INFLATABLE ALL-ROUND COMPACT SUP

ALLROUND-COMPACT-SUP, AUFBLASBAR

PLANCHE DE SUP GONFLABLE, COMPACTE ET POLYVALENTE

@

ALLROUND-COMPACT-SUP, AUFBLASBAR
Gebrauchsanweisung

PLANCHE DE SUP GONFLABLE, COMPACTE ET
POLYVALENTE

Notice d'utilisation

UNIWERSALNA KOMPAKTOWA DESKA SUP,
NADMUCHIWANA
Instrukcja uzytkowania

GO

UNIVERZALNY KOMPAKTNY PADDLEBOARD,
NAFUKOVACI

Ndvod na pouzivanie
ALLROUND-COMPACT-SUP, KAN PUMPES OP
Brugervejledning

D)

MINDENRE ALKALMAS KOMPAKT SUP,
FELFUJHATO

Haszndlati Gtmutatd

SVESTRANI KOMPAKTNI SUP, NA NAPUHAVANUJE
Upute za uporabu

SUP BOP[ ALLROUND COMPACT,
HAOYBAEM

PrvkosoncTeoTto 30 M3nonssaxe

IAN 428549 _2207

O
INFLATABLE ALL-ROUND COMPACT SUP

Instructions for use

@D
ALLROUND-COMPACT-SUP, OPBLAASBAAR

Gebruiksaanwijzing

@
UNIVERZALNI KOMPAKTNI SUP, NAFUKOVACI
Ndvod k pouziti

@&

TABLA INFLABLE DE PADDLE SURF
«ALLROUND COMPACT»

Instrucciones de uso

aD

SUP ALLROUND-COMPACT, GONFIABILE
Istruzioni d'uso

©)

VSESTRANSKA KOMPAKTNA DESKA SUP,
NAPIHLIJIVA

Navodilo za uporabo

SUP COMPACT, GONFLABIL

Instructiuni de utilizare
DOYZKQOTH ZANIAA SUP ALLROUND COMPACT
Odnyieg xprong




O ) mupp (&

D




0
XXXXX

RRRR WZ
:’:!)) o —‘—'t’i

R
!

- \AAASAAANY




Herzlichen Glickwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich fir einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel
vertraut.
Lesen Sie hierzu aufmerksam die
M nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung.
Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben
und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf.
Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.
Die Gebrauchsanweisung enthélt wichtige Ein-
zelheiten zum Artikel, dessen Aufbau,
Betrieb und Pflege sowie Sicherheitsregeln.
Da Wassersport immer Risiken birgt, verhindern
genaue Kennnisse iiber den Artikel eventuelle
Personenschdden oder sogar Todesfélle.

Lieferumfang (Abb. A)

1 x Board (1)

1 x Paddelblatt (2)

1 x Paddelstiel (3)

2 x Verléngerungsstange (4, 5)

2 x Finne (6)

1 x Luftpumpe mit Manometer (7)
1 x Schlauch (8)

1 x Ventilschlissel (9)

1 x Gurt (10)

1 x Leash (11)

1 x Reparatur-Set inkl. Flicken und Kleber (12)
1 x Dry sack (13)

1 x Rucksack (14)

1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

Board:

[ ]
[I]il]] IR ﬁ\ Héchstzulassige Nutzlast:
+
120 kg
o Héchstzul@ssige Personen-

IR\ =1 'ﬁ‘: 0 zahl:
Erwachsene: 1 Kinder: O

Rucksack:

Max. Ladekapazitat: 20 kg

Luftkammer:

Nenn-Betriebsdruck:

> e<a=1bar (15 psi
or (19 psl) 1,0 bar (15 psi)

MaBe

SUP-Board (luftbefillt):

ca. 320 x84 x 15 cm (Lx B x H)
Gewicht

SUP-Board (unbefillt): ca. 8,2 kg

ol

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):
01/2023
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BestimmungsgemdiBle
Verwendung

Dieser Artikel wurde fiir den privaten Gebrauch
im Freizeitbereich entwickelt. Einsatzbereich:
Geschiitzte Uferzonen bis 150 m - fir Fahrten
in geschijtzten kiistennahen Gewdssern, kleinen
Buchten, auf kleinen Seen, schmalen Flissen und
Kandlen.

Nicht benutzen bei einer Windstérke gréfier als
4 und/oder bei einer Wellenhéhe gréfler als
0,3 m. Der Artikel ist keine Schwimmbhilfe, kein
Wasserspielzeug, kein Wintersportartikel und
nur fir Schwimmer geeignet! Nicht geeignet fir
Kinder unter 14 Jahren.

Sicherheitshinweise

A ACHTUNG!

lhre Umsicht und Selbsteinsch&tzung auf dem
Wasser ist enorm wichtig.

Uberschétzen Sie lhre Kréfte und Steuerkiinste
niemals! Halten Sie sich stets in Ufernéhe aufl
Beachten Sie die Wetterlage, Unwetterwarnun-
gen oder eventuelle Leuchtsignale!

/\ AcHtuNG!

Beachten Sie immer die Sicherheitsregeln und
die geltenden gesetzlichen Vorschriften fir Seen
und offene Gewdsser und tragen Sie zu lhrer
eigenen Sicherheit stets eine gepriifte Rettungs-
weste.

A Lebensgefahr!

* Wenn Sie auf offenem Gewdsser in Seenot
geraten, verlassen Sie auf keinen Fall das
Board! Versuchen Sie vom Board aus, auf sich
aufmerksam zu machen.

Sollte wahrend des Betriebs auf dem Wasser
ein Schaden an einer der beiden Luftkammern
entstehen, verlassen Sie auf keinen Fall das
Board.

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt

mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht
Erstickungsgefahr.

A Verletzungsgefahr!

¢ Stellen Sie beim Paddeln sicher, dass das
Gewicht auf dem Atrtikel stets gleichméBig
verteilt ist.

Das aufgepumpte Board, das Paddel und die
Finnen sind hart und kdnnen unter Umstédnden
Verletzungen verursachen.

Achten Sie beim Transport des Artikels auf
umstehende Personen.

dere Personen, die sich im Wasser befinden.
* Tragen Sie einen Thermoanzug, wenn Sie bei
kihleren Temperaturen paddeln. Es besteht
Unterkihlungsgefahr!
¢ Machen Sie sich vor dem Paddeln mit dem
Gewdsser vertraut.
Paddeln Sie niemals ohne eine weitere Person
in der Nahe, wenn Sie sich nicht in gesicher-
ten Badebereichen befinden.
Halten Sie Abstand von Stromschnellen, Treib-
gut und anderen Hindernissen.
VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND
STROMUNGEN! Sie kénnen abgetrieben
werden.
Nicht in brechenden Wellen benutzen.

Achten Sie beim Benutzen des Paddels auf an-

Beachten Sie die Angaben auf dem Typenschild.
Halten Sie sich stets an die &rilichen Schiff-
fahrtsbestimmungen.

Paddeln Sie nicht bei Gezeitenwechseln oder
hohem Wellengang.

Fihren Sie keine scharfen oder spitzen Ge-
genstdnde mit.

Der Artikel sollte vor dem Kontakt mit bedenk-
lichen Flussigkeiten oder Séuren geschiitzt
werden. Hierdurch kénnen irreparable Sché-
den entstehen.

Achten Sie darauf, dass Sie nicht an steinigen
Untergrund gelangen, um Beschadigungen
am Artikel zu vermeiden.

Den Artikel auf keinen Fall im aufgeblasenen
Zustand auf Fahrzeugen transportieren.
Lassen Sie den Artikel auf dem Wasser nie
unbesetzt. Er wird schneller abgetrieben, als
er schwimmend wieder erreicht werden kann.
Beachten Sie vor dem Benutzen immer, dass
Sie Paddel mitfishren, da Sie ansonsten den
Artikel nicht ausreichend manévrieren kénnen.
Benutzen Sie den Artikel nicht, wenn er ein
Leck hat und Luft verliert.

Nehmen Sie keine technischen Anderungen
an dem Artikel vor. Anderungen jeder Art
gefdhrden den Fahrbetrieb und fihren zum
Erldschen der Gewdhrleistung.

Benutzen Sie den Artikel niemals unter Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten.
Uberschétzen Sie niemals lhre Kréfte und
teilen Sie Ihre Muskelkraft beim Paddeln so
ein, dass die zuriickgelegte Strecke mijhelos
wieder zuriickgepaddelt werden kann.
Halten Sie sich in geschiitzten Uferzonen bis
150 m auf und achten Sie auf wechselnde
Wind- und Strémungsverhélinisse, welche die
Fortbewegung deutlich erschweren kénnen.
Achten Sie beim Paddeln darauf, dass sich
Ihre FiBe nicht in der Befestigungsschnur oder
dem Tragegriff verfangen.

Der Artikel ist bis maximal 120 kg belastbar.
Der Artikel trigt ausschlieBlich die Last von
einer Person.

* Meiden Sie steinige Ufer, Molen, Untiefen

u. A., um Verletzungen und Beschadigungen
zu verhindern.

A Vermeidung von Sachschéden!

* Alle Aufblasartikel sind kélteempfindlich. Den
Artikel daher nie unter einer Temperatur von
15 °C auseinanderfalten und aufpumpen!
Pumpen Sie die duBere Luftkammer des Arti-
kels auf einen Betriebsdruck von maximal 1,0
bar (15 psi) auf.

Pumpen Sie die innere Luftkammer des Artikels
auf einen Betriebsdruck von maximal

1,0 bar (15 psi) auf.

Falls der Luftdruck in der prallen Sonne
zunimmt, muss dieser durch Ablassen der Luft
entsprechend ausgeglichen werden.

Offnen Sie das Ventil und lassen Sie etwas
Luft ab, wenn der Druck iber 1,0 bar (15 psi)
liegt.

Achten Sie darauf, dass der Artikel - beson-
ders im aufgepumpten Zustand - nicht mit
Steinen, Kies oder spitzen Gegensténden in
Beriihrung kommt und nirgends scheuert oder
schleift, da ansonsten Besch&digungen auftre-
ten kdnnen.



* Nur geeignete Pumpenadapter in die Sicher-
heitsventile einstecken. Andernfalls kénnten
die Ventile beschadigt werden.

* Verwenden Sie keinen Kompressor, um den
Artikel aufzupumpen.

¢ Nicht zu prall aufpumpen, da ansonsten
die Gefahr besteht, dass die Schweifindhte
aufreiBBen. Das Ventil nach dem Aufpumpen
gut verschliefBen.

* Kontakt mit étzenden, spitzen oder

gefdhrlichen Gegensténden, Chemikalien

oder Flissigkeiten vermeiden. Sollte dies den-
noch passieren, priffen Sie das Board griind-
lich auf Lecks oder andere Besch&digungen.

Halten Sie den Artikel von Feuer und heifBen

Gegenstanden (wie z. B. glihenden Zigaret-

ten) fern.

Prifen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch

auf Beschadigungen oder Abnutzungen. Der

Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand

verwendet werden!

Aufbau

Befolgen Sie die einzelnen Schritte des Aufbaus
in der angegebenen Reihenfolge.

1. Wéhlen Sie eine glatte und saubere Fléche
mit geniigend Platz aus, um den Artikel aus-
zupacken und zu entfalten. Vergewissern Sie
sich, dass alle Einzelteile vorhanden und in
einwandfreiem Zustand sind.

2. Ab dem zweiten Aufbau sollten Sie den Arti-
kel auf eventuelle Schaden, Locher und Risse
untersuchen und diese, wie spdter beschrie-
ben, abdichten. Wenn Sie erst einmal auf dem
Wasser sind, kénnen eventuelle Schaden nicht
mehr behoben werden.

Paddel montieren (Abb. B)

1. Lésen Sie den Feststellhebel (4a) von der
Verléngerungsstange (4).

2. Stecken Sie den Paddelstiel (3) in die Verlén-
gerungsstange (4).

3. Ziehen Sie den Paddelstiel auf die gewiinsch-
te Léinge aus der Verldngerungsstange.

Hinweis: Das Einstellen der richtigen Lédnge

entnehmen Sie bitte aus dem Abschnitt ,,Paddel-

lénge einstellen”.

4. Driicken Sie den Feststellhebel an die Verlan-
gerungsstange, um den Paddelstiel festzuklem-
men.

Hinweis: Ldsst sich der Paddelstiel (3) bei

geschlossenem Feststellhebel (4a) bewegen,

den Feststellhebel &ffnen und im Uhrzeigersinn
drehen, bis dieser im geschlossenen Zustand den

Paddelstiel ausreichend festklemmt.

5. Stecken Sie das offene Ende der Verlan-
gerungsstange (4) in die andere Verlénge-
rungsstange (5) und diese in das Ende des
Paddelblattes (2). Der Pin der Verléingerungs-
stange muss hérbar in der Pinbohrung des
Paddelblattes einrasten.

Paddel demontieren
Gehen Sie bei der Demontage in der umgekehr-
ten Reihenfolge vor.

Board aufpumpen

/\ AcHTUNG!

* Halten Sie die richtige Reihenfolge beim
Aufblasen der Luftkammern ein.

* Vermeiden Sie ein {berméBiges Aufpumpen
der Luftkammern, da ansonsten die Gefahr
einer Uberdehnung oder gar eines AufreiBens
der Schweiinéhte besteht.

Der Betriebsdruck kann sich in der Sonne er-
héhen. Gleichen Sie den Betriebsdruck durch
Ablassen der Luft aus dem Board aus.
Verwenden Sie zum Aufblasen des Boards
handelsiibliche FuBpumpen oder Doppelhub-
Kolbenpumpen mit entsprechenden Aufsatz-
méglichkeiten und Manometer.

Speziell entwickelte elektrische Pumpen fiir
SUP-Boards sind ebenfalls zum Aufpumpen
geeignet. Diese Pumpen werden mit 15 psi
voreingestellt und schalten sich automatisch
ab, sobald dieser Luftdruck erreicht ist. Prifen
Sie stets den aufgepumpten Luftdruck. Sollte
der Luftdruck von 15 psi wider Erwarten nicht
vollstéindig erreicht sein, pumpen Sie per
Hand nach, oder lassen Sie entsprechend Luft
ab bis der Nenndruck erreicht ist.

Verwenden Sie zum Aufpumpen des Boards
weder Kompressor noch Druckluftflasche. Dies
kann zu Beschadigungen fihren.

* Das Board immer vollstéindig aufpumpen.
Pumpen Sie das Board nicht in der N&he

von spitzen oder scharfen Gegensténden

und auch nicht auf rauem oder kieseligem
Untergrund auf.

¢ Alle Luftkammern immer vollstéindig aufpum-

n.

pe
/\ wichHTiG!

o Offnen Sie das Ventil nur zum Aufpumpen und

Luftablassen. Ansonsten kann es verunreinigt

werden.

Der Bereich um das Ventil muss immer trocken

und sauber sein.

Achten Sie darauf, dass kein Sand oder eine

andere Verunreinigung in das Ventil gelangt.

¢ Um den Maximal-Druck zu erreichen, kann
von Doppel- auf Einzelaktion umgestellt
werden.

* Legen Sie den Hebel an der Luftpumpe (7)
um, um zwischen Doppelaktion (double
action) und Einzelaktion (single action) zu

wechseln (Abb. C).

Reihenfolge des Aufpumpens
Pumpen Sie die Luftkammern in folgender
Reihenfolge auf:

1.- AuBere Luftkammer 1,0 bar (15 psi) [
2.- Innere Luftkammer 1,0 bar (15 psi) [2]

Befillen der Luftkammern

Wichtig!

* Der optimale Betriebsdruck fir beide
Luftkammern betrégt 1,0 bar (15 psi).

* Die innere Luftkammer E dehnt sich
nach dem Aufpumpen aus und driickt
auf die GuBere Luftkammer [1], wodurch
sich der Betriebsdruck der duBeren
Luftkammer auf mehr als 1,0 bar (15 psi)
erhéhen kann.

* Da es zu Schwankungen kommen
kann, prifen Sie nach dem Befiillen
der inneren Luftkammer nochmals den
Betriebsdruck der GuBeren Luftkammer
und passen Sie ggf. den Betriebsdruck
an.

1. Drehen Sie das Muttergewinde (8a) des
Schlauches (8) auf das Gewinde (7a) der
Luftpumpe (7) (Abb. C).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie den

Schlauch auf das Gewinde drehen, das mit

JINF” beschriftet ist.

2. Drehen Sie den Ventildeckel (1a) gegen den
Uhrzeigersinn aus dem Ventil (1b) (Abb. D).

3. Stecken Sie das Schlauchende (8b) auf das
Ventil und drehen Sie es im Uhrzeigersinn
fest (Abb. D).

Hinweis: Der Ventilstift (1c) der GuBeren

Kammer [1] muss sich dabei in der geschlosse-

nen Position befinden (Abb. E). Der Ventilstift

der inneren Kammer [2] muss sich in der offenen

Position befinden (Abb. D). Nach Befiillen der

&uBeren Kammer muss der Ventilstift der inneren

Kammer ebenfalls in die geschlossene Position

gebracht werden.

4. Pumpen Sie die duBere Luftkammer [1] mit
der Luftpumpe bis maximal 1,0 bar (15 psi)
auf.

5. Beenden Sie das Aufpumpen, sobald das
Manometer 1,0 bar bzw. 15 psi anzeigt.

6. Pumpen Sie die innere Luftkammer [2] mit
der Luftpumpe bis maximal 1,0 bar (15 psi)
auf.

7. Beenden Sie das Aufpumpen, sobald das
Manometer 1,0 bar bzw. 15 psi anzeigt.

8. Drehen Sie das Schlauchende gegen den
Uhrzeigersinn aus dem Ventil und setzen Sie
den Ventildeckel auf das Ventil.

9. Drehen Sie den Ventildeckel im Uhrzeiger-
sinn fest.

10. Prifen Sie den Betriebsdruck der dufBeren
Luftkammer [1] und passen Sie ihn ggf. an.

Luft ablassen (Abb. E)

1. Drehen Sie den Ventildeckel gegen den
Uhrzeigersinn auf.

2.Nehmen Sie den Ventildeckel ab.

3. Driicken Sie den Ventilstift (1c) herunter und
drehen Sie ihn um 90° in eine beliebige Rich-
tung, bis er in seiner Position bleibt. Belassen
Sie den Ventilstift in dieser Position, bis die Luft
vollsténdig entwichen ist.

4.Nach Beendigung des Luftentweichens
drehen Sie den Ventilstift erneut um 90°. Der
Ventilstift geht wieder in seine Ausgangsposi-
tion zurick.

Finnen montieren (Abb. F)

1. Schieben Sie die Finne (6), mit dem abge-
rundeten unteren Ende nach vorn, in den
Finnenkasten (1d) auf der Unterseite des
Boards (1) ein.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass Sie die Finne

vollstandig in den Finnenkasten einschieben.

2. Stecken Sie den Stift in den Finnenkasten, um
die Finne zu fixieren.

3. Wiederholen Sie die Schritte 1 und 2, um die
zweite Finne zu montieren.

Finnen demontieren

1. Driicken Sie den Stift ein, um ihn von dem
Finnenkasten (1d) zu Isen.

2. Ziehen Sie die Finne (6) aus dem Finnenkas-
ten heraus.

3. Wiederholen Sie die Schritte 1 und 2, um die

zweite Finne zu demontieren.
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Verwendung

Paddellénge einstellen

Stellen Sie vor dem Benutzen des Boards die

Paddellénge auf lhre Kérpergréfe ein. Es gibt

keine allgemeingiiltigen Vorgaben, welche L&n-

ge fiir welche Kérpergrée die richtige ist.

Wir empfehlen zum Ermitteln der richtigen Léinge

die Formel: KérpergréBe + 20 ¢cm (8 inch).

Sie kénnen auch wie folgt die Paddellénge

ermitteln:

1. Strecken Sie den schwécheren Arm nach
oben aus.

2. Stellen Sie mit der anderen Hand das Paddel
unter den ausgestreckten Arm.

3. Verléingern oder verkiirzen Sie das Paddel, bis
es unter das Handgelenk des ausgestreckten
Armes passt.

Wichtig: Ziehen Sie den Paddelstiel (3) nicht

weiter als bis zur ,STOP”“-Markierung aus der

Verldngerungsstange (4) heraus.

Eine ausreichende Stabilitét kann sonst nicht

gewdhrleistet werden.

Leash am Artikel befestigen

(Abb. K)

Befestigen Sie die Leash (12) an dem hinteren

D-Ring (1), wie in Abbildung K gezeigt.

1. Ziehen Sie die Schlaufe (12b) der Leash durch
den D-Ring.

2. Ziehen Sie die FuBgelenkbefestigung (12a)
durch die Schlaufe der Leash, bis ein Knoten
am D-Ring entstanden ist.

Leash verwenden (Abb. L)
/\ AcHTUNG!

¢ Befestigen Sie niemals die Leash (12) an
Ihrem FuB3gelenk, wenn Sie den Artikel auf
flieBendem Gewdsser (z. B. Gewdsser mit
Stromschnellen und Flisse) verwenden.

* Befestigen Sie niemals die Leash an Ihrem
FuBgelenk bei ablandigem Wind.

* Bei Benutzung des Artikels in tiefem Wasser
befestigen Sie die Leash am FuBgelenk, wie in
Abbildung L gezeigt.

Dry sack verwenden

Dem Artikel liegt zuséitzlich noch ein spritzwas-
sergeschitzter Dry sack (14) bei. Im Dry sack
kénnen kleinere Gegenstdnde verstaut werden.
Hinweis: Beachten Sie, dass der Dry sack nicht
wasserdicht ist. Verstauen Sie keine empfindli-
chen Gegensténde, wie z. B. Fotoapparate, im
Dry sack.

Artikel im Rucksack transportieren
Hinweis: Der Rucksack dient ausschlieBlich
dem Transport und der Lagerung des SUP-
Boards und dessen Zubehér.
Zum Transportieren oder Lagern kénnen Sie alle
Artikel im Rucksack (15) verstauen (Abb. 1). De-
montieren Sie den Artikel, wie im Abschnitt , Auf-
bau” beschrieben, in umgekehrter Reihenfolge.
Achten Sie darauf, dass der Artikel vollstéindig
sauber und trocken ist.
1. Legen Sie das Board (1) auf einen sauberen,
ebenen und trockenen Untergrund.

2.Rollen Sie das Board zusammen und verschnii-

ren Sie es mit dem Gurt (11).
3. Stecken Sie das Board samt allen anderen
Artikeln in den Rucksack.

6 DE/AT/CH

Pflege, Lagerung, Reparatur,
Wartung
Pflege

/\ AcHTUNG!

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmit-
tel, Birsten mit Metall- oder Nylonborsten sowie
keine scharfen oder metallischen Gegensténde
wie Messer oder &hnliches.

Das Board griindlich mit einem milden Reini-
gungsmittel reinigen und trocknen, insbeson-
dere nach Benutzung im Salzwasser und nach
Olverschmutzung.

Das Board nur mit geschlossenem Ventil und
nach jedem Gebrauch reinigen.

1. Entfernen Sie die Finnen (6) vom Board (1).

2.legen Sie das Board auf einen sauberen,
trockenen und ebenen Untergrund.

3. Spilen Sie das Board und die Finnen mit fri-
schem Wasser und milder Seife ab, um sie von
Salzkristallen, Sandkérnchen und anderen
kleinsten Verschmutzungen zu befreien.

4. Wischen Sie alles mit einem trockenen und
weichen Tuch ab.

5. Lassen Sie das Board und die Finnen anschlie-
Bend vollsténdig trocknen.

Lagerung

/\ AcHTUNG!

Bei unsachgeméBer Lagerung des Artikels,
insbesondere des Rucksacks, besteht die Gefahr
der Schimmelbildung.

* Lagern Sie den Artikel an einem sauberen,
gut belisfteten und trockenen Ort ohne direkte
Sonneneinstrahlung, an dem er keinen gréfie-
ren Temperaturschwankungen ausgesetzt ist.

* Bei langerer Nichtbenutzung raten wir, den

Artikel vollstéindig zu demontieren und in dem

mitgelieferten Rucksack zu verstauen.

Offnen Sie bei langerer Nichtbenutzung den

ReifBverschluss des Rucksacks vollstéindig, um

eine Beliftung des Artikels zu gewdhrleisten.

Lagern Sie den Artikel fir Kinder unzugéng-

lich und sicher verschlossen.

* Legen Sie keine schweren oder scharfkantigen
Gegenstéinde auf den Artikel.

* Priffen Sie den Artikel nach léngerer Lagerung
auf Abnutzungs- oder Alterungserscheinun-
gen.

Reparatur

/\ AcHTUNG!

Uberprifen Sie das Board vor jeder Verwen-
dung auf Druckverlust, Lécher oder Risse.
Verliert das Board an Luft, kann dies an einer un-
dichten Stelle am Ventil, an einem defekten Ventil
oder einer undichten Stelle im Board liegen.

Bei gréBeren Schéden sollten Sie auf keinen Fall
selbst Reparaturen durchfihren.

Kleinere Beschadigungen kénnen Sie mit dem
mitgelieferten Reparatur-Set (13) reparieren.

Ventil
Um zu iberpriifen, ob ein Ventil undicht oder
defekt ist, gehen Sie wie folgt vor:

1. Drehen Sie den Ventildeckel (1a) gegen den
Uhrzeigersinn auf und entfernen Sie ihn vom

Ventil (1b).

2. Stellen Sie sicher, dass sich kein Sand oder
andere Fremdk&rper im Ventil befinden.

3. Pumpen Sie das Board (1) vollsténdig auf.

4. SchlieBen Sie das Ventil.

5. Spiilen Sie das Board um das Ventil herum mit
Seifenwasser ab.

Bilden sich um das Ventil herum Blasen,

muss das Ventil festgedreht oder ausge-

tauscht werden.

* Ventil festdrehen:

1. Drehen Sie den Ventildeckel (1a) gegen den
Uhrzeigersinn auf und entfernen Sie ihn vom
Ventil (1b).

2. Stecken Sie den Ventilschlissel (10) auf das
Ventil, bis er vollstdndig das Ventil greift
(Abb. J).

3. Drehen Sie den Ventilschlissel im Uhrzeiger-
sinn, um das Ventil festzudrehen.

4. SchlieBen Sie das Ventil mit dem Ventildeckel
und spiilen Sie das Board um das Ventil herum
mit Seifenwasser ab.

Sollte keine Blasenbildung mehr vorkommen,
ist das Ventil dicht.

* Ventil austauschen (Abb. J):

Bilden sich trotz Festdrehen des Ventils immer

noch Blasen um das Ventil, muss dieses ausge-

tauscht werden.

1. Drehen Sie den Ventildeckel (1a) gegen den
Uhrzeigersinn auf und entfernen Sie ihn vom
Ventil (1b).

2. Lassen Sie die Luft vollstéindig aus dem Board
entweichen.

3. Stecken Sie den Ventilschlissel (10) auf das
Ventil, bis er vollsténdig das Ventil greift.

4.Drehen Sie den Ventilschlissel gegen den Uhr-
zeigersinn, bis sich das Ventil aus dem Board
herausdrehen l&sst.

5.Entnehmen Sie das defekte Ventil aus dem
Board.

6. Setzen Sie ein neues Ventil in das Board ein.

Hinweis: Ein Ersatzventil erhalten Sie unter der

angegebenen Serviceadresse. Wir empfehlen

fir eine bessere Dichtung, etwas Silikonfett oder

Vaseline um das Ventil zu schmieren.

7. Stecken Sie den Ventilschlissel auf das Ventil
und drehen Sie das Ventil im Uhrzeigersinn
fest.

8. Setzen Sie den Ventildeckel auf das Ventil und
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn fest.

Undichte Stelle
Reparieren Sie undichte Stellen am Board nur
mit geeignetem Klebstoff. Ein Klebstoff ist im
Lieferumfang enthalten. Reparaturen mit ungeeig-
neten Klebstoffen kénnen zu weiteren Beschadi-
gungen fihren!
Geeignete Klebstoffe erhalten Sie im
Fachhandel.
Hinweis: Kleine Stellen (kleiner als 2 mm)
kénnen Sie auch nur mit dem Klebstoff reparie-
ren, indem Sie den Klebstoff direkt auf die Stelle
kleben. Bei gréBBeren undichten Stellen (grofBer
als 2 mm) gehen Sie wie folgt vor:
1. Lassen Sie die Luft vollsténdig aus dem Board.
2. Reinigen Sie die zu reparierende Stelle
grindlich.
3.Trocknen Sie die gereinigte Stelle.
4.Nehmen Sie einen der Flicken und schneiden
Sie ein Stiick zurecht, das den beschddigten
Bereich abdeckt und an allen Seiten um
1,5 cm Ubersteht.



5.Tragen Sie den Klebstoff sowohl auf die
undichte Stelle als auch auf den ausgeschnit-
tenen Flicken auf. Lassen Sie den Klebstoff
ca. 2-4 Minuten antrocknen.

6. Driicken Sie den Flicken mit einem weichen
Gegenstand fest auf die undichte Stelle.
Achten Sie darauf, dass Sie auf einer ebenen
Unterlage ohne Knitter oder Falten arbeiten.
Entfernen Sie mégliche Luftblasen mit einem
abgerundeten Gegenstand sanft von innen
nach aufBen.

7. Lassen Sie den Klebstoff nach der Reparatur
mindestens 12 Stunden trocknen.

8.Tragen Sie nach dem Trocknen Klebstoff auf
die Raénder des Flickens auf.

9. Lassen Sie den Klebstoff ca. 4 Stunden
trocknen.

Wichtig: Bevor Sie nach der Repara-

tur mit dem Board ins Wasser gehen,

Uberprifen Sie die reparierte Stelle auf

Abdichtung. Bei sehr groBen Schéden

sollten Sie auf keinen Fall selbst Repa-

raturen durchfihren. Geben Sie das

Board zur Reparatur in eine Fachwerk-

statt.

Wartung

Prifen Sie regelméaBig, ob die Pumpe vor und
wdhrend des Betriebes gut geschmiert ist.
Offnen Sie zum Schmieren den oberen Deckel
und tragen Sie eine dinne Schicht Ol oder Fett
auf die Dichtungen und die Leitung auf.

Hinweise zur Entsorgung

& Entsorgen Sie den Artikel und die
[ o
%A Verpackungsmaterialien entsprechend
den aktuellen &rtlichen Vorschriften.
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien
(wie z. B. Folienbeutel) fir Kinder unerreichbar
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei lhrer
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
x’:) nung verschiedener Materialien zur
YY  Rickfihrung in den Wiederverwertungs-
kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus
einem Recyclingsymbol fir den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material
kennzeichnet.

Serviceabwicklung

IAN: 428549_2207

Kundenservice Deutschland
Tel. 0800 5435 111
E-Mail: deltasport@lidl.de

Service Osterreich
Tel: 0800 447744
E-Mail: deltasport@lidl.at
@ Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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Congratulations!

You have chosen to purchase a high-quality
product. Familiarise yourself with the product
before using it for the first time.

m Carefully read the following

[ ] instructions for use.

Use the product only as described and only for
the specified applications. Store these instruc-

tions for use carefully. When passing the product

on to third parties, please also hand over all
accompanying documents.

The instructions for use contain important
details about the product, including instructions
for assembly, use and care, as well as safety
regulations. There is always a risk associated
with water sports; to avoid injury, or even death,
it is therefore important that you have detailed
knowledge about this product.

Package contents (Fig. A)

1 x board (1)

1 x paddle blade (2)

1 x paddle handle (3)

2 x extension pole (4, 5)

2 x fin (6)

1 x air pump with pressure gauge (7)
1 x hose (8)

1 x valve key (9)

1 x strap (10)

1 x leash (11)

1 x repair set incl. patches and adhesive (12)
1 x dry sack (13)

1 x backpack (14)

1 x instructions for use

Technical data

Board:
[ ]
[I]il]] + w ﬂ\ Maximum permissible
carrying capacity: 120kg
o Maximum permissible

IR\ =1 ﬁ‘: 0 number of persons:

Adults: 1 Children: O

Backpack:

Max. capacity: 20kg

Air chambers:

2565 =1 bar (15 psi) Nominal operating pressure:

1.0bar (15psi)

Dimensions

SUP board (inflated):

approx. 320 x 84 x 15cm (L x W x H)
Weight

SUP board (deflated): approx. 8.2kg

ol

Date of manufacture (month/year):

01/2023
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Intended use

This product has been designed for personal,
recreational use. Areas of application: sheltered
shore zones up to 150m - for trips in sheltered
coastal waters, small bays, small lakes, narrow
rivers and canals.

Do not use in winds stronger than a force of 4
and/or in waves higher than 0.3m. The product
is not a swimming aid, aquatic toy or winter
sport product and is only suitable for swimmers!
Not suitable for children under 14 years of age.

Safety information

A WARNING!

It is extremely important that you exercise cau-
tion and self-awareness when on the water.
Never overestimate your strength and
board-handling skills! Always stay close to the
shore! Pay attention to the weather conditions,
storm warnings and any light signals or flares!

/\ WARNING!

Please observe the safety rules and applicable
statutory regulations for lakes and open waters,
and, for your own safety, always wear a tested
buoyancy vest.

A Life-threatening hazard!

* If you are in distress at sea in open water, do
not abandon the board under any circum-
stances! Try fo draw attention to yourself from
the board.

* If one of the two air chambers is damaged
during use on the water, do not leave the
board under any circumstances.

* Never leave children unattended with the
packaging materials. There is a risk of suffo-
cation.

A Risk of injury!

* When paddling, ensure that your weight is

always evenly distributed on the product.

The inflated board, the paddle and fins are

hard and can potentially cause injury.

* When transporting the product, look out for
people who may be standing nearby.

* When using the paddle, look out for people
in the water.

* Wear a wetsuit when paddling in cooler tem-

peratures. There is a risk of hypothermial

Familiarise yourself with the body of water

before paddling.

Never paddle without an additional person

nearby if you are paddling in unsafe swim-

ming areas.

* Keep a safe distance from rapids, flotsam and
other obstacles.

RENTS! You may be driven off course.
* Do not use in breaking waves.
Pay attention to the information on the rafing
label.
Always comply with the local maritime navi-
gation rules.

when waves are high.
* Do not take any sharp or pointed objects with
you.

BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND CUR-

Do not go paddling when the tide is turning or

* The product should be protected from contact

with potentially unsafe liquids or acids. These

could cause irreparable damage.

To avoid damage to the product, ensure that it

does not come into contact with stony ground.

Never transport the product on vehicles while

the product is still inflated.

Never leave the product unattended on the

water. It will be carried away too quickly for a

swimmer to be able to retrieve it.

Before using the product, always make sure

that you have the paddle with you, otherwise

you will not have sufficient control over the

product.

* Do not use the product if it is leaking and
losing air.

* Do not make any technical modifications to

the product. Modifications of any kind will

impair the operability of the product and the

warranty will no longer be valid.

Never use the product under the influence of

alcohol, drugs or medication.

* Never overestimate your strength; always

pace yourself when paddling so that you can

easily retrace the distance you have covered.

Stay within shoreline safety zones of up to

150m and pay attention to changing winds

and currents that can severely hamper your

ability to move forward.

When paddling, ensure that your feet do not

become ensnared in the retaining cord or the

handle.

* The product can withstand a maximum load
of 120kg.

* The product can carry the weight of only one

person.

Avoid stony banks, piers, shallows etc. to

prevent injuries and damage.

Preventing damage to the
product!

* All inflatable products are sensitive to cold.
Never unfold and inflate the product at tem-
peratures below 15°Cl

Inflate the outer air chamber of the product

to a maximum operating pressure of 1.0bar

(15psi).

Inflate the inner air chamber of the product

to a maximum operating pressure of 1.0bar

(15psi).

If the air pressure increases in direct sunlight,

this must be rectified by releasing the corre-

sponding amount of air. Open the valve and
release some air if the pressure is higher than
1.0bar (15psi).

Ensure that the product does not come into

contact with stones, gravel or sharp objects,

particularly when inflated, and do not allow it
to rub or scrape against rough surfaces as this
can cause damage.

Insert only a suitable pump adapter into the

safety valves. Otherwise the valves could be

damaged.

* Do not use a compressor to inflate the product.

* Do not over-inflate as this can result in the
seams splitting open. Ensure the valve is firmly
closed after inflating.

* Avoid contact with corrosive, pointy or haz-
ardous items, chemicals or liquids. Should this
happen, check the board thoroughly for leaks
or other damage.



* Keep the product away from fire and hot items
(e.g. lit cigarettes).

¢ Check the product for damage or wear
before each use. Use the product only if it is in
perfect condition!

Assembly

Follow the step-by-step assembly instructions in
the order given.

1. Select a suitable area that is clean and smooth
and has enough room to unpack and unfold
the product. Make sure that all the parts are
included and are in perfect condition.

2.When assembling the product for the second
time, and subsequently, check for any
damage, holes or tears and seal them as de-
scribed further on. Once you are on the water,
it is too late to repair any damage.

Assembling the paddle (Fig. B)

1. Release the locking lever (4a) on the exten-
sion pole (4).

2. Insert the paddle handle (3) into the extension
pole (4).

3. Extend the paddle handle out of the extension
pole to the desired length.

Note: please refer to the section ‘Adjusting the

paddle length’ to set the handle to the correct

length.

4. Press down the locking lever on the extension
pole in order to lock the paddle handle.

Note: if the paddle handle (3) can be moved

with closed locking lever (4a), open the locking

lever and turn clockwise until it clamps the pad-

dle handle sufficiently firmly in its closed state.

5. Insert the open end of the extension pole (4)
into the other extension pole (5) and insert this
into the end of the paddle blade (2). The pin
on the extension pole must click audibly into
the pin-hole of the paddle blade.

Disassembling the paddle
Proceed in the reverse order to disassemble the
paddle.

Inflating the board
/\ WARNING!

¢ Inflate the air chambers in the correct se-
quence.

¢ Avoid over-inflating the air chambers, other-
wise you risk over-stretching the seams or even
splitting them.

* Operating pressure can increase when expo-
sed to the sun. Compensate the air pressure
by releasing air from the board.

* Use commercially available foot pumps or
double-action hand pumps with the appropri-
ate attachments and pressure gauge to inflate
the product.

¢ Specially designed electrical pumps for SUP
boards are also suvitable for inflation. These
pumps are pre-set at 15psi and automatically
turn themselves off once this air pressure has
been reached. Always check the inflated air
pressure. If, contrary to expectation, the air
pressure is not 15psi, re-inflate manually, or
release air, until the nominal pressure has
been achieved.

* Do not use a compressor or compressed air
canister to inflate the product. This can lead to
damage.

* Always fully inflate the board.

* Do not inflate the board near sharp or pointed
obijects, or on rough or stony ground.

* Always fully inflate each air chamber.

/\ IMPORTANT!

* Open the valve only to inflate and deflate.
Otherwise it can become contaminated.

* The area around the valve must always be
clean and dry.

* Ensure that sand or other contaminants do not
get info the valve.

* To achieve maximum pressure, switch from
double to single action.

* Flip the lever on the air pump (7) over to alter-
nate between double-action and single-action

(Fig. C).

Inflation sequence

Inflate the chambers in the following sequence:
1. - outer air chamber 1.0bar (15psi) [1]

2.- inner air chamber 1.0bar (15psi) [2]

Filling the air chambers

Important!

* The optimal operating pressure for

both air chambers is 1.0bar (15psi).

¢ The inner air chamber [2] expands after

inflation and pushes against the outer

air chamber [1], which may cause the
operating pressure of the outer air
chamber to exceed 1.0bar (15psi).

Because fluctuations may occur, check

the air pressure in the outer air cham-

ber once more after inflating the inner
air chamber and adjust the operating
pressure accordingly, if necessary.

1. Screw the female thread (8a) of the hose
(8) onto the thread (7a) of the air pump (7)
(Fig. C).

Note: ensure that you screw the hose onto the

thread marked ‘INF".

2. Twist the valve cap (1a) anticlockwise out of
the valve (1b) (Fig. D).

3. Place the end of the hose (8b) onto the
valve and screw it tight in a clockwise direc-
tion (Fig. D).

Note: the valve pin (1c) of the outer chamber

[[] must be in the closed position when doing so

(Fig. E). The valve pin of the inner chamber [2]

must be in the open position (Fig. D). After inflat-

ing the outer chamber, the valve pin of the inner
chamber must also be set to the closed position.

4. Inflate the outer air chamber [1] to a maxi-
mum of 1.0bar (15psi) with the air pump.

5. Stop inflating once the pressure gauge
indicates 1.0bar or 15psi.

6. Inflate the inner air chamber [2] to a maxi-
mum of 1.0bar (15psi) with the air pump.

7. Stop inflating once the pressure gauge
indicates 1.0bar or 15psi.

8. Turn the end of the hose anticlockwise to
remove it from the valve, and place the valve
cap onto the valve.

9. Turn the valve cap clockwise to tighten it.

10. Check the operating pressure in the outer air
chamber [1] and adjust it if necessary.

Deflating (Fig. E)
1. Turn the valve cap anticlockwise.
2. Remove the valve cap.

3. Press the valve pin (1¢) down and turn it 90°
in any direction until it stays in position. Leave
the valve pin in this position until all the air has
been released.

4. After deflating, turn the valve by 90° once
again. The valve pin returns fo its original
position.

Mounting the fin (Fig. F)

1. Insert the fin (6), with the rounded bottom end
facing forward, into the fin groove (1d) on the
underside of the board (1).

Note: make sure that you place the fin into the

fin groove completely.

2. Insert the pin into the fin groove to secure the
fin.

3.Repeat steps 1 and 2 to mount the second fin.

Removing the fin

1. Push in the pin to release it from the fin groove
(1d).

2. Pull the fin (6) out of the fin groove.

3.Repeat steps 1 and 2 to remove the second
fin.

Use

Adjusting the paddle length

Before use, adjust the paddle length to your

height. There are no universal guidelines

determining the correct length for any particular

height.

We recommend following this formula to

determine the correct length: height + 20cm

(8inches).

You can also determine the paddle length in the

following way:

1. Raise your non-dominant arm straight over-
head.

2. Use your other hand to place the paddle
under the raised arm.

3. Extend or shorten the paddle until it fits under
the wrist of the raised arm.

Important: do not pull the paddle handle (3)

out past the ‘STOP’ mark on the extension pole

(4).

Otherwise, an appropriate level of stability

cannot be guaranteed.

Attaching the leash to the product

(Fig. K)

Attach the leash (12) to the back D-ring (1f), as

shown in Figure K.

1. Pull the loop (12b) of the leash through the
D-ring.

2. Pull the ankle attachment (12a) through the
leash loop until there is a knot on the D-ring.

Using the leash (Fig. L)
/\ WARNING!

* Never attach the leash (12) to your ankle
when using the product on flowing water (e.g.
waters with rapids, as well as rivers).

* Never attach the leash to your ankle in off-
shore winds.

* When using the product in deep water, attach
the leash to your ankle as shown in Figure L.

Using the dry sack

A splash proof dry sack (14) is also included
with the product. Smaller objects can be kept in
the dry sack.
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Note: the dry sack is not waterproof. Do not
store sensitive objects, e.g. cameras, in the dry
sack.

Transporting the product in the
backpack

Note: the backpack is intended to be used
exclusively for the transport and storage of the
SUP board and its accessories.

You can store or transport the product in the
backpack (15) (Fig. I). Disassemble the product
in the reverse order to that shown in the ‘Assem-
bly" section. Ensure that the product is complete-
ly clean and dry.

1. Lay the board (1) on a clean, flat, dry surface.

2.Roll up the board and fasten it with the strap
(11).

3. Place the board, together with all other prod-
ucts, into the backpack.

Care, storage, repairs and
maintenance
Care

/\ WaRNING!

Do not use aggressive cleaning agents, brushes
with metal or nylon bristles, or sharp or metallic
objects such as knives or similar.

Clean the board thoroughly with a mild de-
tergent and dry it, particularly after use in salt
water and following contamination with oil.

Clean the board only when the valve is closed,
and after every use.

1. Remove the fins (6) from the board (1).

2. Place the board on a clean, flat and dry
surface.

3. Clean the board and fins with fresh water and
mild soap in order to remove any salt crystals,
grains of sand and any other minor contami-
nation.

4. Wipe everything down with a soft, dry cloth.

5. Let the board and fins dry completely after-
wards.

Storage

AWARNING!

Mould may form if the product, particularly the
backpack, is not stored properly.

* Store the product in a clean, dry, well-ven-
tilated location away from direct sunlight,
where it is not exposed to major temperature
fluctuations.

* When not in use for an extended period, we

recommend that you disassemble the product

completely and store it in the backpack
provided.

If the product will not be in use for an ex-

tended period of time, completely open the

zip fastener on the backpack to ensure the
product is well ventilated.

Store the product in a secure place, out of

reach of children.

Do not place heavy or sharp objects on the

product.

After an extended storage period, check the

product for wear and tear, or signs of ageing.
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Repairs

AWARNING!

Before every use, check the board for pressure
loss, holes or tears.

If the board is leaking air, this could be due to a
leaking valve, a defective valve, or a leak in the
board itself.

Under no circumstances should you attempt to
repair larger damaged areas yourself.

Smaller punctures etc. can be repaired using the
repair kit (13) supplied.

Valve

To check whether a valve is leaking or defective,
proceed as follows:

1. Turn the valve cap (1a) anticlockwise and
remove it from the valve (1b).

2. Ensure that there is no sand or other foreign
obijects in the valve.

3. Fully inflate the board (1).

4. Close the valve.

5.Rinse the area of the board around the valve
with soapy water.

If bubbles form around the valve,

the valve must either be tightened or

replaced.

¢ Tightening the valve:

1. Turn the valve cap (1a) anticlockwise and
remove it from the valve (1b).

2. Place the valve key (10) on the valve until it
fully grips the valve (Fig. J).

3.Tighten the valve by turning the valve key
clockwise.

4. Close the valve with the valve cap and rinse
the area of the board around the valve with
soapy water. If there are no more bubbles, the
valve is tight.

* Replacing the valve (Fig. J):

If bubbles are still forming around the valve,

even dfter you've tightened it, it will need to be

replaced.

1. Turn the valve cap (1a) anticlockwise and
remove it from the valve (1b).

2. Release all of the air from the board.

3. Place the valve key (10) onto the valve until it
fully grips the valve.

4.Turn the valve key anticlockwise until it can be
removed from the board.

5.Remove the defective valve from the board.

6. Insert a new valve into the board.

Note: you may order a replacement valve from

the customer service address provided. For a

better seal, we recommend smearing a little sili-

cone grease or petroleum jelly around the valve.

7. Place the valve key onto the valve and tighten
the valve by turning it clockwise.

8. Place the valve cover on the valve and tighten
it by turning it clockwise.

Leaks

Repair leaks in the board only with a suitable
adhesive. An adhesive is included in the pack-
age contents. Repairs with unsuitable adhesive
can lead to further damage!

You can find suitable adhesives in spe-
cialist shops.

Note: small leaks (smaller than 2mm) can also
be repaired with just the adhesive by applying
it directly to the leak. Larger leaks (larger than
2mm) can be repaired as follows:

1. Completely release the air from the board.
2.Thoroughly clean the area to be repaired.
3.Dry the cleaned area.

4.Cut a patch that is large enough to cover the
damaged area and extends 1.5¢m around it
on all sides.

5. Apply the adhesive to the leak and to the
patch itself. Let the adhesive dry for approx.

2 -4 minutes.

6. Firmly press the patch onto the leak with a soft
object. Be sure to work on an even surface
without any creases or folds. Using a rounded
object, gently remove any air bubbles, moving
outwards from the centre.

7. Let the adhesive dry for at least 12 hours after
the repair.

8. After the drying process is complete, add
more adhesive to the edges of the patch.

9. Let the adhesive dry for approx. 4 hours.

Important: before taking the board

into the water after repairing it, test the

repaired area to check that it is sealed.

Under no circumstances should you

attempt to repair very large damaged

areas yourself. Take the board to a

specialist repair shop.

Maintenance

Check regularly that the pump is well lubricated
before and during operation.

In order to lubricate it, open the upper lid and
apply a thin coat of oil or grease to the seals
and the cable.

Disposal
.‘0 Dispo'se o.f the product onc% packaging
%ﬂ materials in accordance with current
local regulations. Store the packaging
materials (foil bags, for example) out of
the reach of children. For further information
about disposal of the product no longer needed,
contact your local council. Dispose of the
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.
The Recycling Code distinguishes
E’a different materials to be returned for
YY  recycling. The Code consists of the
recycling symbol for the recycling process and a
number that identifies the material.

Service handling
IAN: 428549_2207
Service Great Britain
Tel. 0800 404 7657
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk
QB Service Ireland
Tel. 1800 101010
E-Mail: deltasport@lidl.ie






Félicitations |
Vous venez d'acquérir un article de grande
qualité. Avant la premiére utilisation, familiari-
sez-vous avec |'article.
Pour cela, veuillez lire attentive-
ment la notice d’utilisation
suivante.
Utilisez I'article uniquement comme indiqué
et pour les domaines d'utilisation mentionnés.
Conservez bien cette notice d'utilisation. Si vous
cédez |'article & un tiers, veillez & lui remettre
I'ensemble de la documentation.
La notice d'utilisation contient des informations
importantes sur |'article, son montage, son
fonctionnement, son entretien ainsi que des
conseils de sécurité. Comme le sport aquatique
présente foujours des risques, les connaissances
précises d'article peuvent éviter des dommages
corporels, voir méme des décés.

Etendue de la livraison (fig. A)

1 planche (1)

1 pale de pagaie (2)

1 manche de pagaie (3)

2 tiges télescopiques (4, 5)

2 ailerons (6)

1 pompe & air avec manométre (7)
tuyau (8)

clé de valve (9)

sangle (10)

laniére (11)

kit de réparation avec rustines et colle (12)
sac sec (13)

sac a dos (14)

notice d'utilisation

—_—

Caractéristiques techniques

Planche :

[ ]
[I]il]] + w ﬂ\ Charge utile maximale
autorisée : 120 kg
e Nombre maximal autorisé

IR =1 /R\: 0 de personnes :

Adultes : 1 enfant: 0
Sac ados:

Capacité de charge maximale : 20 kg

Chambre a air:

Pression de service
c>e<5 =1 bar (15 psi) nominale :
1,0 bar (15 psi)

Dimensions

Planche de SUP (gonflée) :

env. 320 x 84 x 15 cm (L x La x H)

Poids

Planche de SUP (non gonflée) : env. 8,2 kg

ol

Date de fabrication (mois/année) :
01,2023
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Utilisation conforme a sa
destination

Cet article a été concu pour un usage privé
dans le cadre des loisirs. Domaine d'utilisation :
zones cotiéres protégées, jusqu’a 150 m - pour
des sorties dans des eaux protégées, situées &
proximité des cdtes, dans de petites baies, sur
de petits lacs, riviéres et canaux étroits.

Ne pas utiliser avec une force de vent supérieure
& 4 et/ou une hauteur de vague supérieure &
0,3 m. L'article n'est pas une aide a la flottabili-
té, un jouet aquatique, un article de sports d’hi-
ver. Il n’est destiné qu’aux nageurs | Ne convient
pas aux enfants de moins de 14 ans.

Consignes de sécurité

/\ ATTENTION !

Votre prudence et votre auto-évaluation sur I'eau
sont extrémement importantes.

Ne surestimez jamais vos forces et vos capacités
de contréle | Restez toujours prés de la rive |
Prenez en considération les conditions météo-
rologiques et les alertes météo, ou d'éventuels
signaux lumineux |

/\ ATTENTION !

Veuillez toujours respecter les régles de sécurité

et les lois en vigueur sur les lacs/mers et portez

toujours un gilet de sauvetage certifié et contrdlé
pour assurer votre propre sécurité.

A Danger de mort !

 Si vous étes en détresse en eau libre, ne
quittez en aucun cas la planche | Essayez
d’attirer |'attention sur vous depuis la planche.

* Sil'une des chambres & air venait & étre
endommagée durant |'utilisation sur I'eau, ne
quittez en aucun cas la planche.

* Ne laissez jamais les enfants sans surveillance
avec le matériel d’emballage. Il existe des
dangers de suffocation.

A Risque de blessure !

* lorsque vous pagayez, assurez-vous que le
poids est toujours réparti uniformément sur
I"article.

La planche gonflée, la pagaie et les pales
sont dures et peuvent causer des blessures.

Faites attention aux passants lorsque vous

transportez |article.

* Lorsque vous utilisez la pagaie, faites attention
aux autres personnes dans |'eau.

* Portez une combinaison thermique lorsque
vous naviguez dans des températures plus
fraiches. Il y a un risque d’hypothermie !

* Habituez-vous & |'eau avant de naviguer.

* Ne naviguez jamais sans une autre personne

& proximité si vous n'étes pas dans une zone

de baignade sécurisée.

Tenezvous & |"écart des rapides, débris flot-

tants et autres obstacles.

PRUDENCE EN CAS DE VENT DE TERRE ET

DE COURANTS ! Vous risqueriez de vous

faire emporter.

* Ne pas utiliser dans des vagues déferlantes.

Respectez les indications de la plaque signa-
létique.

* Respectez toujours les lois locales sur la
navigation.

* Ne naviguez pas pendant les changements
de marée ou en cas de fortes vagues.

* N'emmenez pas d’objets tranchants ou

pointus.

Protégez |'article contre tout contact avec des

liquides ou des acides a risques. Cela pourrait

engendrer des dommages irréparables.

Evitez les sols caillouteux pour ne pas endom-

mager 'article.

Ne transportez en aucun cas I'article gonflé

sur des véhicules.

Ne laissez jamais |'article sans personne sur

I'eau. Il se déportera trés rapidement et vous

ne pourrez plus le rejoindre & la nage.

* Assurez-vous toujours d'avoir emporté une pa-
gaie avant de |'utiliser, sinon vous ne pourrez
pas manceuvrer efficacement I'article.
N'utilisez pas I'article s'il présente une fuite et
perd de |'air.

* N'apportez aucune modification & I'article.
Toute modification de quelque nature que ce
soit met en danger la navigation et annule la
garantie.

* Ne jomais utiliser I'article sous I'influence de

I'alcool, de drogues ou de médicaments.

Ne surestimez jamais vos forces et répartissez

votre force musculaire lorsque vous pagayez

afin que la distance que vous avez parcourue
puisse étre facilement parcourue au retour.
Restez dans les zones cétiéres protégées &
une distance maximale de 150 m et faites
attention aux changements de vent et aux
conditions des courants, qui peuvent rendre la
navigation beaucoup plus difficile.

* Lorsque vous naviguez, assurez-vous que vos

pieds ne sont pas coincés dans la laniére ou

la poignée de transport.

L'article peut supporter une charge maximale

de 120 kg.

L'article ne supporte que le poids d'une seule

personne.

Evitez les rives rocheuses, les jetées, les

hautsfonds etc. pour éviter les blessures et les

dégats.

A Eviter les dommages matériels !

* Tous les articles gonflables sont sensibles au
froid. Ne dépliez et ne gonflez jamais I'article
a une température inférieure & 15 °C |
Gonflez la chambre & air extérieure de I'ar-
ticle & une pression de service maximale de
1,0 bar (15 psi).
Gonflez la chambre & air intérieure de I'ar-
ticle & une pression de service maximale de
1,0 bar (15 psi).
Si la pression de I'air venait & augmenter
sous l'influence du soleil, compensezla par
un dégonflage approprié. Ouvrez la valve et
laissez échapper un peu d'air si la pression
est supérieure a 1,0 bar (15 psi).
* Veillez & ce que I'article - en particulier lors-
qu'il est gonflé - n’entre pas en contact avec
des pierres, du gravier ou des obijets pointus
et qu'il ne frotte ou ne s'accroche nulle part,
sous peine d'étre endommagé.
Utilisez uniquement des embouts de pompes
appropriés pour les valves de sécurité. Vous
risquez sinon d’endommager les valves.
* N'utilisez pas de compresseur pour gonfler
I'article.



* Ne gonflez pas trop fortement pour éviter de
déchirer les soudures. Refermez correctement
la valve aprés le gonflage.

* Evitez tout contact avec des objets corrosifs,
pointus ou dangereux, des produits chimiques
ou des liquides. Si cela devait se produire,
vérifiez soigneusement |'absence de fuites ou
d’autres dommages sur la planche.

¢ Tenez I'article loin du feu et des objets chauds
(comme les cigarettes incandescentes).

* Avant chaque utilisation, vérifiez que I'arficle
n’est pas endommagé et ne présente pas de
signes d'usure. L'article ne doit étre utilisé
qu’en parfait état |

Montage

Veuillez suivre les différentes étapes du montage
dans I'ordre indiqué.

1. Choisissez une surface lisse et propre avec
suffisamment d’espace pour déballer et
déplier I'article. Assurez-vous de la présence
et du bon état de toutes les piéces.

2. A partir du deuxiéme montage, vous devez
inspecter |'article pour vous assurer qu'il n’est
pas endommagé, percé ou fissuré et réparer
comme décrit plus loin. Une fois sur |'eau,
d’éventuels dégats ne pourront plus étre
réparés.

Montage de la pagaie (fig. B)

1. Desserrez le verrouillage & goupille (4a) de la
tige télescopique (4).

2. Placez le manche de pagaie (3) dans la tige
télescopique (4).

3.Tirez le manche de pagaie hors de la tige
télescopique jusqu’da obtenir la longueur
désirée.

Remarque : veuillez vous référer & la section

« Réglage de la longueur de la pagaie » pour

plus d'informations sur le réglage de la longueur

correcte.

4. Appuyez sur le verrouillage & goupille de la
tige télescopique pour serrer le manche de
pagaie.

Remarque : si le manche de pagaie (3)

bouge lorsque le levier de blocage (4a) est fer-

mé, ouvrir le levier de blocage et tourner dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu’a ce qu'il
bloque suffisamment le manche de pagaie en
position fermée.

5. Insérez |'extrémité ouverte de la tige télesco-
pique (4) dans I'autre tige télescopique (5),et
celle-ci dans I'extrémité de la pale de la pa-
gaie (2). La goupille de la tige télescopique
doit s’encliqueter de maniére audible dans le
trou de la pale de pagaie.

Démontage de la pagaie
Lors du démontage, procédez dans l'ordre
inverse.

Gonflage de la planche
/\ ATTENTION !

* Respectez I'ordre correct pour le gonflage des
chambres & air.

Evitez de trop gonfler les chambres & air pour
éviter le risque d'un allongement excessif ou
méme une déchirure des soudures.

La pression de service peut augmenter au
soleil. Corrigez la pression de service en
évacuant de I'air de la planche.

* Pour gonfler la planche, utilisez une pompe &

pied standard ou une pompe & piston & deux

temps avec les accessoires et les manométres
adéquats.

Les pompes électriques spécialement concues

pour les planches de SUP conviennent

également au gonflage. Ces pompes sont
préréglées a 15 psi et s'arrétent automa-
tiquement lorsque cette pression est atteinte.

Vérifiez toujours la pression de gonflage.

Si malgré tout, la pression de 15 psi n’est

pas tout & fait atteinte, gonflez & la main ou

dégonflez en conséquence pour parvenir & la

pression nominale.

* N'utilisez pas de compresseur ou de bouteille
d’air comprimé pour gonfler la planche. Cela
pourrait engendrer des dommages.

* Gonflez toujours la planche complétement.

* Ne gonflez pas la planche prés d'objets
pointus ou tranchants ou sur des surfaces
rugueuses ou granuleuses.

* Toujours gonfler entigrement toutes les
chambres & air.

/\ IMPORTANT !

* Ouvrez la valve seulement pour le gonflage
et le dégonflage. Elle risquerait sinon d'étre
souillée.

* La zone autour de la valve doit toujours étre
séche et propre.

* Veillez & ce qu'aucun grain sable ou autre

impureté ne pénétre & |'intérieur de la valve.

Pour atteindre la pression maximale, vous

pouvez alterner entre double action et simple

action.

* Tournez le levier de la pompe & air (7) pour
alterner entre double action et simple action

(fig. C).

Séquence de gonflage

Gonflez les chambres & air dans I'ordre suivant :
1. - chambre & air extérieure 1,0 bar (15 psi) [1]
2.- chambre & air intérieure 1,0 bar (15 psi) [2]

Remplissage des chambres a air

Important !

* La pression de service optimale pour
les deux chambres a air est de 1,0 bar
(15 psi).

* La chambre & air intérieure [2] se dilate
aprés le gonflage et appuie sur la
chambre & air extérieure [1], augmen-
tant ainsi la pression de service de la
chambre a air extérieure de plus de
1,0 bar (15 psi).

* Aprés le remplissage de la chambre
a air intérieure, vérifiez a nouveau la
pression de service dans la chambre
a air extérieure et ajustez-la le cas
échéant, car il peut y avoir des varia-
tions.

1. Tournez le filetage (8a) du tuyau (8) sur le

filetage (7a) de la pompe @ air (7) (fig. C).

Remarque : assurez-vous de tourner le tuyau

sur le filetage marqué « INF ».
2. Tournez le bouchon de la valve (1a) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour
le sortir de la valve (1b) (fig. D).

3. Insérez I'extrémité du tuyau (8b) sur la valve
et fournez-la dans le sens des aiguilles d'une
montre (fig. D).

Remarque : la goupille de valve (1¢) de la
chambre extérieure [1] doit étre en position
fermée (fig. E). La goupille de valve de la
chambre intérieure [2] doit étre en position ou-
verte (fig. D). Aprés le gonflage de la chambre
extérieure, la goupille de valve de la chambre
intérieure doit également étre mise en position
fermée.

4. Gonlflez la chambre & air extérieure [1]
avec la pompe & air jusqu’d un maximum de
1,0 bar (15 psi).

5. Arrétez le gonflage dés que le manométre
indique 1,0 bar ou 15 psi.

6. Gonflez la chambre & air intérieure [2] avec
la pompe & air jusqu’a un maximum de
1,0 bar (15 psi).

7. Arrétez le gonflage dés que le manométre
indique 1,0 bar ou 15 psi.

8. Tournez |'extrémité du tuyau dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour le
sortir de la valve et placez le bouchon de la
valve sur la valve.

9. Serrez le bouchon de la valve dans le sens
des aiguilles d'une montre.

10. Contrélez la pression de service de la
chambre & air extérieure et [1] ajustezla si
nécessaire.

Evacuation de I'air (fig. E)

1. Tournez le bouchon de la valve dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre pour
I'ouvrir.

2. Retirez le bouchon de la valve.

3. Poussez la goupille de valve (1c) vers le bas
et tournez-la de 90° dans un sens ou dans
I'autre jusqu’d ce qu’elle reste en position.
Laissez la goupille de la valve dans cette
position jusqu’d ce que |'air se soit compléte-
ment échappé.

4. Une fois que I'air s’est échappé, tournez &
nouveau la goupille de valve de 90°. La gou-
pille de valve revient & sa position initiale.

Montage des ailerons (fig. F)

1. Insérez |'aileron (6) dans la boite d’aileron
(1d) sur le dessous de la planche (1) en
placant I'extrémité inférieure arrondie vers
I'avant.

Remarque : veillez & ce que I'aileron soit

complétement inséré dans la boite d'aileron.

2. Insérez la goupille dans la boite d'aileron
pour fixer |'aileron.

3.Répétez les étapes 1 et 2 afin de monter le
deuxiéme aileron.

Démontage des ailerons

1. Enfoncez la goupille pour la détacher de la
boite d’aileron (1d).

2. Retirez I'aileron (6) de la boite d’aileron.

3.Répétez les étapes 1 et 2 afin de démonter le
deuxiéme aileron.

Utilisation

Réglage de la longueur de la
pagaie

Ajustez la longueur de la pagaie & votre taille
avant d'utiliser la planche. Il n’existe aucune spé-
cification générale quant & la longueur adaptée
a la taille du corps.

Nous recommandons la formule suivante

pour déterminer la longueur adéquate :

taille + 20 ¢cm (8 pouces).
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Vous pouvez également déterminer la longueur

de la pagaie comme suit :

1. Tendez le bras le plus faible vers le haut.

2. De I'autre main, placez la pagaie sous le bras
tendu.

3. Allongez ou raccourcissez la pagaie jusqu’d
ce qu’elle arrive sous le poignet du bras
tendu.

Important : ne tirez pas le manche de

pagaye (3) au-deld du repére « STOP » hors de

la tige télescopique (4).

Dans le cas contraire, une stabilité suffisante ne

peut étre garantie.

Fixation de la laniére a I’article

(fig. K)

Fixez la laniére (12) sur I'anneau en D arriére

(1f) comme indiqué sur la figure K.

1. Passez la boucle de la laniére (12b) a travers
I'anneau en D.

2.Tirez la fixation de la cheville (12a) a travers
la boucle de la laniére jusqu’a ce qu'un nceud
se forme sur I'anneau en D.

Utilisation de la laniére (fig. L)
/\ ATTENTION !

* Ne fixez jamais la laniére (12) & votre
cheville lorsque vous utilisez I'article dans un
cours d'eau (par exemple des rapides et des
riviéres).

N'attachez jamais la laniére & votre cheville
par vent du large.

Lors de ['utilisation de I'article en eau pro-
fonde, attachez la laniére & la cheville comme
indiqué sur la figure L.

Utilisation du sac sec

L'article est également livré avec un sac sec
anti-éclaboussures (14). Les articles plus petits
peuvent étre rangés dans le sac sec.
Remarque : notez que le sac sec n'est pas
étanche. Ne rangez pas d’objets sensibles,
comme par ex. des appareils photos, dans le
sac sec.

Transport de l’article dans le sac a

dos

Remarque : le sac & dos sert exclusivement au

transport et au stockage de la planche de SUP

et de ses accessoires.

Tous les articles peuvent étre rangés dans le

sac a dos (15) pour le transport ou le stockage

(fig. 1). Démontez I'article comme décrit dans la

section « Montage », en procédant dans l'ordre

inverse. Assurez-vous que |'article est compléte-

ment propre et sec.

1. Placez la planche (1) sur une surface propre,
plane et séche.

2.Enroulez la planche et attachezla avec la
sangle (11).

3. Mettez la planche et tous les autres articles
dans le sac & dos.
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Entretien, stockage,
réparation, maintenance
Entretien

/\ ATTENTION !

N'utilisez pas de produits de nettoyage agres-
sifs, de brosses & poils de métal ou de nylon
ou d'objets pointus ou métalliques tels que des
couteaux ou tout autre objet de ce type.

Nettoyer et sécher soigneusement la planche
avec un produit de neftoyage doux, en particu-
lier aprés une utilisation dans I'eau salée ou en
cas de salissure d'huile.

Nettoyez la planche uniquement lorsque la
valve est fermée et aprés chaque utilisation.

1. Retirez les ailerons (6) de la planche (1).

2. Placez la planche sur une surface propre,
séche et plane.

3.Rincez la planche et les ailerons & I'eau
douce et au savon doux pour enlever les
cristaux de sel, les grains de sable et autres
débris.

4. Essuyez le tout avec un chiffon doux et sec.

5. Laissez ensuite sécher complétement la
planche et 'aileron.

Stockage
/\ ATTENTION !

Si I'article n’est pas stocké correctement, en
particulier le sac & dos, des moisissures risquent
de se développer.

* Entreposez |'article dans un endroit propre,
bien ventilé et sec, sans exposition directe au
soleil, ou il ne sera pas exposé a des varia-
tions de température importantes.

* En cas de non-utilisation prolongée, nous
recommandons de démonter complétement
I'article et de le ranger dans le sac & dos
fourni.

* Sivous n’utilisez pas |'article pendant une
longue période, ouvrez complétement la
fermeture éclair du sac & dos pour permettre
la ventilation de I'article.

* Rangez |'article dans un endroit inaccessible
aux enfants et verrouillé en toute sécurité.

* Ne placez pas d’objets lourds ou tranchants
sur |"article.

* Aprés un stockage prolongé, vérifiez si
I'article présente des signes d’usure ou de
vieillissement.

Réparation

/\ ATTENTION !

Avant chaque utilisation, vérifiez la planche
afin de déceler toute perte de pression, trou ou
fissure.

Si la planche perd de I'air, il peut y avoir une
fuite sur la valve, une valve défectueuse ou une
fuite au niveau de la planche.

N’entreprenez en aucun cas vous-méme de
réparations en cas de dégats importants.

Les dommages mineurs peuvent étre réparés
avec le kit de réparation inclus (13).

Valve
Pour vérifier si la valve fuit ou est défectueuse,
procédez comme suit :

1. Tournez le bouchon de la valve (1a) dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et
retirezle de la valve (1b).

2. Assurez-vous que la valve ne contient pas de
sable ou d'autres corps étrangers.

3. Gonflez complétement la planche (1).

4.Fermez la valve.

5.Rincez la planche autour de la valve a I'eau
savonneuse.

Si des bulles se forment autour de la

valve, celle-ci doit étre resserrée ou

remplacée.

* Serrage de la valve :

1. Tournez le bouchon de la valve (1a) dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et
retirezle de la valve (1b).

2.Placez la clé de valve (10) sur la valve
jusqu’a ce qu'elle s’agrippe complétement &
la valve (fig. J).

3.Tournez la clé de valve dans le sens des ai-
guilles d’une montre afin de resserrer la valve.

4.Fermez la valve avec le bouchon de la valve
et rincez la planche autour de la valve a
I'eau savonneuse. Si plus aucune bulle n’ap-
parait, la valve est étanche.

* Changer la valve (fig. J) :

Si des bulles se forment encore autour de la

valve malgré le serrage de la valve, celle-ci doit

&tre remplacée.

1. Tournez le bouchon de la valve (1a) dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre et
retirezle de la valve (1b).

2. Laissez |'air s'échapper entiérement de la
planche.

3.Placez la clé de valve (10) sur la valve
jusqu’a ce qu'elle s’agrippe complétement &
la valve.

4.Tournez la clé de valve dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre jusqu’a ce que la
valve puisse étre dévissée de la planche.

5. Retirez la valve défectueuse de la planche.

6.Insérez une nouvelle valve dans la planche.

Remarque : une valve de remplacement est

disponible & I'adresse de service aprés-vente

indiquée. Pour une meilleure étanchéité, nous

recommandons d'utiliser de la graisse silicone

ou de la vaseline pour lubrifier la valve.

7. Placez la clé de valve sur la valve et serrez la
valve dans le sens des aiguilles d'une montre.

8. Placez le bouchon de la valve sur la valve et
serrez dans le sens des aiguilles d'une montre.

Fuite

Réparez les fuites sur la planche uniquement

avec une colle appropriée. Une colle est incluse

dans I'étendue de la livraison. Les réparations

avec des colles inadaptées peuvent entrainer

d’autres dommages !

Des colles appropriées sont disponibles

chez les revendeurs spécialisés.

Remarque : les petites surfaces (inférieures

a 2 mm) ne peuvent également étre réparées

qu’avec la colle, en I'appliquant directement sur

la surface. Pour les fuites plus importantes (supé-

rieures & 2 mm), procédez comme suit :

1. Laissez I'air s'échapper entiérement de la
planche.



2. Nettoyez soigneusement la zone & réparer.

3.Séchez la zone neftoyée.

4.Prenez une des rustines et coupez un morceau
qui couvre la zone endommagée en faisant
en sorte qu'il dépasse de 1,5 cm sur tous les
cotés.

5. Appliquez la colle & la fois sur la fuite et sur
la rustine découpée. Laissez sécher la colle
pendant env. 2 & 4 minutes.

6. Pressez fermement la rustine sur la fuite avec
un objet souple. Veillez & travailler sur une
surface plane, sans froissements, ni plis.
Supprimez d'éventuelles bulles d’air avec un
objet arrondi en effectuant des gestes souples
de l'intérieur vers |'extérieur.

7. Laissez sécher la colle pendant au moins
12 heures aprés la réparation.

8. Aprés séchage, appliquez de la colle sur les
bords de la rustine.

9. Laissez sécher la colle pendant env. 4 heures.

Important : avant d’aller dans I’eau

avec la planche aprés la réparation,

vérifiez I’étanchéité de la zone réparée.

En cas de dommages trés graves, vous

ne devez jamais effectuer vous-méme

les réparations. Confiez la planche & un
atelier spécialisé pour réparation.

Maintenance

Vérifiez régulierement que la pompe est bien
lubrifiée avant et pendant le fonctionnement.
Pour la lubrification, ouvrez le couvercle supé-
rieur et appliquez une fine couche d’huile ou de
graisse sur les joints et la conduite.

Mise au rebut

=y Ce produit est recyclable. Il est soumis a
o la responsabilite elargie du fabricant et

est collecte separement.

(3 ) MANUEL =
& A DEPOSERDANS Blec
& LE BAC DETRI TRI
LETRI ELEMENTS (o]

+ FACILE DEMBALLAGE = Bk
Séparez les éléments avant de trier

A DEPOSER A DEPOSER
5 EN MAGASIN  EN DECHETERIE
Ce produit

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre produit !

® Fliminez le produit et les matériaux

o .

%A d’emballage conformément aux
réglementations locales actuelles en
vigueur. Conservez les matériaux

d’emballage (comme les sachets en plastique)

hors de portée des enfants. Vous obtiendrez plus
d’informations relatives & I'élimination du produit
usagé auprés de votre commune ou de votre
municipalité. Eliminez le produit et I'emballage
dans le respect de I'environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour
) identifier les différents matériaux a
YY  retourner dans le cycle de recyclage. Ce
code se compose du symbole de recyclage,
représentant le cycle de recyclage ainsi que
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant
la garantie et le service
apres-vente

Article L217-16 du Code de

la consommation

Lorsque |'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commerciale qui
lui @ été consentie lors de I'acquisition ou de la
réparation d'un bien meuble, une remise en état
couverte par la garantie, toute période d'immo-
bilisation d’au moins sept jours vient s'ajouter &
la durée de la garantie qui restait & courir.
Cette période court & compter de la demande
d'intervention de |'acheteur ou de la mise &
disposition pour réparation du bien en cause,

si cefte mise & disposition est postérieure & la
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de
conformité du bien et des vices rédhibitoires
dans les conditions prévues aux articles L217-4
& 1217-13 du Code de la consommation et aux
articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de

la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et
répond des défauts de conformité existant lors
de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité
résultant de I'emballage, des instructions de
montage ou de l'installation lorsque celle-ci a
été mise & sa charge par le contrat ou a été
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de

la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S”il est propre a |'usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas échéant :

* s'il correspond & la description donnée par le
vendeur et posséder les qualités que celui<i a
présentées & |'acheteur sous forme d'échantil-
lon ou de modeéle ;

* s'il présente les qualités qu'un acheteur peut
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou I'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies

d’un commun accord par les parties ou étre

propre & tout usage spécial recherché par

I'acheteur, porté & la connaissance du vendeur

et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de

la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se

prescrit par deux ans & compter de la délivrance

du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie & raison
des défauts cachés de la chose vendue qui la

rendent impropre & |'usage auquel on la destine,

ou qui diminuent tellement cet usage que

I'acheteur ne I'aurait pas acquise, ou n‘en aurait

donné qu’un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre
intentée par |'acquéreur dans un délai de deux
ans & compter de la découverte du vice.
Les piéces détachées indispensables & I'utili-
sation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.
IAN : 428549_2207
Service France

Tel.: 0800 919 270

E-Mail : deltasport@lidl.fr
Service Belgique

Tel.: 0800 12089

E-Mail : deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.
Lees hiervoor de volgende
M gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door.
Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten
mee als u het artikel aan iemand anders geeft.
De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke
informatie over het artikel, de montage, het
gebruik, de reiniging en de veiligheidsmaatre-
gelen. Omdat watersport altijd gepaard gaat
met risico’s, kunt u dankzij een gedegen kennis
van het artikel eventueel letsel en zelfs overlijden
voorkomen.

Leveringsomvang (afb. A)

1 x board (1)

1 x peddelblad (2)

1 x peddelsteel (3)

2 x verlengstang (4, 5)

2 x vin (6)

1 x luchtpomp met manometer (7)
1 x slang (8)

1 x ventielsleutel (9)

1 x riem (10)

1 x leash (11)

1 x reparatieset incl. plakkers en lijm (12)
1 x dry-sack (13)

1 x rugzak (14)

1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

Board:
[ ]
[I]'il]] ﬂ‘ Maximaal toegestane
* nuttige belasting: 120 kg
4 Maximaal toegestaan

ﬂ =1 'R‘: 0 aantal personen:

Volwassenen: 1 Kinderen: O
Rugzak:

Max. laadvermogen: 20 kg

Luchtkamer:

Nominale bedrijfsdruk:

>e<3=1 bar (15 psi)
e 1,0 bar (15 psi)

Afmetingen

SUP-board (opgeblazen):

ca. 320 x 84 x 15 cm (I x b x h)
Gewicht

SUP-board (leeg): ca. 8,2 kg

ol

Beoogd gebruik

Dit artikel is ontwikkeld voor recreatief ge-

bruik door particulieren. Toepassingsgebied:
beschutte oeverzones tot 150 m, voor vaarten in
beschutte wateren nabij de kust, kleine baaien,
op kleine meren, smalle rivieren en kanalen.

Productiedatum (maand/jaar):

01/2023
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Gebruik het artikel niet bij windkracht 5 of hoger
en/of bij golven hoger dan 0,3 m. Dit artikel is
geen zwemhulp, geen waterspeelgoed, geen
wintersportartikel en alleen geschikt voor perso-
nen die kunnen zwemmen! Niet geschikt voor
kinderen jonger dan 14 jaar.

Veiligheidstips

/\ WAARSCHUWING!

Omzichtigheid en zelfkennis is van groot belang
op het water.

Overschat nooit uw eigen kracht en stuurmans-
kunst! Blijf steeds in de buurt van de oever! Let
op de weersituatie, weeralarmen of eventuele
lichtsignalen!

/\ WAARSCHUWING!

Neem altijd de veiligheidsregels en toepasselijke
wettelijke voorschriften voor meren en open wa-

teren in acht en draag voor uw eigen veiligheid

te allen tijde een goedgekeurd reddingsvest.

A Levensgevaar!

¢ Als u op open water in nood raakt, dient u

in geen geval het board te verlaten! Probeer
vanaf het board de aandacht te trekken.

Als tijdens gebruik op het water schade ont-
staat aan een van de beide luchtkamers, dient
u in geen geval het board te verlaten.

Laat kinderen nooit zonder toezicht alleen
met het verpakkingsmateriaal. Er bestaat
verstikkingsgevaar.

A Kans op lichamelijk letsel!

* Zorg tijdens het peddelen ervoor dat het
gewicht altijd gelijkmatig over het artikel is
verdeeld.

Het opgeblazen board, de peddel en de
vinnen zijn hard en kunnen in bepaalde

omstandigheden letsel veroorzaken.

Let bij het vervoer van het artikel op omstan-
ders.

Let bij het gebruik van de peddel op andere
personen die zich in het water bevinden.

* Draag een thermopak wanneer u bij lagere
temperaturen gaat peddelen. Er bestaat een
kans op onderkoeling!

* Zorg voordat u gaat peddelen ervoor dat u
met het water vertrouwd raakt.

* Peddel nooit zonder een andere persoon
in de buurt, als u zich niet in afgebakende
zwemzones bevindt.

Blijf op afstand van stroomversnellingen,
drijvend afval en andere obstakels.

PAS OP BIJ AFLANDIGE WIND EN STRO-
MINGEN! U kunt afdrijven.

Gebruik het artikel niet in brekende golven.
* Neem de gegevens op het typeplaatie in
acht.

Houd u te allen tijde aan de plaatselijke bepa-
lingen voor de scheepvaart.

Peddel niet bij getijdenbewegingen of hoge
golfslag.

* Neem geen scherpe of puntige voorwerpen
mee in het artikel.

Het artikel dient te worden beschermd tegen
contact met mogelijk gevaarlijke vloeistoffen

of zuren. Hierdoor kan nietrepareerbare
schade ontstaan.

Let erop dat u niet op een rotsachtige bodem
belandt, om beschadigingen aan het artikel te
voorkomen.

Vervoer het artikel nooit in opgeblazen toe-
stand op een voertuig.

Laat het artikel nooit onbemand in het water.
Het drijft sneller of dan dat het zwemmend
weer kan worden bereikt.

Zorg ervoor dat u tijdens het gebruik altijd
een peddel bij u hebt. Het artikel kan anders
onvoldoende worden bestuurd.

Gebruik het artikel niet als het lek is en er
lucht ontsnapt.

* Breng geen technische wijzigingen aan het
artikel aan. Door elke verandering kan gevaar
optreden tijdens het gebruik en komt de
garantie te vervallen.

Gebruik het artikel nooit wanneer u onder
invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.
Overschat nooit uw eigen kracht en verdeel
uw spierkracht tijdens het peddelen zo dat

u de afgelegde afstand zonder problemen
weer kunt terugpeddelen. Blijf binnen 150 m
van beschutte oevers en let op veranderende
wind- en stromingsomstandigheden waardoor
uw voortbeweging beduidend meer moeite
kan kosten.

Let bij het peddelen erop dat uw voeten niet
in de bevestigingslijn of het handvat blijven
haken.

Het artikel kan tot maximaal 120 kg worden
belast.

Het artikel draagt vitsluitend de last van een
persoon.

Mijd rotsachtige oevers, havenhoofden, ondie-
pe plaatsen e.d. om letsel en beschadigingen
te voorkomen.

Voorkomen van materiéle
schade!

* Alle opblaasartikelen zijn gevoelig voor kou.
Vouw het artikel daarom nooit vit wanneer de
temperatuur lager is dan 15 °C en pomp het
evenmin op!

* Pomp de buitenste luchtkamer van het artikel
op fot deze een bedrijfsdruk van maximaal
1,0 bar (15 psi) heeft.

* Pomp de binnenste luchtkamer van het artikel
op fot deze een bedrijfsdruk van maximaal
1,0 bar (15 psi) heeft.

* Als de luchtdruk onder invloed van fel zonlicht

toeneemt, moet dit worden gecompenseerd

door lucht uit het artikel te laten. Open het
ventiel en laat wat lucht ontsnappen als de
druk hoger is dan 1,0 bar (15 psi).

Let erop dat het artikel, met name wanneer het

is opgeblazen, niet in aanraking komt met ste-

nen, grind of puntige voorwerpen en nergens
tegenaan schuurt of sleept. Dit kan leiden tot
beschadigingen.

Gebruik alleen een hiertoe geschikte

pompadapter in de veiligheidsventielen. De

ventielen kunnen anders beschadigd raken.

Gebruik geen compressor om het artikel op te

pompen.

Pomp het artikel niet te hard op. De lasnaden

kunnen anders openscheuren. Sluit het ventiel

goed na het oppompen.



* Vermijd contact met puntige of gevaarlijke
voorwerpen en met bijtende of gevaarlijke
chemicalién en vloeistoffen. Indien dit toch
gebeurt, dient u grondig te controleren of
het board lekken of andere beschadigingen
vertoont.

Houd het artikel vit de buurt van vuur en hete
voorwerpen (bijv. brandende sigaretten).
Controleer het artikel voor elk gebruik op
beschadigingen of slijtage. Het artikel mag
alleen in goede staat worden gebruiki!

Montage

Volg de afzonderlijke montagestappen in de
aangegeven volgorde.

1. Kies een vlakke en schone locatie met vol-
doende ruimte uit om het artikel vit te pakken
en uit te vouwen. Verzeker u ervan dat u
over alle onderdelen beschikt en dat deze
compleet en onbeschadigd zijn.

2.Vanaf de tweede keer dat het artikel wordt ge-

monteerd, dient het te worden gecontroleerd
op mogelijke schade, gaten en scheuren,

en dienen deze zoals hierna omschreven te
worden gedicht. Wanneer u zich eenmaal op
het water bevindt, kan mogelijke schade niet
meer worden verholpen.

Peddel monteren (afb. B)

1. Maak de klemhendel (4a) van de ver-
lengstang (4) los.

2. Steek de peddelsteel (3) in de verlengstang
(4).

3. Schuif de peddelsteel tot de gewenste lengte
vit de verlengstang.

Aanwijzing: hoe u de juiste lengte instelt, leest

u in het gedeelte “Peddellengte instellen”.

4.Druk op de klemhendel van de verlengstang
om de peddelsteel te klemmen.

Aanwijzing: als de peddelsteel (3) kan

worden bewogen terwijl de klemhendel (4a)

gesloten is, dient u de klemhendel te openen
en met de wijzers van de klok mee te draaien,
totdat deze in gesloten toestand de peddelsteel
voldoende klemt.

5. Steek het open uiteinde van de verlengstang
(4) in de andere verlengstang (5) en deze in
het uiteinde van het peddelblad (2). De pin
van de verlengstang moet hoorbaar in de
pinboring van het peddelblad vastklikken.

Peddel demonteren
Voer voor demontage de stappen in omgekeer-
de volgorde vit.

Board oppompen
/\ WAARSCHUWING!

¢ Houd bij het oppompen van de luchtkamers
de juiste volgorde aan.
* Voorkom overmatig oppompen van de
luchtkamers. Hierdoor kan het materiaal te
ver uitrekken of kunnen de lasnaden zelfs
scheuren.
De bedrijfsdruk kan in de zon hoger worden.
Compenseer de bedrijfsdruk door lucht uit het
board te laten ontsnappen.
¢ Gebruik voor het oppompen van het board
een in de handel verkrijgbare voetpomp
of dubbellucht zuigerpomp met passende
opzetmogelijkheden en manometer.

* Voor het oppompen zijn ook speciaal voor
SUP-boards ontwikkelde elektrische pom-
pen geschikt. Deze pompen worden vooraf
ingesteld op een luchtdruk van 15 psi en
schakelen automatisch uit, zodra deze is be-
reikt. Controleer altijd de luchtdruk tijdens het
oppompen. Pomp handmatig bij als de lucht-
druk van 15 psi tegen de verwachting in niet
volledig wordt bereikt. Laat als de luchtdruk te
hoog is lucht ontsnappen, totdat de nominale
druk is bereikt.

* Gebruik voor het oppompen van het board
nooit een compressor of luchtdrukfles. Dit kan
tot beschadigingen leiden.

* Pomp het board altijd volledig op.

* Pomp het board niet in de buurt van puntige
of scherpe voorwerpen of op een ruwe of
grindachtige ondergrond op.

* Pomp alle luchtkamers altijd volledig op.

/\ BELANGRIJK!

* Open het ventiel alleen voor het oppompen
en het laten ontsnappen van lucht. Anders kan
het vervuild raken.

* Het gebied rondom het ventiel moet altijd
droog en schoon zijn.

* Let erop dat er geen zand of ander vuil in het
ventiel komt.

* Om de maximale druk te bereiken kan van
dubbele naar enkele actie worden omgescha-
keld.

e Zet de hendel van de luchtpomp (7) om, om
tussen dubbele actie (double action) en enke-
le actie (single action) te schakelen (afb. C).

Volgorde voor oppompen

Pomp de luchtkamers in de volgende volgorde
op:

1. - buitenste luchtkamer 1,0 bar (15 psi) [1]
2.- binnenste luchtkamer 1,0 bar (15 psi) [2]

Vullen van de luchtkamers

Belangrijk!

* De optimale bedrijfsdruk voor beide

luchtkamers bedraagt 1,0 bar (15 psi).

* De binnenste luchtkamer E zet na

het oppompen vit en drukt tegen de

buitenste luchtkamer [1], waardoor de

bedrijfsdruk van de buitenste luchtka-

mer tot meer dan 1,0 bar (15 psi) kan

worden verhoogd.

De bedrijfsdruk kan schommelen. Con-

troleer daarom na het vullen van de

binnenste luchtkamer nogmaals de be-

drijfsdruk van de buitenste luchtkamer

en pas zo nodig de bedrijfsdruk aan.

1. Draai de moerdraad (8a) van de slang (8)
op de schroefdraad (7a) van de luchtpomp
(7) (afb. C).

Aanwijzing: let erop dat u de slang op de

schroefdraad draait die met ‘INF is gemar-

keerd.

2. Draai de ventieldop (1a) tegen de wijzers
van de klok in uit het ventiel (1b) (afb. D).

3. Plaats het slanguiteinde (8b) op het ventiel
en draai het met de wijzers van de klok mee
vast (afb. D).

Aanwijzing: de ventielstift (1c) van de bui-

tenste kamer [1] moet zich daarbij in gesloten

positie bevinden (afb. E). De ventielstift van de
binnenste kamer [2] moet zich in open positie
bevinden (afb. D). Na het vullen van de buiten-
ste kamer moet de ventielstift van de binnenste
kamer eveneens in gesloten positie worden
gebracht.

4. Pomp de buitenste luchtkamer [1] met de
luchtpomp op tot een luchtdruk van maxi-
maal 1,0 bar (15 psi).

5. Stop met oppompen zodra de manometer
1,0 bar resp. 15 psi weergeeft.

6. Pomp de binnenste luchtkamer [2] met de
luchtpomp op tot een luchtdruk van maxi-
maal 1,0 bar (15 psi).

7. Stop met oppompen zodra de manometer
1,0 bar resp. 15 psi weergeeft.

8. Draai het slanguiteinde tegen de wijzers
van de klok in it het ventiel en plaats de
ventieldop op het ventiel.

9. Draai de ventieldop met de wijzers van de
klok mee vast.

10. Controleer de bedrijfsdruk van de buitenste
luchtkamer [1] en pas deze zo nodig aan.

Lucht laten ontsnappen (afb. E)

1. Draai de ventieldop tegen de wijzers van de
klok in los.

2.Verwijder de ventieldop.

3. Druk de ventielstift (1c) naar beneden en
draai deze 90° in een willekeurige richting
tot deze in zijn positie blijft hangen. Laat
de ventielstift in deze positie totdat de lucht
volledig is ontsnapt.

4.Nadat alle lucht is ontsnapt, draait u de ven-
tielstift opnieuw 90°. De ventielstift gaat weer
terug naar zijn oorspronkelijke positie.

Vinnen monteren (afb. F)

1. Schuif de vin (6) met het afgeronde onderste
viteinde naar voren in de vinkast (1d) aan de
onderkant van het board (1).

Aanwijzing: let erop dat u de vin volledig in

de vinkast schuift.

2. Steek de pen in de vinkast om de vin vast te
zetten.

3.Herhaal de stappen 1 en 2 om de tweede vin
te monteren.

Vinnen demonteren

1. Druk de pen in om deze van de vinkast (1d)
los te maken.

2.Trek de vin (6) vit de vinkast.

3.Herhaal de stappen 1 en 2 om de tweede vin
te demonteren.

Gebruik

Peddellengte instellen

Stel vé6r het gebruik van het board de peddel-

lengte in op uw lichaamslengte. Er zijn geen

algemene maten om te bepalen welke lengte bij

welke lichaamslengte past.

Voor het vaststellen van de juiste lengte raden

wij u aan, de volgende formule te gebruiken:

lichaamslengte + 20 ¢cm (8 inch).

U kunt de peddellengte ook als volgt vaststellen:

1. Strek uw zwakkere arm voor u uit.

2. Plaats met de andere hand de peddel onder
de vitgestrekte arm.

3. Maak de peddel langer of korter tot deze
onder de pols van de uitgestrekte arm past.
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Belangrijk: trek de peddelsteel (3) niet
verder dan tot de ‘STOP"-markering uit de
verlengstang (4).

Anders kan geen afdoende stabiliteit worden
gegarandeerd.

Leash aan het artikel bevestigen

(afb. K)

Bevestig de leash (12) aan de achterste D-ring

(1f) zoals weergegeven in afbeelding K.

1. Haal de lus (12b) van de leash door de
D-ring.

2.Haal de enkelbevestiging (12a) door de lus
van de leash tot een knoop bij de D-ring is
ontstaan.

Leash gebruiken (afb. L)
/\ WAARSCHUWING!

¢ Bevestig de leash (12) nooit aan uw enkel, als
u het artikel in stromend water (bijv. water met
stroomversnellingen en rivieren) gebruikt.

* Bevestig de leash nooit aan uw enkel bij
aflandige wind.

* Bij gebruik van het artikel in diep water beves-
tigt u de leash aan de enkel zoals getoond in
afbeelding L.

Dry-sack gebruiken

Met het artikel is aanvullend nog een spatwa-
terdichte dry-sack (14) meegeleverd. In de
dry-sack kunnen kleine voorwerpen worden
opgeborgen.

Aanwijzing: houd er rekening mee dat

de dry-sack niet waterdicht is. Bewaar geen
kwetsbare voorwerpen, zoals fotocamera'’s, in
de dry-sack.

Artikelen in de rugzak vervoeren

Aanwijzing: de rugzak dient uitsluitend voor

het vervoer en de opslag van het SUP-board en

de bijbehorende accessoires.

Voor het vervoer of de opslag kunt u alle

artikelen in de rugzak (15) opbergen (afb. 1).

Demonteer het artikel zoals omschreven in het

gedeelte “Montage”, maar dan in omgekeer-

de volgorde. Let erop dat het artikel helemaal

schoon en droog is.

1. Leg het board (1) op een schone, vlakke en
droge ondergrond.

2.Rol het board op en bind het samen met de
riem (11).

3.Doe het board samen met alle andere artike-
len in de rugzak.

Reiniging, opslag, reparatie,
onderhoud

Reiniging

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen,
borstels met metalen of nylon borstelharen en
geen scherpe of metalen voorwerpen zoals
messen of iets dergelijks.

Reinig het board grondig met een mild reini-
gingsmiddel en laat het drogen, in het bijzonder
na gebruik in zout water en na vervuiling met
olie.
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Reinig het board na elk gebruik. Doe dit alleen
met gesloten ventiel.

1. Verwijder de vinnen (6) van het board (1).

2. leg het board op een schone, droge en vlak-
ke ondergrond.

3. Spoel het board en de vinnen af met schoon
water en milde zeep om zoutkristallen, zand-
korrelties en ander klein vuil te verwijderen.

4.Veeg alles droog met een droge en zachte
doek.

5. Laat het board en de vinnen daarna volledig
drogen.

Opslag
/\ WAARSCHUWING!

Bij onjuiste opslag van het artikel, in het
bijzonder van de rugzak, bestaat de kans op
schimmelvorming.

* Berg het artikel op een schone, goed geventi-
leerde en droge locatie op, waar het niet aan
direct zonlicht of grote temperatuurschomme-
lingen wordt blootgesteld.

* Als het artikel voor een langere tijd niet wordt
gebruikt, raden wij u aan het artikel volledig
te demonteren en in de meegeleverde rugzak
op te bergen.

* Open als het artikel voor een langere tijd niet
wordt gebruikt, de rits van de rugzak volledig
om voor ventilatie van het artikel te zorgen.

* Bewaar het artikel zodanig dat het voor kinde-

ren niet toegankelijk en veilig afgesloten is.
* leg geen zware of scherpgerande voorwer-
pen op het artikel.
Controleer het artikel na een langere opslag
op slijfage- of verouderingsverschijnselen.

Reparatie

/\ WAARSCHUWING!

Controleer het board voor elk gebruik op druk-
verlies, gaten of scheuren.

Als het board lucht verliest kan de oorzaak
hiervan een lek bij het ventiel, een defect ventiel
of een lek in het board zijn.

Voer bij grotere beschadigingen in geen geval
zelf reparaties uit.

Kleinere beschadigingen kunt u met de meegele-

verde reparatieset (13) repareren.

Ventiel
Om te controleren of een ventiel lek of defect is,
gaat u als volgt te werk:

1. Draai de ventieldop (1a) tegen de wijzers
van de klok in los en verwijder deze van het
ventiel (1b).

2.Zorg ervoor dat er zich geen zand of ander
vuil in het ventiel bevindt.

3.Pomp het board (1) helemaal op.

4. Sluit het ventiel.

5. Spoel het board rondom het ventiel of met
zeepwater.

Als zich luchtbellen rondom het ventiel

vormen, moet het ventiel worden vast-

gedraaid of vervangen.

* Ventiel vastdraaien

1. Draai de ventieldop (1a) tegen de wijzers
van de klok in los en verwijder deze van het
ventiel (1b).

2. Steek de ventielsleutel (10) op het ventiel tot
deze volledig in het ventiel grijpt (afb. J).

3. Draai de ventielsleutel met de wijzers van de
klok mee om het ventiel vast te draaien.

4. Sluit het ventiel met de ventieldop en
spoel het board rondom het ventiel af met
zeepwater. Als er geen luchtbellen meer
worden gevormd, is het ventiel dicht.

* Ventiel vervangen (afb. J)

Als ondanks het vastdraaien van het ventiel zich

nog altijd luchtbellen rondom het ventiel vormen,

moet het worden vervangen.

1. Draai de ventieldop (1a) tegen de wijzers
van de klok in los en verwijder deze van het
ventiel (1b).

2. Laat de lucht volledig uit het board lopen.

3. Steek de ventielsleutel (10) op het ventiel tot
deze volledig in het ventiel grijpt.

4.Draai de ventielsleutel tegen de wijzers van
de klok in, tot het ventiel uit het board kan
worden gedraaid.

5. Verwijder het defecte ventiel uit het board.

6. Plaats een nieuw ventiel in het board.

Aanwijzing: een reserveventiel is verkrijgbaar

op het vermelde serviceadres. Voor een betere

afdichting raden wij u aan om een beetje silico-
nenvet of vaseline rondom het ventiel te smeren.

7. Steek de ventielsleutel op het ventiel en draai
het ventiel met de wijzers van de klok mee
vast.

8. Plaats de ventieldop op het ventiel en draai
deze met de wijzers van de klok mee vast.

Lekken

Repareer lekken in het board alleen met daar-

voor geschikte lijm. Lijm is meegeleverd. Repa-

raties met daarvoor ongeschikte lijm kunnen tot
verdere beschadigingen leiden!

Geschikte lijm is verkrijgbaar in de

vakhandel.

Aanwijzing: u kunt kleine lekken (kleiner dan

2 mm) ook alleen met de lijm repareren door de

lijm direct op het lek aan te brengen. Bij grotere

lekken (groter dan 2 mm) gaat u als volgt te
werk:

1. Laat de lucht volledig uit het board lopen.

2. Reinig het gebied rondom het te repareren lek
grondig.

3. Droog het gereinigde gebied.

4.Neem de plakker en knip een stuk uit dat het
beschadigde gebied afdekt en aan alle zijden
van het gebied circa 1,5 cm vitsteekt.

5.Breng de lijm zowel op het lek als op de vitge-
knipte plakker aan. Laat de lijm ca. 2 - 4 minu-
ten lichtjes opdrogen.

6. Breng de plakker aan op het lek en druk
deze met een zacht voorwerp stevig aan. Let
erop dat u op een vlakke ondergrond zonder
kreuken of vouwen werkt. Verwijder eventu-
ele luchtbellen door met een rond voorwerp
zacht van binnen naar buiten te bewegen.

7. Laat de lijm na de reparatie minstens 12 uur
drogen.

8.Breng na het drogen lijm op de randen van
de plakker aan.

9. Laat de lijm ca. 4 uur drogen.

Belangrijk: na de reparatie moet u con-

troleren of het lek goed is gedicht, voor-

dat u met het board het water in gaat.

Voer bij zeer grote beschadigingen in

geen geval zelf reparaties uit. Laat het

board in dat geval door een gespeciali-
seerde werkplaats repareren.



Onderhoud

Controleer regelmatig of de pomp voor en
tildens het gebruik goed gesmeerd is.

Als het moet worden gesmeerd, opent u de
bovenste dop en brengt u een dunne laag olie
of vet aan op de afdichtingen en de leiding.

Afvalverwerking

‘.‘ Voer het artikel en de verpakkingsmateri-

@n alen aof in overeenstemming met de
actuele lokale voorschriften. Berg
verpakkingsmaterialen (zoals bv. foliezakjes) op
buiten het bereik van kinderen. Bijkomende
informatie over de afvoer van het onbruikbaar
geworden artikel krijgt u bij uw gemeente- of
stadsbestuur. Voer het artikel en de verpakking
milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om verschillende
a’:) materialen voor recyclingdoeleinden te
YY kenmerken. De code bestaat uit een
recyclingsymbool voor de recyclingeyclus en
een nummer dat het materiaal kenmerkt.

Serviceafhandeling
IAN: 428549_2207

Service Belgié
Tel. 0800 12089
E-Mail: deltasport@lidl.be
D Service Nederland
Tel.. 0800 0249630
E-Mail: deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!

Decydujqc sie na ten produkt, otrzymujq Pan-

stwo towar wysokiej jakosci. Nalezy zapozna¢

sig z produktem przed jego pierwszym uzyciem.
Nalezy uwaznie przeczytaé

M nastepujacq instrukcje uzytkowa-
nia.

Produkt ten nalezy uzytkowaé wytgeznie

w opisany sposéb oraz zgodnie ze wskazanym

przeznaczeniem. Niniejszq instrukcje uzytko-

wania nalezy przechowywaé w bezpiecznym

miejscu. Przekazujgc produkt innej osobie,

nalezy upewnié sig, ze otrzyma ona takze catq

dokumentacje dotyczqeq produktu.

Instrukcja uzytkowania zawiera wazne szczegé-

ty dotyczqce produktu, jego montazu, obstugi

i pielegnacii, jak réwniez zasady bezpieczen-

stwa. Uprawianie sportéw wodnych zawsze

wigze sig z ryzykiem, dlatego doktadna znajo-

moéé produktu zmniejsza ewentualne kontuzje

lub nawet ryzyko wypadkéw émiertelnych.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x deska (1)

1 x piéro wiosta (2)
1 x chwyt wiosta (3)
2 x przediuzka wiosta (4, 5)
2 x ptetwa (6)
1 x pompka powietrzna z manometrem (7)
1 x waz (8)
1 x klucz do wentyla (9)
1 x pasek (10)
1 x smycz (11)
1 x zestaw naprawczy zawierajqcy fatki
i klej (12)
1 x worek do przechowywania w suchosci (13)
1 x plecak (14)

1 x instrukcja uzytkowania

Dane techniczne

Deska:
e Maksymalne dopuszczalne
[I]il]] + w ﬁ‘ obcigzenie uzytkowe:
120 kg
S . Maksymalna dopuszczalna
ln\ =1 ’R: 0 liczba oséb:

Osoby doroste: 1 dzieci: O

Maks. fadowno$é: 20 kg

Komora powietrzna:

Nominalne ci$nienie
=>e¢3=1bar (15 psi) podczas uzytkowania:
1,0 bar (15 psi)

Wymiary

Deska SUP (napompowana):

ok. 320 x 84 x 15 cm (dt. x szer. x wys.)
Waga

Deska SUP (nienapompowana): ok. 8,2 kg

l

Data produkciji (miesigc/rok):
01/2023
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Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Ten produkt jest przeznaczony do uzytku
prywatnego i zastosowan w czasie wolnym.
Obszar zastosowania: chronione strefy przy-
brzezne do 150 m - do ptywania na chronio-
nych wodach przybrzeznych, matych zatokach,
matych jeziorach, waskich rzekach i kanatach.
Nie uzywaé przy sile wiatru wyzszej od 4 i/
lub przy wysokoéci fali przekraczajqcej 0,3 m.
Produkt ten nie stuzy jako pomoc do ptywania,
nie jest to artykut do uprawiania sportéw zimo-
wych i jest przeznaczony dla 0séb potrafigcych
ptywaé! Nie nadaje sig dla dzieci ponizej

14 lat.
Wskazéwki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE!

Rozwaga i odpowiednia ocena wlasnych umie-
jetnosci podczas przebywania na/w wodzie sq
bardzo wazne.

Nigdy nie nalezy przeceniaé swoich sit

i umiejgtnosci sterowanial Nalezy zawsze
przebywaé w poblizu brzegu! Nalezy zwracaé
uwage na pogode, ostrzezenia o niepogodzie
lub ewentualne sygnaty $wietlnel

A OSTRZEZENIE!

Nalezy zawsze przestrzegaé zasad bezpie-
czenstwa i obowigzujgcych przepiséw doty-
czqcych jezior i otwartych wéd. Dla wlasnego
bezpieczenstwa zawsze trzeba zaktadaé
sprawdzong kamizelke ratunkowgq.

A Zagrozenie zycia!

* W przypadku wystgpienia niebezpieczerstwa
na otwartej wodzie pod zadnym pozorem nie
nalezy opuszczaé deskil Nalezy sprébo-
waé zwrécié na siebie uwage, pozostajqc
na desce.

* Jedli podczas uzytkowania w wodzie dojdzie
do uszkodzenia jednej z dwéch komér
powietrznych, w zadnym wypadku nie nalezy
opuszczaé deski.

* Nigdy nie pozwalaé, aby dzieci miaty dostep
do opakowania bez nadzoru. Niebezpie-
czenstwo uduszenia.

Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen!

Podczas ptywania nalezy sig upewni¢,

ze cigzar jest stale réwnomiernie roztozony
na powierzchni produktu.

* Napompowana deska, wiosto oraz statecz-
niki sq twarde i mogq w pewnych warunkach
doprowadzié do odniesienia obrazen.

Podczas transportu produktu zwracaé uwage
na osoby znajdujgce sie obok.

Podczas wiostowania zwraca¢ uwage na inne
osoby znajdujqce sig w wodzie.

Podczas ptywania przy chtodniejszych tempe-

raturach nalezy nosi¢ kombinezon termiczny
(ocieplajacy). Ryzyko wystgpienia hipotermiil
* Przed rozpoczeciem ptywania nalezy zapo-
znad sig z danym zbiornikiem wodnym.
* Nigdy nie nalezy ptywaé, kiedy w poblizu
nie ma ani jednej osoby, a przebywa sie
w strefie niestrzezonej.

Nalezy stale zachowywaé odstep od pradéw
wodnych, przedmiotéw ptywajgcych na wo-
dzie oraz innych przeszkéd.
« UWAZAC NA WIATRY ODLADOWE
| PRADY! Mogg one spowodowad zniesienie
uzytkownika z dala od lqdu.
* Nie uzywaé przy zatamujqcych sie falach.
* Nalezy przestrzega¢ informaciji podanych
na tabliczce znamionowe;.
* Nalezy zawsze przestrzega¢ lokalnych prze-
piséw dotyczqcych zeglugi.
Nie wolno ptywaé na desce podczas
ptywowych zmian poziomu morza lub przy
wysokich falach.
Podczas uzytkowania nie przewozi¢ zadnych
ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Produkt powinien byé chroniony przed kon-
taktem ze szkodliwymi ptynami lub kwasa-
mi. Moze to spowodowaé nieodwracalne
uszkodzenia.
* Aby zapobiec uszkodzeniom produktu, nale-
zy uwazaé, aby nie porusza¢ sie po kamieni-

stym podtozu.

* Nigdy nie wolno transportowaé napompowa-
nego produktu na samochodach.

* Nigdy nie wolno zostawiaé produktu samego

na wodzie. Zostanie zniesiony przez wode

szybciej, niz uzytkownik bedzie w stanie

do niego doptyngé.

Przed korzystaniem z produktu uzytkownik

powinien sie upewnié, ze zabrat ze sobq

wiosto, w przeciwnym razie nie bedzie mégt
odpowiednio manewrowad¢ produktem.

* Nie wolno uzywaé produktu, jesli jest on
nieszczelny i schodzi z niego powietrze.

* Nie wolno dokonywa¢ zadnych technicznych
zmian w produkcie. Wszelkie zmiany zagra-
zajq prawidtowemu ptywaniu i prowadzq
do utraty gwarangii.

* Nigdy nie wolno korzystaé z tego produktu
pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub le-
kdw.

* Nigdy nie nalezy przeceniaé swoich sit i nale-

zy rozplanowad swojq site podczas ptywania

w taki sposéb, aby bez probleméw méc

pokonaé z powrotem do tej pory przeptyniety

odcinek. Nalezy przebywaé w chronionych
strefach przybrzeznych do 150 m i zwracaé
uwage na zmieniajqgce sie warunki wiatru

i pradu, ktére mogqg wyraznie utrudnié dalsze

poruszanie sie.

Podczas ptywania na desce nalezy zwracaé

uwage na to, aby stopy uzytkownika nie za-

plataty sie w linke mocujqcqg lub w uchwyt

do transportu.

* Maksymalna no$nosé tego produktu wynosi
120 kg.

* Ten produkt moze unie$é¢ maksymalnie cigzar
jednej osoby.

* Nalezy unikaé skalistych brzegéw, pomo-
stéw, mielizn itp., aby zapobiec obrazeniom
i szkodom.

Zapobieganie szkodom
rzeczowym!

* Wszystkie produkty nadmuchiwane sq wraz-
liwe na niskie temperatury. W zwiqzku z tym
nigdy nie nalezy rozktadaéd i pompowaé
produktu w temperaturze ponizej 15 °Cl



* Zewnetrzng komorg produktu nalezy napom-
powaé do ciénienia roboczego wynoszqcego
maksymalnie 1,0 bar (15 psi).

* Wewnetrzng komore produktu nalezy napom-
powaé do ciénienia roboczego wynoszqcego
maksymalnie 1,0 bar (15 psi).

* W wypadku wzrostu ciénienia powietrza
w petnym storicu musi ono zosta¢ odpowied-
nio wyréwnane przez spuszczenie powietrza.
Otworzy¢ wentyl i spuécié nieco powietrze,
gdy ciénienie osiqgnie warto$é powy-
zej 1,0 bar (15 psi).

* Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby produkt -

szczegdlnie nadmuchany - nie wchodzit

w kontakt z kamieniami, zwirem lub ostrymi

przedmiotami oraz nie byt po nich ciggniety

i nie ocierat sie o nic, poniewaz moze wtedy

dojéé¢ do jego uszkodzenia.

Do wentyléw bezpieczenstwa nalezy wtykad

jedynie odpowiednie adaptery pompki.

W przeciwnym razie wentyle mogq zostaé

uszkodzone.

Nie nalezy uzywaé zadnego typu kompreso-

réw w celu napompowania produkitu.

Nie nalezy napompowywaé za mocno,

poniewaz istnieje ryzyko, ze spoiny pekng.

Po napompowaniu dobrze zamkngé wentyl.

Unika¢ kontaktu ze zrgeymi, ostrymi lub nie-

bezpiecznymi przedmiotami, chemikaliami

i ptynami. Jesli juz jednak do takiego kon-

taktu dojdzie, nalezy doktadnie sprawdzié,

czy deska nie wykazuje zadnych uszkodzen

i czy jest catkowicie szczelna.

Trzymaé produkt z dala od otwartego ognia
i gorgcych przedmiotéw (np. zapalonych
papieroséw).

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié
produkt pod katem uszkodzen lub zuzycia.
Produkt moze by¢ uzywany wytqcznie, jesli
jest w idealnym stanie!

Montaz

Nalezy przestrzegaé poszczegélnych krokéw
montazowych w podanej kolejnosci.

1. Do wyijecia produktu z opakowania i montazu
nalezy wybraé ptaskq i czystq powierzchnig
z wystarczajqcgq iloécig miejsca. Upewnic sig,
ze dostepne sq wszystkie elementy i ze nie sq
uszkodzone.

2.0d drugiego montazu nalezy sig upewnié,
czy produkt nie wykazuije jokichkolwiek
uszkodzen, dziur lub peknigé, ktére trzeba
uszczelni¢ zgodnie z opisem zawartym w dal-
szej czeéci niniejsze| instrukcji. Na wodzie
nie bedzie juz mozliwosci naprawy ewentual-
nych uszkodzen.

Montaz wiosta (rys. B)

1. Odpiq¢ dzwignie blokujgcq (4a) od przedtuz-

ki wiosta (4).

2. Potgczyé uchwyt wiosta (3) z przedtuzkq
wiosta (4).

3. Wyciagna¢ uchwyt wiosta z przedtuzki wiosta
do zqdanej diugosci.

Wskazéwka: ustawianie odpowiedniej

dtugoséci jest opisane w rozdziale ,Ustawianie

dtugoéci wiosta”.

4. Docisng¢ dzwignie blokujgeq do przedtuzki
wiosta, aby zablokowaé w ten sposéb uchwyt
wiosta w pozgdanej pozycii.

Wskazéwka: jesli chwytem wiosta (3) mozna
poruszy¢ przy zamknietej dzwigni blokujgcej
(4a), nalezy otworzy¢ dzwignig blokujgcq
i obrécié jg w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zéwek zegara, az wystarczajqgco zaciénie chwyt
wiosta w pozycji zamkniete.
5. Wolny koniec przedtuzki wiosta (4) wlozy¢
w drugq przedtuzke wiosta (5) oraz jg w ko-
niec piéra wiosta (2). Pin przedtuzki wiosta
musi styszalnie zatrzasng¢ sie w otworze
na pin znajdujgcym sig na piérze wiosta.

Demontaz wiosta
W celu demontazu wykonaé te same kroki, tylko
w odwrotnej kolejnosci.

Pompowanie deski
/\ OSTRZEZENIE!

* Przestrzegaé odpowiedniej kolejnosci pod-
czas nadmuchiwania komér powietrznych.
* Nalezy unikaé nadmiernego napompowy-
wania komér, poniewaz istnieje ryzyko zbyt
mocnego rozciggnigcia lub nawet rozerwania
spoin.
Cisnienie robocze moze zwigkszy¢ sig
w storicu. Nalezy wyréwnaé ciénienie roboc-
ze poprzez spuszczenie powietrza z deski.
* Do napompowywania nalezy uzywaé
dostepnych na rynku pompek noznych
lub dwusuwowych pompek ttokowych z od-
powiednimi adapterami i manometrem.
* Do napompowywania nadaijq sig réwniez
specjalnie opracowane pompki elekiryczne
do desek SUP. Pompki te sq wstepnie ustawio-
ne na 15 psi i automatycznie sig wytqczajg,
gdy ten poziom ciénienia powietrza zostanie
osiqgniety. Zawsze sprawdzaé ciénienie pow-
ietrza. Jezeli wbrew oczekiwaniom ciénienie
powietrza 15 psi nie zostanie osiggniete,
nalezy pompowaé recznie lub spuszczaé
powietrze az do momentu osiggnigcia ciénie-
nia znamionowego.
Nie nalezy stosowaé do napompowywania
produktu kompresoréw ani butli ze sprezonym
powietrzem. Moze to doprowadzi¢ do us-
zkodzenia produktu.
* Nalezy zawsze pompowaé deske do petna.
* Nie wolno napompowywaé deski w poblizu
kanciastych lub ostrych przedmiotéw ani
na szorstkim lub zwirowatym podtozu.
Wszystkie komory powietrzne nalezy zawsze
nadmuchiwaé do petna.

A WAZNE!

* Wentyl mozna otwieraé wytgcznie w celu
napompowania produktu lub spuszczenia

Z niego powietrza. W przeciwnym razie
moze dojé¢ do jego zanieczyszczenia.
Obszar wokét wentylu musi byé¢ zawsze suchy
i czysty.

* Zwracaé uwage na to, aby piasek ani zadne
inne zanieczyszczenia nie dostaly sie do wne-
trza wentyla.

Aby osiggnq¢ maksymalne ciénienie, mozna
przetqczy¢ sie z podwdjnego na pojedyncze
dziatanie.

Przetozy¢ dzwignie na pompce (7), aby
przetqczyé pomiedzy trybem podwdinego
dziatania (double action) a trybem pojedyn-
czego dziatania (single action) (rys. C).

Kolejnosé pompowania

Komory powietrzne nalezy nadmuchiwaé w na-
stepujqcej kolejnosci:

1.- zewnetrzna komora powietrzna 1,0 bar

(15 psi) [1]

2.- wewnetrzna komora powietrzna 1,0 bar
(15 psi) [2]

Napetnianie komér powietrznych

Wazne!

* Optymalne cisnienie robocze dla obu
komér powietrznych wynosi 1,0 bar
(15 psi).

* Wewnetrzna komora powietrzna
[2] rozszerza si¢ po napompowaniu
i naciska na zewnetrznq komore po-
wietrzng m, co zwieksza ci$nienie ro-
bocze zewnetrznej komory powietrz-
nej do ponad 1,0 bar (15 psi).

* Poniewaz mogq wystepowaé waha-
nia, po napompowaniu wewnetrznej
komory powietrznej nalezy ponownie
sprawdzi¢ cisnienie robocze zewnetrz-
nej komory powietrznej i w razie po-
trzeby wyregulowac cisnienie robocze.

1. Wkrecié nakretke (8a) weza (8) na gwint
(7a) pompy powietrznej (7) (rys. C).

Wskazéwka: uwazaé, aby wkrecié wgz

na gwint, kiéry jest oznaczony jako ,INF”.

2. Wykreci¢ pokrywke (1a) z wentyla (1b)

w kierunku odwrotnym do ruchu wskazéwek
zegara (rys. D).

3. Zatozyé koniec weza (8b) na wentyl i przy-
kreci¢ go w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara (rys. D).

Wskazéwka: trzpien wentyla (1c) zewnetrz-

nej komory [1] musi sig przy tym znajdowad

w pozyciji zamknigtej (rys. E). Trzpief zaworu

wewnetrznej komory [2] musi znajdowad sie

w pozyciji otwartej (rys. D). Po napetnieniu

zewnegirznej komory frzpien wentyla wewnetrz-

nej komory musi zostaé umieszczony takze

w pozycji zamknigte;.

4. Napompowa¢ zewnetrzng komore [1]
za pomocq pompy powietrznej maksymal-
nie do ciénienia 1,0 bar (15 psi).

5. Zakohczy¢ proces pompowania, gdy tylko
manometr wskaze 1,0 bar lub 15 psi.

6. Napompowaé wewnetrzng komore [2]
za pomocqg pompy powietrznej maksymal-
nie do ciénienia 1,0 bar (15 psi).

7. Zakonczyé proces pompowania, gdy tylko
manometr wskaze 1,0 bar lub 15 psi.

8. Odkreci¢ koniec weza z wentyla w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara
i ponownie zatozy¢ na wentyl pokrywke
wentyla.

9. Przykreci¢ pokrywke wentyla w kierun-
kv zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

10. Sprawdzi¢ ciénienie robocze zewnetrznej
komory powietrznej [1]i w razie potrzeby
wyregulowaé je.

Spuszczanie powietrza (rys. E)

1. Odkreci¢ pokrywke wentyla w kierunku od-
wrotnym do ruchu wskazéwek zegara.

2.Zdjq¢ pokrywke wentyla.

3. Nalezy wecisngé trzpier wentyla (1¢) w dét
i przekrecié o 90° w dowolnym kierunku,
az pozostanie w swojej pozycji. Pozostawié
w tej pozycji trzpief wentyla az do catkowite-
go ulotnienia sig powietrza.
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4.Po zakonczeniu spuszczania powietrza
nalezy przekrecié trzpien wentyla ponow-
nie o 90°. Trzpien wentyla powréci wiedy
do swojej poczatkowej pozycii.

Montaz ptetw (rys. F)

1. Wsunq¢ ptetwe (6) zaokrgglonym dolnym
koricem do przodu do pudetka na ptetwy (1d)
na spodzie deski (1).

Wskazéwka: upewnié sig, ze ptetwa zostata

catkowicie wsunieta do pudetka na pletwy.

2. Wiozy¢ trzpien do pudetka na ptetwy, aby
zamocowaé pletwe.

3. Powtérzy¢ kroki 112, aby zamontowad
drugq ptetwe.

Demontaz pletw

1. Wcisngé trzpiefi, aby uwolni¢ go z pudetka
na ptetwy (1d).

2. Wyciqgngé ptetwe (6) z pudetka na ptetwy.

3. Powtérzy¢ kroki 112, aby zdemontowaé
drugq ptetwe.

Uzytkowanie

Ustawianie dlugosci wiosta

Przed rozpoczeciem uzywania wiosta nalezy

dopasowaé jego dlugosé do swojego wzrostu.

Nie ma zadnych ogélnych regut, ktére opisy-

watyby, jaka dlugosé wiosta jest odpowiednia

do danego wzrostu.

W celu ustalenia prawidtowej dtugoéci zaleca-

my skorzystanie z nastepujqcej formuty: wzrost

+ 20 cm (8 cali).

Mozna réwniez ustali¢ odpowiednig dtugoéé

wiosta w nastepujqcy sposéb:

1. Wyciagnqé swojq stabszq reke do géry.

2. Drugq rekq umiesci¢ wiosto pod wyciggnietq
rekq.

3. Wydtuzyé lub skréci¢ wiosto, az bedzie paso-
wato pod nadgarstkiem wyciggnietej reki.
Wazne: nie nalezy wyciggaé chwytu wiosta
(3) z przedtuzki wiosta (4) dalej niz do ozna-

czenia ,STOP”.
W przeciwnym wypadku nie bedzie mozna
zagwarantowad wystarczajqcej stabilnosci.

Przymocowanie smyczy do produk-

tu (rys. K)

Zamocowad smycz (12) na tylnym pierscieniu

w ksztalcie litery D (1f), jak jest to pokazane

na rysunku K.

1. Przeciggnq¢ szlufke (12b) smyczy przez pier-
$cien w ksztatcie litery D.

2. Przeciqggnqé strzemig do kostki stopy (12a)
przez szlufkg smyczy, az na pierscieniu
w ksztalcie litery D stworzy sie supet.

Uzytkowanie smyczy (rys. L)
A OSTRZEZENIE!

* Nigdy nie wolno mocowaé smyczy (12)
na swojej kostce podczas uzywania produktu
w akwenie z ptynqgcq wodgq (np. na wodach
z prqdami i na rzekach).
* Nigdy nie wolno mocowaé smyczy na swojej
kostce w przypadku wiatru odlgdowego.
Podczas korzystania z produktu na gtebokiej
wodzie nalezy zamocowaé smycz na kostce
stopy, jak jest to pokazane na rysunku L.
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Uzytkowanie worka do przechowy-
wania w suchosci

Do tego produktu dotqczony jest jeszcze odpor-
ny na spryskiwanie wodq worek do przecho-
wywania w suchosci (14). W worku do prze-
chowywania w suchoéci mozna przechowywaé
niewielkie przedmioty.

Wskazéwka: nalezy pamietaé, ze worek

do przechowywania w suchoéci nie jest wodo-
szczelny. W worku do przechowywania w su-
chosci nie nalezy chowaé delikatnych przedmio-
téw takich jak np. aparaty fotograficzne.

Transport produktu w plecaku
Wskazéwka: plecak stuzy wytqgeznie
do przenoszenia i przechowywania deski SUP
i jej akcesoriéw.
W celu transportu lub przechowywania mozna
wlozy¢ wszystkie produkty do plecaka (15)
(rys. 1). Zdemontowa¢ produkt zgodnie ze wska-
zéwkami w rozdziale ,Montaz”, wykonujqc je
w odwrotnej kolejnosci. Upewnié sie, ze produkt
jest catkowicie czysty i suchy.
1. Potozy¢ deske (1) na czystej, réwnej i suchej
powierzchni.
2.Zwingé deske i potaczyé jq paskiem (11).
3. Wiozyé deske razem z innymi produktami
do plecaka.

Pielegnacja, przechowywa-
nie, naprawa, konserwacja
Pielegnacja

A OSTRZEZENIE!

Nie wolno uzywaé agresywnych $rodkéw
czyszczqcych, szczotek z metalowq lub nylo-
nowq szczecing ani ostrych lub metalowych
przedmiotéw do czyszczenia, takich jak noze
i tym podobne.

Doktadnie wyczysci¢ deske tagodnym deter-
gentem i wysuszy¢ jq, szczegdlnie po uzyciu
w stonej wodzie i po zabrudzeniu olejem.
Czyscié deske wylqeznie przy zamknigtym
wentylu i po kazdorazowym uzyciu.

1. Zdjq¢ ptetwy (6) z deski (1).

2. Potozy¢ deske na czystym, suchym i réwnym
podfozu.

3. Wyptukaé deske oraz stateczniki $wiezq
wodq z tagodnym mydtem, aby usungé
krysztaty soli, ziarna piasku i inne drobne
zanieczyszczenia.

4. Wytrze¢ wszystko suchq i migkkq $cierkq.

5. Nastepnie odstawié deske i stateczniki do cat-
kowitego wyschniecia.

Przechowywanie

A OSTRZEZENIE!

W przypadku nieprawidtowego przechowywa-
nia produktu, w szczegélnosci plecaka, istnieje
niebezpieczefistwo plesnienia.

* Przechowywaé produkt w czystym, dobrze
wentylowanym i suchym miejscu bez bez-
posredniego $wiatta stonecznego, gdzie
nie bedzie on narazony na duze wahania
temperatury.

W przypadku diuzszego nieuzywania zale-

camy catkowity demontaz produktu i przecho-
wywanie go w dotgczonym plecaku.

* W przypadku diuzszego nieuzywania nalezy
catkowicie otworzy¢ zamek btyskawiczny
plecaka, aby zapewni¢ wentylacje.

Produkt nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Nie nalezy umieszczaé na produkcie zadnych
ciezkich lub ostrych przedmiotéw.

Po dtuzszym okresie przechowywania nalezy

sprawdzié, czy produkt nie wykazuje jakichs
$ladéw zuzycia lub zmeczenia materiatu.

Naprawa

A OSTRZEZENIE!

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ deske
pod kgtem ewentualnej utraty ci$nienia, dziur
lub peknigé.

Jesli z deski schodzi powietrze, moze to by¢ spo-

wodowane nieszczelnoéciq wentyla, uszkodze-

niem wentyla lub nieszczelnosciq samej deski.

W przypadku powaznych uszkodzen nigdy

nie wolno samodzielnie wykonywaé napraw.

Niewielkie uszkodzenia mozna naprawié samo-

dzielnie dostarczonym zestawem naprawczym

(13).

Wentyl

Aby sprawdzi¢, czy wentyl jest nieszczelny

lub uszkodzony, nalezy wykonaé nastepujace kroki:

1. Wykrecié pokrywke wentyla (1a) w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara (1b).

2.Nalezy upewnié sie, ze w wentylu nie ma
piasku lub innych ciat obcych.

3. Napompowaé deske do petna (1).

4.Zamkng¢ wentyl.

5. Optukaé deske w okolicy wentyla wodq
z mydtem.

Jesli w okolicy wentyla tworzq sie pe-

cherzyki powietrza, wentyl musi zostaé

dokrecony lub wymieniony.

* Dokrecanie wentyla:

1. Wykrecié pokrywke wentyla (1a) w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara (1b).

2. Natozy¢ na zawér klucz do zaworu (10),
az w petni uchwyci on zawér (rys. J).

3. Przekrecié¢ klucz do wentyla w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby
doktadnie dokreci¢ wentyl.

4.Zamknq¢ wentyl za pomocq pokrywki
wentyla i optukaé deske w okolicy wentyla
wodg z mydtem. Jeéli nie bedq sig juz tworzy-
ty pecherzyki powietrza, zawér jest szczelny.

* Wymiana zaworu (rys. J):

Jesli pomimo doktadnego zakrecenia wentyla

weciqz tworzq sie pecherzyki powietrza, nalezy

wymieni¢ wentyl na nowy.

1. Wykrecié pokrywke wentyla (1a) w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara (1b).

2. Catkowicie spusci¢ powietrze z deski.

3. Natozyé na wentyl klucz do wentyla (10),
az w petni obejmie on wentyl.

4. Przekreci¢ klucz do wentyla w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara,
az bedzie mozna wyjqé wentyl z deski.

5. Wyjqé uszkodzony wentyl z deski.

6. Wiozy¢ nowy wentyl do deski.

Wskazéwka: wentyl zastepczy mozna

uzyska¢ pod adresem serwisowym podanym

ponizej. Dla lepszej szczelnodci zalecamy
nasmarowanie okolicy wokét wentyla smarem
silikonowym lub wazeling.



7. Natozyé na wentyl klucz do wentyla i prze-
kreci¢ go w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

8. Zatozy¢ nakretke na wentyl i przekrecié jq
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara.

Nieszczelne miejsce

Nalezy naprawié nieszczelne miejsca na desce

za pomocq odpowiedniego kleju. Klej wchodzi

w zakres dostawy. Wykonywanie napraw przy

uzyciu nieodpowiedniego kleju moze dopro-

wadzi¢ do jeszcze wigkszego uszkodzenia
produktu!

Odpowiednie kleje mozna naby¢ w spe-

cjalistycznych sklepach.

Wskazéwka: niewielkie miejsca (mniejsze

niz 2 mm) mozna naprawié juz poprzez samo

natozenie kleju bezposrednio na to konkretne
miejsce. W przypadku wiekszych nieszczelnych
miejsc (wiekszych niz 2 mm) nalezy wykonaé
nastepujgce kroki:

1. Catkowicie spusci¢ powietrze z deski.

2. Doktadnie oczyscié miejsce, ktdre trzeba
naprawié.

3. Osuszy¢ oczyszczone miejsce.

4. Wyciq¢ z tatki odpowiedni ksztatt, ktéry po-
kryje uszkodzony obszar i bedzie wystawat
o 1,5 cm z kazdej strony.

5. Natozy¢ klej zaréwno na nieszczelne miejsce,
jok i na samg wycietq wezeséniej tatke. Odcze-
ka¢ ok. 2-4 min, az klej wyschnie.

6. Mocno docisnq¢ tatke miekkim przedmio-
tem do nieszczelnego miejsca. Upewnié
sig, ze praca wykonywana jest na plaskiej
powierzchni bez zmarszczek i fatd. Ostroznie
usungé ewentualne pecherzyki powietrza
przedmiotem o zaokrgglonym ksztatcie
od wewngtrz na zewngtrz.

7. Po wykonaniu naprawy odczekad co najmniej
12 godzin do wyschnigcia kleju.

8. Po wyschnieciu natozy¢ klej na krawedzie
tatki.

9.Odczekaé ok. 4 godziny do wyschnigcia
kleju.

Wazne: przed korzystaniem z deski

w wodzie, po wykonanej naprawie

nalezy sprawdzi¢, czy naprawione

miejsce jest szczelne. W wypadku
powaznych uszkodzen nigdy nie wolno
samodzielnie wykonywac¢ napraw. Na-
lezy wtedy odda¢ deske do naprawy

w specjalistycznym warsztacie.

Konserwacja

Nalezy regularnie sprawdzaé, czy pompa jest

dobrze nasmarowana przed rozpoczeciem jej

uzytkowania i w trakcie.

W celu nasmarowania pompy nalezy otworzy¢
gérng pokrywe i natozyé cienkg warstwe oleju
lub smaru na uszczelki i przewdd.

Uwagi odnosnie recyklingu
.‘. Artylfu}i moterio’ry opf:kowoniow.e
%A na|eZ)./ usunge z.gogr.ue z okafolnle .
obowigzujgcymi miejscowymi przepisa-
mi. Materiaty opakowaniowe (np. worki
foliowe) nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Szczegétowe
informacje na temat sposobéw usuwania
zuzytego artykutu mozna uzyskaé u wiadz
gminnych i miejskich. Artykut oraz opakowanie
nalezy usungé w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.
Kod recyklingu stuzy do oznaczenia
a’;) réznych materiatéw nadajqcych sie do
YY  ponownego przetworzenia (recyklingu).
Kod taki sktada sie z symbolu recyklingu
odzwierciedlajgcego obieg materiatéw do
ponownego przetworzenia, a takze z numeru,
ktéry jest oznaczeniem materiatu.

Obstuga serwisowa
IAN: 428549_2207
Serwis Polska

Tel. 22397 4996
E-Mail: deltasport@lid|.pl
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Srdeé&né blahoprejemel!

Svym nékupem jste se rozhodli pro kvalitni vyro-
bek. Pfed prvnim pouzitim se prosim seznamte
s timto vyrobkem.

m Pozorné si prectéte nasleduijici

[ ] navod k pouziti.

Pouziveijte tento vyrobek pouze tak, jak je po-
psdno, a pro uvedené Gcely. Uschoveijte si tento
ndvod k pouZiti pro budouci pouziti. Pokud vy-
robek pfedéte freti osobg, predeijte ji i veskerou
dokumentaci.

Ndvod k pouziti obsahuje dolezité informace

o vyrobku, jeho sestaveni, pouzivani a pédi,
jakoZz i bezpeénostni pravidla. Protoze vodni
sporty jsou vzdy spojeny s ur&itym rizikem, |ze
diky pfesné znalosti vyrobku pfedejit pfipadnym
zranénim nebo dokonce Umrti.

Obsah baleni (obr. A)

1 x board (1)

1 x padlo (2)

1 x nésada pédla (3)

2 x prodluzovaci ty¢ (4, 5)

2 x ploutev (6)

1 x pumpa s manometrem (7)
1 x hadice (8)

1 x kli¢ na ventil (9)

1 x popruh (10)

1 x leash (11)

1 x sada na opravu v&. zaplat a lepidla (12)
1 x vodotésny vak (13)

1 x batoh (14)

1 x ndvod k pouziti

Technické udaje

Board:
& : Maximdlni povolend
+ lR ﬁ‘ nosnost: 120 kg
° . Maximalni povoleny pocet
IR = 'R‘ =(Q osob:
Dospéli: 1 Dité: 0
Batoh:

Max. nosnost: 20 kg

Vzduchové komora:

Secs=1bar (15 psi) AMenovity provozni tlak:
1,0 bar (15 psi)

Rozméry

SUP board (naplnény vzduchem):
cca320x84x15cm (dx3¥xv)

Hmotnost

SUP board (ve vyfouknutém stavu): cca 8,2 kg

ol

Pouziti dle uréeni

Tento vyrobek je uréen pro soukromé pouZiti

v oblasti volno&asovych aktivit. Oblast pouziti:
chranéné pobfezni vody do 150 m od biehu

- pro jizdu v chrén&nych voddch v blizkosti
pobfezi, v malych zdlivech, na malych jezerech,
na Uzkych Fekdch a kandlech.

Datum vyroby (mésic/rok):
01/2023
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Nepouzivejte pfi sile vétru vice nez 4 a/nebo
pfi vy$ce vin vice nez 0,3 m. Tento vyrobek neni
plovaci pomicka, hragka do vody ani vyrobek
pro zimni sporty a je uréen pouze pro plavce!
Tento vyrobek neni vhodny pro déti do 14 let.

Bezpecnostni pokyny
A UPOZORNEN:I!

Obezietnost a odhad svych schopnosti a sil je

na vodé nesmirné doleZity.

Nikdy nepfecefiuijte své sily a schopnost mané-
vrovanil Vzdy se zdrZujte v blizkosti biehu! Sle-

duje povétrnostni podminky, varovéni pfed nepfi-

znivym polasim a pfipadné svételné signdly!
A UPOZORNEN:I!

Vzdy dbejte bezpeénostnich pravidel a platnych
pravnich predpisi pro jezera a otevfené vody

a pro Vasi vlastni bezpeénost noste certifikova-
nou zdchrannou vestu.

A Nebezpedi ohrozeni zivota!

* Pokud jste na oteviené vodé& v nouzi, v z4ad-
ném piipadé neopouitéjte board! Snazte
se na sebe z boardu upozornit.

Pokud by b&hem pouzivéni na vodé doslo

k poskozeni jednéz obou vzduchovych komor,

v z4dném piipadé board neopouitéite.

* Nenechdveijte déti bez dozoru s balicim mate-

ridlem. Nebezpeci ududeni.

A Nebezpedi poranéni!

* Pfi padlovani dbejte na rovnomérné rozlozeni

véhy na vyrobku.

Nafouknuty board, pédlo a ploutve jsou

tvrdé a mohou za danych okolnosti zpdsobit

zranéni.

* PFi pfepravé vyrobku ddvejte pozor na kolem
stojici osoby.

nachdézejici se ve vodé.
Pokud pddlujete pfi chladngijsich teplotach,
pouzijte termo oblek. Hrozi nebezpedi pod-
chlazeni!
Pred padlovénim se seznamte s povahou
vody.
Pokud ste v nezabezpe&ené koupaci oblasti,
nikdy nepédlujte bez dal3i osoby v blizkosti.
Udrzujte odstup od pefeji, neplavenych pied-
métd a jinych prekdzek.
POZOR PRI VETRU A PROUDU SMERUJICI-
HO OD PEVNINY! Vitr & proud Vés mize
odnést.
* Nepouziveijte v pFibojovych vinéch.
Dodrzujte informace uvedené na typovém
stitku.
* Vzdy dodrzujte mistni predpisy pro plavbu.
Nepddlujte pfi stfidani pfilivu a odlivu ani pfi
vysokych vinach.
Nepfevazejte zadné ostré nebo $picaté
predméty.
Vyrobek by mé&l byt chrénén pied kontaktem
s rizikovymi tekutinami a kyselinami. Mohou
zpUsobit nevratné poskozeni.
Vyhybeijte se kamenitym mistdm, aby nedoslo
k poskozeni vyrobku.
* Vyrobek v Z4dném pfipadé nepiepravujte

v nafouknutém stavu na vozidle.

Pfi pouziti p&dla daveijte pozor na dal3i osoby

* Nikdy nenechdveite vyrobek na vodé bez
posdadky. Bude odnesen rychleji, nez bude
mozné k nému doplavat.

* Pfed pouzitim vyrobku se vzdy ujistéte, ze
mdte pddla s sebou, protoze bez nich nebude
mozné vyrobek fadné ovladat.

* Nepouzivejte vyrobek, pokud je pichnuty

a unikd vzduch.

Neprovadéjte na vyrobku 2adné technické

opravy. Upravy jakéhokoli druhu ohrozuji pou-

Ziti vyrobku a maiji za nésledek zanik zaruky.

Nikdy nepouzivejte vyrobek pod vlivem alko-

holu, drog nebo I&ko.

Nikdy nepFecefiujte své sily a svou svalovou

silu si pfi padlovani rozlozte tak, abyste

ujetou trasu mohli bez obtizi dopddlovat zpét.

Drzet se v chranénych pobieznich vodach

do 150 m od bfehu a sledujte ménici se vitr

a proudy, které mohou vyrazné ztiZit pohyb

vyrobku.

Pfi padlovéni dbejte na to, aby se vam nohy

nezachytily do upeviiovaci $fidry nebo do

drzadla pro noseni.

Vyrobek Ize zatizit maximalné 120 kg.

* Vyrobek unese zatizeni pouze jednou osobou.

Vyhybeite se skalnatym brehdm, moldom,

mé&l&indm atd., abyste predesli zranéni a po-

$kozeni.

A Zamezeni vécnym skodam!

* Viechny nafukovaci vyrobky jsou citlivé na
chlad. Vyrobek proto nikdy nerozkladdeite
a nenafukujte pfi teploté niz3i nez 15 °Cl

* Vn&j3i komoru vyrobku nafukujte na provozni
tlak maximalné 1,0 bar (15 psi).

* Vnitin{ komoru vyrobku nafukujte na provozni
tlak maximéalné 1,0 bar (15 psi).

* Pokud se tlak vzduchu na pfimém slunci zvysi,

musi byt odpovidajicim zpisobem vykompen-

zovdn vypusténim vzduchu. Pokud tlak prekro-

&i 1,0 bar (15 psi), oteviete ventil a vypustte

trochu vzduchu.

Dbejte na to, aby vyrobek - zejména v na-

fouknutém stavu - nepfidel do styku s kameny,

$térkem nebo ostrymi pfedméty a nikde nedr-
hl, protoze by mohlo dojit k poskozeni.

* Do bezpeé&nostnich ventild zasouveijte pouze
vhodné adaptéry pumpy. V opaéném piipadé
moze dojit k poskozeni ventil.

* Nepouziveijte k nafouknuti vyrobku kompresor.

Nenafukuijte vyrobek pfili§, aby nedoslo

k prasknuti spoji. Ventil po nafouknuti dobfe

uzavrete.

* Vyvarujte se kontaktu s Ziravymi, ostrymi nebo
nebezpeénymi pfedméty, chemikdliemi nebo
kapalinami. Pokud k takovému kontaktu dojde,
dikladné zkontrolujte board, zda nedoslo

k pichnuti nebo jinému poskozeni.

Udrzujte vyrobek mimo dosah ohné a horkych

predmétd (jako jsou napf. zhavé cigarety).

* Vyrobek pfed kazdym pouzZitim zkontrolujte,
zda neni poskozeny nebo opotfebovany.
Tento vyrobek se smi pouzivat pouze v bez-
vadném stavul



Sestaveni

Pfi sestavovani postupuijte podle jednotlivych
krokd v uvedeném poradi.

1. Pro rozbaleni a rozloZzeni vyrobku zvolte
rovnou a &istou plochu s dostatkem mista.
Ujistéte se, ze nechybi zadné dily a Ze jsou
v bezvadném stavu.

2. Pfi dal3im sestavovani vyrobku byste méli
zkontrolovat, zda vyrobek nevykazuje pFipad-
nd poskozeni, diry a trhliny a tyto utésnit, jak
je popsdno nize. Jakmile jste jednou na vods,
neni mozné uz piipadnd poskozeni opravit.

Montaz padla (obr. B)

1. Uvolnéte aretaéni pa&ku (4a) na prodluzovaci
tyéi (4).

2. Zasuhte ndsadu padla (3) do prodluzovaci
tyge (4).

3. Vytdhnéte ndsadu pédla na pozadovanou
délku z prodluzovaci tye.

Upozornéni: Nastaveni spravné délky je

popsdno v &ésti ,Nastaveni délky padla”.

4. Zatlagte aretaéni p&cku na prodluZzovaci tyci
pro upnuti ndsady pédla.

Upozornéni: Pokud Ize ndsadou padla (3)

pfi uzaviené aretaéni pdéce (4a) pohybovat,

oteviete aretaéni pdcku a otoéte ji ve sméru

hodinovych ruciek, az v uzavieném stavu sevie

nésadu pddla dostatedné pevné.

5. Zasuhte otevieny konec prodluzovaci tyée
(4) do druhé prodluzovaci tyée (5) a tu do
konce pddla (2). Kolik prodluzovaci tyée musi
sly3itelné zacvaknout do otvoru pro pédlo.

Demontaz padla
Pfi demontdzi postupujte v opa&ném poradi.

Nafouknuti boardu
/\ UPOZORNEN!

* PFi nafukovani vzduchovych komor dbejte na
sprévné pofadi.

Nenafukujte vzduchové komory piili§, protoze
hrozi riziko pfepnuti nebo dokonce roztrzeni
spojl.

Provozni tlak se mdZe na slunci zvysit.
Vyrovnejte provozni tlak vypusténim vzduchu
z boardu.

K nafukovéni boardu pouzivejte b&zné
dostupné nozni pumpicky nebo dvoupistové
pumpicky s odpovidajicimi redukcemi

a s manometrem.

Elekirické pumpy vyvinuté specialné pro SUP
boardy jsou rovnéz vhodné k nafukovani.
Prednastaveny tlak t&chto pump je 15 psi,

a proto se automaticky vypnou pro dosazeni
tohoto tlaku vzduchu. Nafouknuty tlak
vzduchu vzdy kontrolujte. Pokud neni tlak
vzduchu 15 psi navzdory o&ekdvdni dosazen,
ruéné dopumpujte nebo upustte tlak natolik
az bude dosazen jmenovity tlak.
Nepouzivejte k nafukovani boardu kompresor,
ani tlakové ldhve. Mize to vést k poskozeni
vyrobku.

Board nafouknéte vzdy Gplné.

Nenafukujte board v blizkosti $piatych nebo
ostrych pfedmétd, nebo na hrubém nebo
$térkovém povrchu.

Vsechny vzduchové komory vzdy plné
nafouknéte.

A DULEZITE!

* Ventil otevirejte pouze pro nafukovéni a vyfu-

kovani. Jinak by mohlo dojit k jeho znegisténi.

Prostor kolem ventilu musi byt vzdy suchy

a Cisty.

* Dbeijte na to, aby se do ventilu nedostal pisek
ani jiné necistoty.

* Pro dosazeni maximdlniho tiaku je mozné

prejit z dvojité na jednoduchou akei.

Pfepnéte pdku na pumpiéce (7), chceteli

prepnou mezi dvojitou akei (double action)

a jednoduchou akei (single action) (obr. C).

Poradi nafukovani

Vzduchové komory nafukujte v ndsledujicim
poradi:

1. - vnéjsi vzduchové komora 1,0 bar (15 psi) [1]
2.- vnitfni vzduchovd komora 1,0 bar (15 psi)

B

Naplnéni vzduchovych komor

Dilezité!

¢ Optimalni provozni tlak obou vzducho-
vych komor je 1,0 bar (15 psi).

* Vnit¥ni vzduchovéa komora[2] se po
nafouknuti rozpind a tlaéi na vnéjsi
vzduchovou komoru [1], &imz se pro-
vozni tlak vnéjsi vzduchové komory
zvys$i na vice nez 1,0 bar (15 psi).

* Protoze muze doijit ke kolisani, zkont-
rolujte po naplnéni vnitini vzduchové
komory znovu provozni tlak vnéjsi
vzduchové komory a p¥ip. provozni
tlak upravte.

1. Nasroubujte maticovy zdvit (8a) hadice (8)

na zdvit (7a) pumpy (7) (obr. C).

Upozornéni: Ujistéte se, ze hadicku Sroubujete

na zdvit s ndpisem ,INF”.

2. Odsroubuijte krytku ventilu (1a) otd&enim
proti sméru hodinovych rucigek z ventilu
(1b) (obr. D).

3. Zasunte konec hadice (8b) na ventil a otocte
iei ve sméru hodinovych rucigek (obr. D).
Upozornéni: Ventilovy kolik (1¢c) vnéjsi komo-
ry [1] musi byt pfitom v zavfené poloze (obr. E).

Ventilovy kolik vnitfni komory [2] musi byt

v oteviené poloze (obr. D). Po naplnéni vn&isi

komory musi byt ventilovy kolik rovnéz uveden

do uzaviené polohy.

4. Nafouknéte vn&jsi vzduchovou komoru [1]
pumpou maximdlné na 1,0 bar (15 psi).

5. Zastavte nafukovani, jokmile manometr
ukdze 1,0 bar, resp. 15 psi.

6. Nafouknéte vnitini vzduchovou komoru [2]
pumpou maximdlné na 1,0 bar (15 psi).

7. Zastavte nafukovdni, jokmile manometr
ukdze 1,0 bar, resp. 15 psi.

8. Vysroubuijte konec hadiky otéd&enim proti
sméru hodinovych rugi¢ek z ventilu a nasad-
te na ventil krytku ventilu.

9. Upevnéte krytku ventilu otd&enim ve sméru
hodinovych rugicek.

10. Zkontrolujte provozni tlak vnéj3i vzduchové
komory [1] a pFip. jej upravte.

Vyfouknuti (obr. E)

1. Uvolnéte krytku ventilu oté&enim ve sméru
hodinovych rucigek.

2. Sejméte krytku ventilu.

3. Zatlagte ventilovy kolik (1c) a otoéte jej
0 90°, dokud nezistane ve své poloze.
V této poloze ventilovy kolik nechte, aZ unikne
veskery vzduch.

4. Po dokongeni vyfukovani otocte ventilovy kolik
znovu o 90°. Ventilovy kolik se vréti zpét do
povodni polohy.

Montaz ploutvi (obr. F)

1. Zasuhte ploutev (6), oblym spodnim koncem
dopfedu, do pouzdra pro ploutev (1d) na
spodni strané SUP boardu (1).

Upozornéni: Dejte pozor, aby se ploutev

OpIné zasunula do pouzdra pro ploutev.

2. Zasuhte hrot do pouzdra ploutev, &mz ploutev
zaijistite.

3. Zopakuite kroky 1 a 2 pétkrat, &imz namontu-
jete druhou ploutev.

Demontaz ploutvi

1. Zatlate hrot, &imz jej uvolnite z pouzdra pro
ploutev (1d).

2. Vytahnéte ploutev (6) z pouzdra pro ploutev.

3. Zopakuite kroky 1 a 2 pétkrat, &imz demontu-
jete druhou ploutev.

Pouziti

Nastaveni délky padla

Pred pouzitim boardu nastavte délku padla

podle Vaii t&lesné vysky. Neexistuje za4dné

univerzélni pravidlo, jakd délka je pro jakou

t&lesnou vysku ta spravna.

Doporuéujeme uréit sprévnou délku na zdkladé

nasledujiciho vypoétu: télesna vyska +

20 cm (8 palcd).

Délku padla mizete uréit také ndsledujicim

zpUsobem:

1. Zvednéte slabsi pazi nahoru.

2. Druhou rukou dejte padlo pod natazenou
pazi.

3. P&dlo prodluzte nebo zkratte podle toho, aby
se padlo veslo pod zapésti natazené paze.

Dulezité: Nevysunujte ndsadu padla (3) vic

nez po rysku ,STOP” na prodluzovaci ty¢i (4)

padla.

V opaé&ném piipadé nebude mozné zaruit

dostate&nou stabilitu.

Upevnéni leashe na vyrobek

(obr. K)

Pripojte leash (12) k zadnimu D krouzku (1f), jak

je zndzornéno na obrdzku K.

1. Protéhnéte smy&ku (12b) leashe D krouzkem.

2. Protéhnéte pasek k upevnéni kotniku (12a)
smyckou leashe tak, aby na D krouzku vznik-
nul uzel.

Pouzivani leashe (obr. L)

A UPOZORNEN:I!

* Nikdy si nepfipojuijte leash (12) ke kotniku, po-
kud vyrobek pouzivéte na tekouci vodé (napF.
vody s pefejemi a Feky).

* Nikdy si nepfipojuijte leash ke kotniku, pokud
foukd vitr od pevniny k vods.

* Pfi pouziti vyrobku v hluboké vodé pfipojte
leash ke kotniku tak, jak je zndzornéno na
obrazku L.

Pouziti suchého vaku

Vyrobek je dodavdn s vakem dry sack (14) odol-
nym profi stfikajici vod&. Do tohoto vodotésného
vaku mozete ulozit mensi predméty.
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Upozornéni: Vak viak neni vodotésny.
Neukladeijte proto do vodotésného vaku zadné
citlivé predméty, jako jsou napt. fotoapardty.
Pfeprava vyrobku v batohu
Upozornéni: Batoh slouzi vyhradné k pfepra-

vé a uskladnéni SUP boardu a jeho pfislusenstvi.

Pro pfepravu nebo skladovéni mizete ulozit

viechny ¢&ésti vyrobku v batohu (15) (obr. 1).

Demontujte vyrobek, jok je popsano v &ésti

LSestaveni”, a to v opa&ném poradi. Ujistéte se,

Ze je vyrobek zcela &isty a suchy.

1. Polozte board (1) na ¢isty, rovny a suchy
povrch.

2.Board srolujte a piepdsejte popruhem (11).

3.Vlozte board a viechny ostatni sou&asti vyrob-

ku do batohu.

Péce, uskladnéni, opravy,

Udrzba

Péce

A UPOZORNENI!

Nepouzivejte Zddné agresivni &istici prostfedky,

kartd&e s kovovymi nebo nylonovymi tétinami

ani z&dné ostré nebo kovové pfedméty jako

ndz, apod.

Board dikladné vyéistéte a osuste jemnym &is-

ticim prostfedkem, zejména po pouZiti ve slané

vodé a po znedidténi olejem.

Board ¢istéte pouze se zavienym ventilem a po

kazdém pouziti.

1. Sejméte ploutve (6) ze SUP boardu (1).

2. Polozte board na ¢&isty, rovny a suchy povrch.

3. Opldchnéte board ¢istou vodou s jemnym
mydlem, abyste ho zbavili krystalkd soli, pisku
a jinych drobnych neistot.

4.V3e osudte suchym a mékkym hadfikem.
5. Poté nechte board a ploutev zcela oschnout.

Uskladnéni

A UPOZORNENI!

Pfi nesprévném uskladnéni vyrobku, predeviim
batohu, mize dojit k tvorbé& plisni.

¢ Vyrobek uchovavejte na ¢istém, dobie vét-
raném a suchém misté mimo dosah pfimého
sluneéniho zafeni, kde nebude vystaven
vyraznym zmé&ndm teploty.

Pokud vyrobek nebudete delsi dobu pouzivat,
doporuéujeme vyrobek kompletné demonto-
vat a ulozit v dodaném batohu.

Pokud batoh del3i dobu nebudete pouzivat,
OpIné& otevfete zip, abyste zaruili v&trani
vyrobku.

Vyrobek uskladnéte tak, aby k nému nemély
pristup. déti a byl bezpeéné& uzaméen.
Nepokladeijte na vyrobek z&dné t&zké pred-
méty nebo predméty s ostrymi hranami.

Po del3im uskladn&ni zkontrolujte, zda vyro-
bek nejevi znamky opotiebeni nebo starnuti.

Oprava

A UPOZORNENI!

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda board
nevykazuije ztrétu tlaku, nemé diry &i trhliny.
Pokud se board vypousti, mize to byt zpisobe-
no Gnikem vzduchu u ventilu, vadnym ventilem
nebo net&snosti boardu.
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V pfipadé vétiiho poskozeni byste v zddném
piipadé neméli vyrobek sami opravovat.
Mensi poskozeni Ize opravit pomoci sady na
opravu (13).

Ventil

Pro zjidténi netésnosti ventilu nebo poskozeni
postupuijte ndsledovné:

1. Odsroubuijte krytku ventilu (1a) otd&enim
proti sméru hodinovych ruéicek a sejméte ji
z ventilu (1b).

2. Ujistéte se, ze ve ventilu neni Z&dny pisek ani
24dnd jind cizi télesa.

3.Board (1) zcela nafouknéte.

4. Zavfete ventil.

5. Naneste kolem ventilu boardu mydlovou
vodu.

Pokud se okolo ventilu tvofi bubliny, je

tfeba ventil utdhnout nebo vyménit.

* Utazeni ventilu:

. Odsroubuite krytku ventilu (1a) otd&enim
proti sméru hodinovych ru¢icek a sejméte ji
z ventilu (1b).

2. Nasunte kli¢ na ventil (10) na ventil tak,

aby ventil pevné uchopil (obr. J).

3. Ot&eeijte klicem na ventil ve sméru hodinovych

ruci¢ek pro utazeni ventilu.

4. Uzavrete ventil krytkou ventilu a naneste na

board kolem ventilu mydlovou vodou. Pokud
se netvofi z4dné bubliny, je ventil t&sny.

—_

* Vyména ventilu (obr. J):

Pokud se i pfes utazeni ventilu stdle tvofi bubliny,

ie treba ventil vyménit.

1. Odsroubuijte krytku ventilu (1a) otd&enim
proti sméru hodinovych ruci¢ek a sejméte ji
z ventilu (1b).

2. Nechte ze boardu uniknout viechen vzduch.

3. Nasunte kli¢ na ventil (10) na ventil tak,
aby ventil pevn& uchopil.

4. Ot4eeijte kli¢em na ventil proti sméru hodino-
vych rucigek, dokud se ventil nevysroubuje
z boardu.

5. Odstrarite vadny ventil z boardu.

6.Vlozte do boardu novy ventil.

Upozornéni: Ndahradni ventil ziskéte na uve-

dené adrese servisniho mista. Pro lepsi utésnéni

doporu&ujeme namazat kolem ventilu trochu

silikonového maziva nebo vazeliny.

7. Nasadte kli¢ na ventil a utdhnéte ventil otéce-
nim ve sméru hodinovych rucigek.

8. Nasadte krytku ventilu na ventil a utéhnéte
oté&enim ve sméru hodinovych rugicek.

Netésna mista

Net&snosti na boardu opravujte pouze vhodnym

lepidlem. Lepidlo je sou&ésti obsahu baleni.

Opravy provddéné nevhodnymi lepidly mohou

vést k daldimu poskozeni!

Vhodna lepidla ziskate u specializova-

nych prodejco.

Upozornéni: Malé net&snosti (méné nez

2 mm) je mozné opravit pouze nanesenim

lepidla pfimo na dané misto. V pFipadé vétsich

net&snosti (vét3i nez 2 mm) postupujte nésledov-

né:

1. Vypustte z boardu viechen vzduch.

2. Opravované misto dikladné ocistéte.

3. Ocisténé misto vysuste.

4.Vezméte zdplatu a vystfihnéte odpovidaijici
kus, ktery pfekryje poskozené misto s presa-
hem 1,5 cm ze v3ech stran.

5. Lepidlo aplikujte jak na net&sné misto, tak
na vystfizenou zdaplatu. Nechte lepidlo cca
2-4 minuty zavadnout.

6. Pritisknéte zdplatu mékkym pfedmétem pevné
na netésné misto. Pracujte na rovném povrchu
bez zahybd nebo vrdsek. Pomoci zakule-
ceného predmétu jemné& odstrafte viechny
vzduchové bubliny smé&rem zevnitf ven.

7. Po provedeni opravy nechte lepidlo zaschnout
po dobu nejméné 12 hodin.

8. Po zaschnuti naneste lepidlo na okraje
zéplaty.

9. Nechte lepidlo cca 4 hodiny zaschnout.

Dulezité: Nez se po opravé vydate

s boardem na vodu, zkontrolujte

tésnost opraveného mista. V pripadé

velkych poskozeni byste v zadném pfi-
padé neméli vyrobek sami opravovat.

Predejte board k opravé do specializo-

vaného servisu.

Udriba

Pravidelné kontrolujte, zda je pumpa pfed pouzi-

tim a béhem pouziti dobfe namazané.

Pro namazani oteviete horni kryt a naneste na

t&snéni a vedeni tenkou vrstvu oleje nebo tuku.

Pokyny k likvidaci
-‘. Vyrobek a ?binlové'mc:,reriévly Iik.vi:iu]te
%A podle ?kttfalmch mlsrnlch pr.e'dpl.?u‘
Uchovdveijte obalové materidly (jako
napf. féliové saeky) nedostupné pro déti.
O moznostech likvidace vyslouzilého vyrobku se
informuijte u Vasi obecni nebo mé&stské spravy.
Vyrobek a obaly likvidujte ekologicky.
Recyklagni kéd slouzi ke znag&eni
E’a roznych materidld pro proces opétovné-
YY  ho zhodnoceni (recyklace). Kéd sestéva
ze symbolu recyklace, ktery md odrazet proces
zhodnoceni, a &isla, které oznacuje materidl.

Probéh sluzby
IAN: 428549_2207

€D Servis Cesko
Tel. 800 143 873
E-Mail: deltasport@lidl.cz



BlahoZeldme!

Svojim ndkupom ste sa rozhodli pre vyrobok
vysokej kvality. Pred prvym pouzitim sa oboz-
ndmte s vyrobkom.

m Pozorne si precitajte tento navod
[ ] na pouzivanie.

Vyrobok pouZivajte len uvedenym sp&sobom

a na uvedené (&ely. Tento ndvod na pouziva-
nie si dobre uschovaite. Pri postipeni vyrobku
tretej osobe odovzdaijte s vyrobkom aj vietky
podklady.

Ndvod na pouzivanie obsahuje délezité
podrobné informécie tykajice sa vyrobku, jeho
montdze, prevadzky, ddrzby a bezpeénostnych
predpisov. KedZe vodné 3porty si spojené vzdy
s rizikami, vd'aka presnym poznatkom o vyrobku
predidete pripadnym zraneniam alebo dokonca
smrtelnym pripadom.

Rozsah dodavky (obr. A)

1 x doska (1)

1 x lopatka pédla (2)

1 x zrd pédla (3)

2 x predlzovacia ty¢ (4, 5)

2 x plutva (6)

1 x vzduchovd pumpa s manometrom (7)

1 x hadica (8)

1 x kl'6¢ na ventil (9)

1 x popruh (10)

1 x pripGtavacia 3ndra (11)

1 x sUprava na opravu vratane
zéplat a lepidla (12)

1 x nepremokavy vak (13)

1 x batoh (14)

1 x ndvod na pouzivanie

Technické udaje

Doska:
[ ]
[I]il]] ﬂ‘ Maximélne pripustné
+ zafazenie: 120 kg
° . Maximdlne povoleny pocet
= 'R\ =(Q osdb:
Dospeli: 1 Deti: O
Batoh:

Max. nosnost: 20 kg

Vzduchové komora:

>eda=1 bar (15 psi) Menovity prevadzkovy tlak:
1,0 baru (15 psi)

Rozmery

SUP doska (naplnend vzduchom):
cca320x 84 x15cm (dx3¥xv)
Hmotnost

SUP doska (nenaplnend): cca 8,2 kg

ol

Dé&tum vyroby (mesiac/rok):
01/2023

Urcené pouzitie

Tento vyrobok bol vyvinuty na stkromné pouzi-
vanie pre volno&asové aktivity. Oblast pouzitia:
chrénené pobrezné oblasti do 150 m - na plav-
by v chrénenych pobreznych vodéch, malych
zdtokdch, na malych jazerdch, v Gzkych riekach
a kandloch.

Vyrobok nepouzivajte pri sile vetra presahujicej
stupefi 4 a/alebo pri vinach vyssich ako 0,3 m.

Tento vyrobok nie je pomécka na plévanie, hraé-

ka do vody ani vyrobok uréeny na zimné $porty
a je vhodny len pre plavcov! Nie je vhodny pre

deti do 14 rokov.
Bezpecnostné pokyny

/\ UPOZORNENIE!

Je velmi délezité, aby ste na vode vedeli odhad-
ndf svoje schopnosti a boli obozremni.

Nikdy neprecefuite svoje sily a ovlddacie schop-

nostil Vzdy sa zdrziavaite v blizkosti brehu!

Sledujte poveternostné podmienky, vystrahy
pred nepriaznivym po&asim alebo pripadné
svetelné signdly!

/\ UPOZORNENIE!

Vzdy dodrziavajte bezpeénostné pravidla

a platné zakonné predpisy pre moria a otvorené
vodné plochy a v zdujme svojej vlastnej bez-
pecnosti pouzivajte vzdy otestovani zdchranng
vestu.

Nebezpecenstvo ohrozenia
Zivota!

* Ak sa na otvorenej vodnej ploche dostanete
do nebezpeénej situdcie, dosku v Ziadnom
pripade neopuifajte! Pokiste sa na seba
upozornif z dosky.

* Ak sa poéas plavby na vode poskodi
jedna z dvoch vzduchovych komér, dosku
v ziadnom pripade neopUifaijte.

* Nikdy nenechdvaijte deti bez dozoru s oba-
lovym materidlom. Hrozi nebezpedenstvo
udusenia.

A Nebezpedenstvo poranenia!

* Pri padlovani zabezpeéte, aby bola hmotnost
na vyrobku vzdy rozloZzend rovnomerne.
Nafiknutd doska, padlo a plutvy so tvrdé

a mdzu za uréitych okolnosti spdsobif zrane-

nie.

* Pri preprave vyrobku ddvaijte pozor na okolo-
stojace osoby.

* Pri pouzivani padla dévaijte pozor na ostatné
osoby, ktoré sa nach&dzaji vo vode.

* Pri padlovani pri nizsich teplotdch si oblecte

termooblek. Hrozi nebezpecenstvo podchla-

denial

Pred pddlovanim sa obozndmte s podmienka-

mi na vodnej ploche.

Nikdy nepdédlujte bez pritomnosti d'al3ej oso-
by v blizkosti, ak sa nenachadzate v oblas-
tiach zaistenych na kipanie.

Udrzuijte vzdialenost od dravych pridov,

plavajicich predmetov a inych prekdzok.

* POZOR NA POBREZNY VIETOR A PRUDY!
Mohli by vas odplavit.

* Vyrobok nepouzivaijte pri pribojovych vinach.

* Riad'te sa Gdajmi na typovom titku.

* Dodrziavajte vzdy miestne predpisy pre lodng

dopravu.

Nepddlujte pri prilive a odlive alebo vo vyso-
kych vinach.
* Nenoste so sebou ostré ani 3picaté predmety.
* Vyrobok musi byt chréneny pred kontaktom
s podozrivymi kvapalinami alebo kyselinami.
Tieto by mohli spdsobif nenapravite/né 3kody.
* Ddvajte pozor, aby ste sa nedostali na kame-
nisté dno a predisli tak poskodeniu vyrobku.
Vyrobok v Ziadnom pripade neprepravuijte na
motorovych vozidlach v nafiknutom stave.
Vyrobok nikdy nenechdvaijte volne na vode.
Odplava rychlejsie, nez by ste ho plévanim
dostihli.
Nezabuidaijte si vzdy zobrat pred plavbou
padlo, pretoze bez neho nebudete méct
vyrobok dostatoéne ovladat.
Vyrobok nepouzivaijte, ak je na fiom trhlina,
cez ktord unikd vzduch.
Na vyrobku nevykondvaite Ziadne technické
zmeny. Zmeny akéhokolvek druhu ohrozujd
plavbu a vedd k zaniknutiv zaruky.
Vyrobok nikdy nepouzivajte pod vplyvom
alkoholy, drog alebo liekov.
Nikdy neprecefuijte svoje sily a rozlozte si ich
pocas pédlovania tak, aby ste bez fazkosti
opét vlddali padlovaf prejdent vzdiale-
nost aj spdt. Zdrziavajte sa v chrdnenych
pobreznych zénach vo vzdialenosti do 150 m
od brehu a vimaijte si meniace sa pomery
pridenia vetra a vody, ktoré mézu vyrazne
stazif pohyb vpred.
Pri padlovani dbaite na to, aby sa vam nohy
nezachytili do upeviiovacej $niry alebo

nosnej rukovéti.
* Vyrobok mozno zafazif maximdlne do
120 kg.
* Vyrobok unesie vyluéne len véhu jednej
osoby.
Vyhnite sa strmym brehom, mélam, plyt
&indm a pod., aby ste zabranili porane-
niam a poskodeniam.

A Zabranenie vecnym skodam!

* Vsetky nafukovacie vyrobky su citlivé na
chlad. Vyrobok preto nikdy nerozkladaite
a nenafukujte pri niziej teplote ako 15 °Cl

* Vonkajsiv vzduchovi komoru vyrobku nafik-
nite na prevadzkovy tlak maximdlne 1,0 baru
(15 psi).

* Vnitornd vzduchovi komoru vyrobku nafok-

nite na prevadzkovy tlak maximdlne 1,0 baru

(15 psi).

Ak sa tlak vzduchu na hordcom sinku zvysi,

musi sa vyrovnaf vypustenim primeraného

mnoZstva vzduchu. Ak je tlak vy3si ako

1,0 baru (15 psi), otvorte ventil a vypustite

trochu vzduchu.

Davaite pozor, aby vyrobok - predovsetkym

v naftknutom stave - neprisiel do kontaktu

s kamefimi, $trkom ani $picatymi predmetmi,

o ni¢ sa ne$ichal ani neodieral, pretoze

v opaénom pripade sa méze poskodit.

PouZivajte len vhodné adaptéry na pumpy,

ktoré zasufite do bezpeé&nostnych ventilov.

V opa&nom pripade sa ventily mézu poskodif.

* Na nafukovanie vyrobku nepouZivaijte kom-
presor.

* Vyrobok prili§ nenafukujte, pretoze zvdrané
$vy by mohli praskndt. Ventil po nafknuti
dobre uzatvorte.
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* Vyhnite sa kontaktu so Zieravymi, 3picatymi
alebo nebezpe&nymi predmetmi, chemikdlic-
mi alebo kvapalinami. Ak by k tomu predsa
len doslo, dosku dékladne skontrolujte, &i na
nej nevznikli netesnosti alebo iné pokodenia.
Drzte vyrobok d'alej od ohfia a hordcich pred-
metov (ako s0 napr. horiace cigarety).

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i vyrobok
nie je poskodeny alebo opotrebovany.
Vyrobok sa smie pouzivaf len v bezchybnom
stave!

Montaz

Postupuijte podla jednotlivych montaznych

krokov v uvedenom poradi.

1. Na vybalenie a rozlozenie vyrobku si zvolte
hladkd a €istd plochu s dostatkom miesta.
Skontroluijte, &i st k dispozicii vietky jednotlivé
diely a vistite sa o ich bezchybnom stave.

2.0d druhej montdze by ste mali vyrobok vzdy
skontrolovaf, &i nie je pripadne poskodeny, ¢i
nemd nejaké diery a trhliny, ktoré je potrebné
utesnif podla popisu v dal3ej Easti. Ak budete
vz na vode, pripadné poskodenia sa uz nebu-
di daf odstrénit.

Montaz padla (obr. B)

1. Uvolnite aretaénid paku (4a) z predlZovacej
ty&e (4).

2. Zastréte zrd padla (3) do predlZzovacei tyce
(4).

3. Vytiahnite zrd padla z predlZovacej tyée na
pozadovand dlzku.

Upozornenie: Nastavenie spravnej dizky

néjdete v odseku ,Nastavenie dizky padla”.

4.Na pevné zovretie zrde pddla pritladte are-
taénl pdku k predlzovacej tyéi.

Upozornenie: Ak sa d& pri zatvorenej

aretagnej pake (4a) pohybovat Zrd'ou pddla

(3), otvorte aretaéni pdku a otd&ajte v smere

hodinovych rugiciek, kym v zatvorenom stave

dostatogne nezovrie zrd pdadla.

5. Zasuhte otvoreny koniec pred|Zzovacej ty&e
(4) do druhej predlzovacei tyce (5) a tito do
konca lopatky pédla (2). Hrot predlzovacej
ty&e musi pocutelne zapadnif do prislusného
otvoru lopatky pédla.

Demontdaz padla
Pri demontdzi postupujte v opa&nom poradi.

Nafoknutie dosky
/\ UPOZORNENIE!

* Dbaijte na spravne poradie pri nafukovani
vzduchovych komér.

* Nenafukujte nadmerne, pretoze hrozi nebez-
pecenstvo nadmerného roztiahnutia alebo
dokonca natrhnutia zvarovych dvov.

* Prevadzkovy tlak sa na sinku méze zvysit.
Vyrovnaite prevadzkovy tlak vypustenim
vzduchu z dosky.

* Na nafukovanie dosky pouzite bezné nozné
pumpy alebo dvojzdvihové piestové pumpy
s moznosfou pouzitia nadstavcov a manome-
tra.
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* Na nafukovanie st rovnako vhodné ¥pe-
cidlne vyvinuté elektrické pumpy pre SUP
dosky. Tieto pumpy st vopred nastavené
na 15 psi a automaticky sa vypny, ked' je
dosiahnuty tento tlak vzduchu. Stéle kontroluj-
te nafknuty tlak vzduchu. Ak nebol napriek
olakavaniu dosiahnuty tlak vzduchu 15 psi,
dofdknite ruéne alebo vypustite vzduch na
menovity tlak.

* Na nafukovanie dosky nepouzivajte kompre-

sor ani fla3u so stlagenym vzduchom. Tieto by

mohli spdsobif poskodenie.

Dosku vzdy Gplne nafikaite.

* Dosku nenafukuijte v blizkosti $picatych alebo
ostrych predmetov ani na drsnom alebo
$trkovom podklade.

* Vietky vzduchové komory vzdy Uplne nafi-
kajte.

A DOLEZITE!

* Ventil otvéraijte iba na nafukovanie a vypista-
nie vzduchu. Inak sa méze znedistit.

¢ Oblast okolo ventilu musi byt vzdy suché
a distd.

* Dbaijte na to, aby sa do ventilu nedostal
piesok ani iné nedistoty.

* Na dosiahnutie maximdlneho tlaku je mozné
prepnif dvoj&innd funkciu na jednodinnd.

* Na prepinanie medzi dvoj&innou funkciou
(double action) a jednoginnou funkciou (single
action) otoéte pdku na vzduchovej pumpe (7)

(obr. C).

Poradie pri fokani

Vzduchové komory pliite vzduchom v nasledov-
nom poradi:

1. - vonkajsia vzduchova komora 1,0 baru

(15 psi) [1]

2.- vnitornd vzduchovd komora 1,0 baru
(15 psi) E

Plnenie vzduchovych komér

Délezité!

* Optimadlny prevadzkovy tlak obi-
dvoch vzduchovych komér je 1,0 baru
(15 psi).

* Vnotornd vzduchova komora[2] sa po
nafikani roztiahne a tlaéi na von-
kaijsiu vzduchovi komoru [1], &im sa
prevadzkovy tlak vonkajsej komory
zvysi o viac ako 1,0 baru (15 psi).

* Ked'ze mézu nastat odchylky, po na-
plneni vnutornej komory opét skon-
trolujte prevadzkovy tlak vo vonkajsej
vzduchovej komore a v pripade potre-
by prevadzkovy tlak prispésobte.

1. Naskrutkujte maticovy zdvit (8a) hadice

(8) na zdavit (7a) vzduchovej pumpy (7)
(obr. C).

Upozornenie: Dbajte na to, aby ste hadicu

naskrutkovali na zavit, ktory je oznaceny népi-

som ,INF”.

2. Oté&anim proti smeru hodinovych ruéiciek
vyskrutkujte kryt ventilu (1a) z ventilu (1b)
(obr. D).

3. Nasuite koniec hadice (8b) na ventil a pev-
ne nakrdfte v smere hodinovych ruéic¢iek

(obr. D).

Upozornenie: Cap ventilu (1c) vonkajiej
komory [1] sa pritom musi nachddzat v uzavre-
tej polohe (obr. E). Cap ventilu vnitornej komory
[2] sa musi nachadzat v otvorenej polohe

(obr. D). Po naplneni vonkajsej komory sa musi

&ap ventilu vnitornej komory tiez uviest do

zatvorenej polohy.

4. Vonkajsiu vzduchovi komoru [1] nafik-
nite vzduchovou pumpou maximdlne na
1,0 baru (15 psi).

5. Ked sa na manometri zobrazi 1,0 baruy,
resp. 15 psi, ukonéite nafukovanie.

6. VnotornG vzduchovi komoru [2] nafik-
nite vzduchovou pumpou maximdlne na
1,0 baru (15 psi).

7. Ked sa na manometri zobrazi 1,0 baru,
resp. 15 psi, ukonéite nafukovanie.

8. Otd&anim proti smeru hodinovych rugiciek
vyskrutkujte koniec hadice z ventilu a na
ventil nasadte kryt ventilu.

9. Kryt ventilu pevne zaskrutkujte oté&anim
v smere hodinovych rugiciek.

10. Skontrolujte prevédzkovy tlak vonkaijsej
vzduchovej komory [1] a v pripade potreby
ho upravte.

Vypustenie vzduchu (obr. E)

1. Kryt ventilu vyskrutkujte oté&anim proti smeru
hodinovych ruciciek.

2. Odstrénte kryt ventilu.

3. Stlagte Eap ventilu (1c) smerom nadol a oté-
&ajte ho 0 90° v [ubovolnom smere, az kym
nezostane vo svojej polohe. Nechajte ap
ventilu v tejto polohe, kym sa vzduch Uplne
nevypusti.

4.Po ukonéeni vypUstania vzduchu otoéte Eap
ventilu opét o 90°. Cap ventilu sa vrdti spaf
do svojej vychodiskovej polohy.

Montaz plutvy (obr. F)

1. Posuiite plutvu (6) so zaoblenym spodnym
koncom dopredu do priehradky plutvy (1d)
na spodnej strane dosky (1).

Upozornenie: Ddvaijte pozor na to, aby bola

plutva Gplne zasunutd do priehradky plutvy.

2. Do priehradky plutvy zasurite kolik, aby sa
plutva zafixovala.

3. Zopakujte kroky 1 a 2 na montdz druhej
plutvy.

Demontaz plutvy

1. Stlate kolik, aby sa dal uvolnit z priehradky
plutvy (1d).

2. Vytiahnite plutvu (6) z priehradky plutvy.

3. Zopakujte kroky 1 a 2 na demontdz druhej

plutvy.
Pouzitie
Nastavenie dizky padla
Pred pouzitim dosky nastavte dizku padla na
vysku svojej postavy. Neexistuji Ziadne vieobec-
ne platné predpisané hodnoty, ktoré dizka je
spravna pre ktord telesnd vysku.
Na vypocet spravnej dizky odporicame
nasledovny vzorec: vyska postavy + 20 cm
(8 palcov).
Dizku padla mézete uréi aj takto:
1. Vystrite slabsie rameno smerom nahor.
2. Pomocou druhej ruky umiestnite padlo pod
vystretd ruku.



3. Pred|Zujte alebo skracujte p&dlo dovtedy, az
kym nebude siahat pod zdapéstie vystrete;
ruky.

Délezité: Zrd padla (3) nevyfahujte z predI-

zovacej tyle (4) dalej ako po zna&ku ,STOP”.

V opaénom pripade nemozno zaruéit dostatoé-

no stabilitu.

Pripevnenie pripUtavacej $niry na

vyrobok (obr. K)

Pripevnite pripUtavaciu $ndru (12) k zadnému D

krozku (1) tak, ako je zndzornené na obrdz-

ku K.

1. Pretiahnite slu¢ku (12b) pripdtavacej $niry
cez D-krizok.

2. Pripevnenie k élenku (12a) fahajte cez slucku
pripdtavacej 3ndry dovtedy, kym na D-krdzku
nevznikne uzol.

Poutitie pripitavacej $niry (obr. L)

/\ UPOZORNENIE!

¢ Nikdy nepripeviiujte pripdtavaciu $noru (12)
k &lenku, ak pouzivate vyrobok na tedicej

vode (napr. vodnych plochdch s dravymi
prodmi a riekach).

ku pri pobreznom vetre.

Pri pouziti vyrobku v hlbokej vode si pripo-
tavaciu $ndru pripevnite k ¢lenku tak, ako je
zndzornené na obrdzku L.

Pouzitie nepremokavého vaku

K vyrobku je priloZzeny aj nepremokavy vak
(14) s ochranou pred striekajicou vodou. Do
nepremokavého vaku si méZete uloZif mensie
predmety.

Upozornenie: Pozor, nepremokavy vak nie je
vodotesny. Neddvaijte do nepremokavého vaku
Ziadne chilostivé predmety, napr. fotoapardaty.

Preprava vyrobku v batohu
Upozornenie: Batoh sloZi vyluéne na prepra-
vu a skladovanie SUP dosky a jej prisludenstva.
Na prepravu alebo skladovanie mézete vietky
so&asti vyrobku umiestnit do batoha (15) (obr. ).
Demontujte vyrobok tak, ako je opisané v &asti
+Montdz”, v opaénom poradi. Dbajte na to, aby
bol vyrobok dplne &isty a suchy.
1. Dosku polozte (1) na &isty, rovny a suchy
povrch.
2. Dosku zrolujte a zo$nurujte ju popruhom (11).
3. Vlozte dosku a vetky ostatné predmety do
batoha.

Osetrovanie, skladovanie,
oprava, udrzba

Osetrovanie

/\ UPOZORNENIE!

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky,
kefy s kovovymi alebo nylonovymi stetinami ani
ostré alebo kovové Cistiace predmety, ako s0
noze a podobne.

Dosku dékladne vyistite jemnym Cistiacim pro-

striedkom a vysuste, a to najmd po pouziti v sla-
nej vode a po znecisteni olejom.

Dosku Cistite po kazdom pouZiti, ventil musi byt

pri Cisteni zatvoreny.

1. Odstréite plutvy (6) z dosky (1).

2.Dosku poloZte na Eisty, suchy a rovny povrch.

Nikdy nepripevfiujte pripitavaciu 3ndru k &len-

3. Dosku a plutvy oplachnite &erstvou vodou
a jemnym mydlovym roztokom, aby ste
ich zbavili solnych kry3talov, zrniek piesku
a inych drobnych neéistét.
4. Vietko vyutierajte suchou a mékkou handrou.
5. Potom nechajte dosku a plutvy dokonale
vyschnof.

Skladovanie

/\ UPOZORNENIE!

Pri nespravnom skladovani vyrobku, najmé bato-
ha, hrozi nebezpe&enstvo vzniku plesni.

* Vyrobok uchovévaite na &istom, dobre
vetranom a suchom mieste mimo priameho
slneéného Ziarenia, kde nebude vystaveny
velkym teplotnym vykyvom.

Pri dlh§om nepouzivani odporic¢ame vyrobok
kompletne demontovaf a uloZif do batoha,
ktory je sicastou doddvky.

Pri dlh§om nepouzivani Uplne otvorte zips
batoha, aby ste zaistili vetranie vyrobku.
Vyrobok skladujte mimo dosahu deti a bez-
pedne uzamknuty.

Na vyrobok nekladte fazké predmety ani
predmety s ostrymi hranami.

Po dlhsom skladovani skontrolujte, &i sa na
vyrobku nevyskytuji znaky opotrebenia alebo
starnutia.

Oprava

/\ UPOZORNENIE!

Pred kazdym pouZitim skontrolujte dosku z hl'a-
diska poklesu tlaku a vyskytu dier alebo trhlin.
Ak doska stréca vzduch, méze to byt spdsobené
netesnymi miestami na ventile, poskodenym
ventilom alebo netesnymi miestami na doske.

v Ziadnom pripade nevykondvaite sami.

Mensie poskodenia méZete opravit pomocou
dodanej sipravy na opravy (13).

Ventil
Ak chcete skontrolovaf, &i ventil nie je netesny
alebo poskodeny, postupujte nasledovne:

1. Vyskrutkujte kryt ventilu (1a) oté&anim proti
smeru hodinovych ru¢igiek a zlozte ho z ven-
tilu (1b).

2. Presveddte sa o tom, i sa vo ventile nenacha-
dza piesok alebo iné cudzie telesd.

3.Dosku (1) dplne nafknite.

4. Ventil zatvorte.

5. Dosku okolo ventilu opléchnite mydlovou
vodou.

Ak sa okolo ventilu tvoria bubliny,

musi sa ventil pevne dotiahnut alebo

vymenif.

* Pevné dotiahnutie ventilu:

1. Vyskrutkujte kryt ventilu (1a) otd&anim proti
smeru hodinovych ruéigiek a zlozte ho z ven-
tilu (1b).

2. Nasufite ventilovy kI'6¢ (10) na ventil tak, aby
Oplne nasadol na ventil (obr. J).

3.Na pevné dotiahnutie ventilu otééajte ventilo-
vym kl'G€om v smere hodinovych rugigiek.

4. Uzavrite ventil pomocou krytu venti-
lu a oplachnite dosku okolo ventilu
mydlovou vodou. Ak sa uZ netvoria Ziadne
bubliny, tak je ventil tesny.

* Vymena ventilu (obr. J):

Ak sa napriek pevnému dotiahnutiu ventilu este

stale vytvdrajo bubliny okolo ventilu, ventil musite

vymenif.

1. Vyskrutkujte kryt ventilu (1a) oté&anim proti
smeru hodinovych ru¢igiek a zlozte ho z ven-
tilu (1b).

2. Vypustite z dosky vietok vzduch.

3. Nasurite ventilovy kI'6& (10) na ventil tak, aby
Oplne nasadol na ventil.

4. Otécaite ventilovy kl'G¢ proti smeru hodino-
vych ru¢igiek dovtedy, kym sa ventil nedé
vyskrutkovaf z dosky.

5.Vyberte poskodeny ventil z dosky.

6. Vlozte do dosky novy ventil.

Upozornenie: Ndéhradny ventil dostanete

na uvedenej servisnej adrese. Aby ventil lep3ie

tesnil, odporié¢ame namazat miesto okolo ven-

tilu malym mnozZstvom silikénového tuku alebo
vazeliny.

7. Nasadte ventilovy kI'é& na ventil a ventil
v smere hodinovych ru¢igiek pevne utiahnite.

8. Nasadte na ventil kryt a ventil v smere hodi-
novych rugic¢iek pevne utiahnite.

Netesné miesto

Na opravu netesnosti na doske pouzivaite len

vhodné lepidlo. Lepidlo je v rozsahu dodévky.

Opravy pomocou nevhodnych lepidiel mézu

viest k dalsim poZkodeniam!

Vhodné lepidla su dostupné v $peciali-

zovanej predajni.

Upozornenie: Malé miesta (mensie ako

2 mm) mézete opravit aj pomocou lepidla tak,

ze lepidlo nanesiete priamo na poskodené

ako 2 mm) postupuite takto:

1. Vypustite z dosky vietok vzduch.

2. Dékladne ofistite oblasf, ktord treba opravif.

3. Ogistend oblast vysuste.

4.Zoberte jednu zo zdplat a vystrihnite z nej
kus, ktory prekryje pogkodend oblast a na
vietkych strandch bude presahovaf o 1,5 cm.

5. Naneste lepidlo tak na netesné miesto, ako
aj na vystrihnuti zdplatu. Lepidlo nechajte
schndf cca 2 - 4 mindty.

6. Zaplatu silno pritlagte mékkym predmetom na
netesné miesto. Dbaijte na to, aby ste praco-
vali na rovnej podlozke bez zdhybov. Mozné
vzduchové bubliny odstréfite jemne zvnitra
smerom von pomocou zaobleného predmetu.

7. Po oprave nechaite lepidlo schnif minimélne
12 hodin.

8. Po vyschnuti naneste lepidlo na okraje
zdplaty.

9. Lepidlo nechaite schndt cca 4 hodiny.

Délezité: Predtym, ako po oprave

vojdete s doskou do vody, skontroluj-

te, & opravena plocha tesni. Pri vel'mi
vel'’kych poskodeniach by ste opravy

v ziadnom pripade nemali vykonavaft

sami. Odovzdaijte dosku na opravu do

odbornej dielne.

Udrzba

Pravidelne kontrolujte, &i je pumpa pred pre-

védzkou a poéas prevddzky dobre namazana.

Na mazanie otvorte horny kryt a na tesnenia

a vedenie naneste tenky vrstvu oleja alebo tuku.
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Pokyny k likvidacii

. ’ ’ oy . . .
Fa Vyrobok a obalovy materidl zlikvidujte

%n podla aktudlnych miestnych predpisov.
Obalovy materidl (ako napr. féliové

vreckd) uschovaijte mimo dosahu deti.
Dalsie informdcie o moznostiach likviddcie
zastaraného yrobku dostanete na svojej obecnej
alebo mestskej spréve. Vyrobok a obal
zlikvidujte ekologicky.

/N, Recyklacny kéd sluzi na oznacenie
a’:) réznych materidlov za G&elom vrétenia
YY  do kolobehu opétovného pouzivania

(recyklacia). Kéd pozostdva z recyklagného
symbolu pre zobrazenie kolobehu opétovného
pouzivania a &isla, ktoré oznacuje materidl.

Priebeh servisu
IAN: 428549 _2207

@B Servis Slovensko
Tel. 0850232001
E-Mail: deltasport@lidl.sk
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jEnhorabuenal

Con su compra se ha decidido por un articulo
de gran calidad. Familiaricese con el articulo
antes de usarlo por primera vez.

m Para ello, lea detenidamente las
[ ] siguientes instrucciones de uso.
Use el articulo solo de la forma descrita y para
los campos de aplicacién indicados. Conserve
estas instrucciones de uso a buen recaudo.
Entregue todos los documentos en caso de
traspasar el articulo a terceros.

Las instrucciones de uso contienen detalles
importantes sobre el articulo, su montaje, op-
eracién, cuidado y reglas de seguridad. Como
el deporte acudtico siempre conlleva ciertos
riesgos, conocer bien el articulo evitard posibles
lesiones personales e incluso la muerte.

Alcance de suministro (Fig. A)

1 tabla (1)

1 pala para paddle surf (2)

1 pértiga para paddle surf (3)

2 barras de extensién (4, 5)

2 alerones (6)

1 bomba de aire con manémetro (7)
tubo flexible (8)

llave de valvula (9)

cinturén (10)

leash o cinta para asegurar la tabla
al tobillo (11)

kit de reparacién con parches y
pegamento (12)

saco impermeable (13)

mochila (14)

instrucciones de uso

—_ —_ _—

—_ =

Datos técnicos

Tabla:
[
[I]il]] . Iw ﬁ\ Mdxima carga Otil autoriza-
da: 120 kg
o Méxima cantidad de

IR\ =1 ﬂ‘: 0 personas autorizada:

Adultos: 1 Nifios: O
Mochila:

Capacidad de carga méx.: 20 kg

Camara de aire:

2565 =1 bar (15 psi) Presién operativa nominal:

1,0 bar (15 psi)

Dimensiones

Tabla SUP (inflada):

aprox. 320 x 84 x 15 cm (L x An x Al)
Peso

Tabla SUP (desinflada): aprox. 8,2 kg

ol

Fecha de fabricacién (mes/afo):

01/2023

Uso previsto

Este articulo ha sido disefiado para el uso priva-
do en el dmbito del ocio. Campo de aplicacién:
zonas de orillas protegidas hasta 150 m; para
viajes en aguas protegidas y cerca de las
costas, pequefias bahias, sobre lagos pequefios,
rios estrechos y canales.

No se debe usar con vientos de fuerza mayor
que 4 o con una altura de olas superior a

0,3 m. El articulo no es un medio de flotacién,
no es un juguete acudtico, no sirve para de-
portes de invierno y solo es apto para quienes
sepan nadar. No es apropiado para nifios
menores de 14 afios.

Indicaciones de seguridad

/\ iADVERTENCIA!

Es muy importante que sea prudente y conozca
sus limites en el agua.

Nunca sobrestime su fuerza y habilidad de
manejo. Manténgase siempre cerca de la orilla.
Tenga en cuenta el clima, los avisos de tormen-
tas o las posibles sefales de luz.

/\ iADVERTENCIA!

Respete siempre las reglas de seguridad y las
normativas vigentes en cuanto a lagos y aguas
abiertas y, por su seguridad, lleve siempre un
chaleco salvavidas homologado.

A iPeligro de muerte!

* Si se encuentra en situacién de emergencia
en aguas abiertas, no abandone la tabla
bajo ningdn concepto. Intente llamar la aten-
cién desde la tabla.

* Si durante el uso se genera un dafio en una
de las dos cédmaras de aire, no abandone la
tabla bajo ningdn concepto.

* Nunca deje a nifios sin supervisién con el ma-
terial de embalaje. Existe peligro de asfixia.

A iPeligro de lesiones!

* Al practicar paddle surf, asegirese de que

el peso siempre esté bien distribuido sobre el

articulo.

La tabla inflada, los remos y los alerones son

duros y pueden causar lesiones en algunas

circunstancias.

* Al transportar el articulo, tenga cuidado con
las personas que puedan encontrarse cerca.

* Al usar los remos, tenga cuidado con ofras

personas que puedan estar en el agua.

Utilice un traje térmico si va a usar el articulo

en aguas frias. Existe peligro de hipotermia.

Familiaricese con las aguas antes de empezar

a practicar.

No practique nunca la actividad sin una per-

sona cerca cuando no se encuentre en zonas

de bafio vigiladas.

* Mantenga cierta distancia con respecto a

répidos, desechos marinos y otros obstéculos.

iPRECAUCION EN CASO DE VIENTO

TERRAL Y CORRIENTES! Puede quedarse a

la deriva.

* No use el articulo en olas que rompen.

Observe las indicaciones de la placa de

caracteristicas.

* Cumpla siempre con las disposiciones en
materia de actividades maritimas locales.

* No reme con cambios de marea o fuerte
oledije.

* No lleve encima objetos afilados o puntiagu-

dos.

El articulo se debe proteger ante el contacto

con liquidos sospechosos o é&cidos. Estos

podrian causar dafios irreparables.

* Tenga en cuenta que no debe llegar a un
fondo rocoso para evitar dafios en el articulo.

* En ningdn caso transporte el articulo en un
vehiculo mientras esté inflado.

* Nunca deje solo el articulo sobre el agua.
Serd arrastrado por la corriente tan rapido
que no se podria volver a alcanzar nadando.

* Antes de usarlo, asegurese siempre de llevar
los remos, de lo contrario no podrd maniobrar
el articulo correctamente.

* No use el articulo si presenta fugas y pierde
aire.

* No efectte ninguna modificacién técnica en
el articulo. Los cambios de ese tipo ponen en
peligro el funcionamiento del equipo y tienen
como consecuencia la pérdida de la garantia.

* Nunca use el articulo bajo los efectos del
alcohol, drogas o medicamentos.

* Nunca sobrestime su fuerza y gestione su
capacidad muscular al remar de manera que
pueda realizar el recorrido de vuelta sin pro-
blemas. Manténgase en la zona protegida de
la orilla hasta 150 m y considere las condicio-
nes cambiantes del viento y la corriente, las
cuales pueden dificultar bastante el avance.

* Al remar, tenga cuidado de que sus pies no

queden enganchados en la cuerda de fijacién

o en el asa de transporte.

El articulo soporta como méximo 120 kg.

El articulo soporta solo el peso de una

persona.

Evite, entre ofros lugares, las orillas rocosas,

los muelles y los bajios para prevenir dafos

y lesiones.

A iEvite daifos materiales!

* Todos los articulos inflables son sensibles al
frio. Por eso, no desdoble ni infle el articulo
con una temperatura por debajo de 15 °C.
Infle la cémara de aire exterior del articulo
con una presién operativa mdxima de 1,0 bar
(15 psi).

Infle la cémara de aire interior del articulo
con una presién operativa mdxima de 1,0 bar
(15 psi).

En caso de que aumente la presién del aire al
exponerlo a un sol fuerte, se debe compensar
soltando el aire que haga falta. Abra la vélvu-
la y deje salir un poco de aire si la presién es
superior a 1,0 bar (15 psi).

Evite que el articulo entre en contacto con
piedras, grava u objetos puntiagudos y que
se frote o se arrastre, especialmente estan-

do inflado, ya que de lo contrario pueden
aparecer dafios.

Intfroduzca solamente adaptadores de bom-
beo adecuados en las vélvulas de seguridad.
De lo contrario se pueden dafar las vélvulas.
No utilice un compresor para inflar el articulo.
No llene al méximo, ya que existe el peligro
de que las costuras soldadas se rompan. Cie-
rre la vélvula correctamente después de inflar.
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Evite el contacto con objetos punzantes,
productos quimicos o liquidos corrosivos

y peligrosos. En caso de que esto suceda,
compruebe que la tabla no presente fugas u
ofro tipo de dafios.

Mantenga el articulo alejado del fuego y de
fuentes de calor (como cigarrillos encendi-
dos).

Compruebe antes de cada uso que el articulo
no presenta dafios ni desgaste. Solo se debe
usar el articulo si se encuentra en un estado
Sptimo.

Montaje
Siga cada paso de montaje en el orden indicado.

1. Elija una superficie lisa y limpia con suficiente
espacio para desembalar y desplegar el arti-
culo. Asegurese de que tiene todas las piezas
y de que estas se encuentran en buen estado.

2. A partir del segundo montaje del articulo,
debe comprobar siempre que este no pre-
sente dafos, agujeros ni roturas y, si existen,
los debe reparar tal y como se describe mas
adelante. Una vez que se haya introducido
en el agua, ya no podré reparar los posibles
dafos.

Montaje del remo de paddle (Fig. B)

1. Suelte la palanca de bloqueo (4a) de la
barra de extensién (4).

2. Introduzca la pértiga de paddle surf (3) en la
barra de extensién (4).

3. Alargue la pértiga de paddle surf hasta la
longitud deseada con la barra de extensién.

Nota: Para ajustar a la longitud deseada,

consulte el capitulo «Ajuste de la longitud del

remos.

4. Presione la palanca de bloqueo de la barra
de extension para bloquear la pértiga de
paddle surf.

Nota: Si la pértiga de paddle surf (3) se mueve

con la palanca de bloqueo (4a) cerrada, abra

la palanca de bloqueo y girela en sentido hora-
rio hasta que fije lo suficientemente la pértiga de
paddle surf en estado cerrado.

5. Introduzca el extremo abierto de la barra de
extensién (4) en la otra barra de extensién (5)
y esta en el extremo de la pala de paddle surf
(2). El pasador de la barra de extensién debe
encajar de forma audible en el orificio de la
pala de paddle surf.

Desmontaje del remo de paddle
Para el desmontaje, proceda en el orden
inverso.

Inflado de la tabla
/\ iADVERTENCIA!

* Siga la secuencia correcta al inflar las céma-
ras de aire.

Evite inflar las cdmaras de aire en exceso; de
lo contrario existe peligro de extensidn exce-
siva o incluso de una rotura de las costuras
soldadas.

La presién operativa puede aumentar al sol.
Iguale la presién operativa vaciando el aire
de la tabla.

Para inflar la tabla utilice bombas de pedal
corrientes o bombas de émbolo de doble
carrera con los accesorios correspondientes y
un mandémetro.
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* Las bombas eléctricas disefiadas especifica-
mente para tablas SUP también son aptas para
el inflado. Estas bombas estdn preajustadas
a 15 psiy se desconectan automdticamente
en cuanto se alcanza dicha presién del aire.
Compruebe siempre la presién del aire de in-
flado. Si, en contra de lo esperado, la presién
del aire no es exactamente de 15 psi, bombee
a mano o deje salir la cantidad de aire necesa-
ria para alcanzar la presién nominal.

* No utilice ni un compresor ni un tanque de
aire comprimido para inflar la tabla. Esto
puede ocasionar dafios.

* Infle siempre la tabla por completo.

* No infle la tabla cerca de objetos punzantes
o afilados ni tampoco en una superficie dspe-
ra o pedregosa.

* Infle siempre completamente todas las céma-
ras de aire.

/\ iIMPORTANTE!

* Abra la vélvula solo para bombear y dejar
salir el aire. De lo contrario se podria ensuciar.

El entorno de la vélvula debe permanecer
siempre seco y limpio.
Procure que no entre arena u otro tipo de

suciedad en la vdlvula.

Para poder alcanzar la presién maxima, se
puede cambiar de accién doble a simple.

Mueva la palanca de la bomba de aire (7)
para cambiar entre accién doble (double
action) y accién simple (single action) (Fig. C).

Orden del inflado

Infle las cdmaras de aire en el siguiente orden:
1.- cémara de aire exterior 1,0 bar (15 psi) [1]
2.- cémara de aire interior 1,0 bar (15 psi) [2]

Llenado de las caGmaras de aire

ilmportante!

* La presién operativa éptima de ambas
camaras de aire es 1,0 bar (15 psi).

* La camara de aire interior [2] se expan-
de al inflarla y presiona la cémara de
aire exterior [1], con lo que la presién
operativa de esta puede aumentar a
mas de 1,0 bar (15 psi).

* Puesto que pueden producirse fluc-
tuaciones, compruebe de nuevo la
presion operativa de la cémara de aire
exterior tras el llenado de la camara
de aire interior y, en caso necesario,
ajustela.

1. Enrosque la rosca interior (8a) del tubo
flexible (8) en la rosca (7a) de la bomba de
aire (7) (Fig. C).

Nota: Asegirese de enroscar el tubo flexible

en la rosca marcada con INF.

2. Desenrosque la tapa de la vélvula (1a)
de la vélvula (1b) en sentido antihorario
(Fig. D).

3. Fije el extremo de la manguera (8b) en la
vélvula y girelo en sentido horario (Fig. D).

Nota: La clavija de la vélvula (1¢) de la

cdmara exterior m se tiene que encontrar en su

posicién cerrada (Fig. E). La clavija de la vélvula
de la cdmara interior [2] se tiene que encontrar
en su posicién abierta (Fig. D). Tras llenar la
cémara exterior, la clavija de la vélvula de la
cémara interior debe ponerse también en la
posicién cerrada.

4. Infle la cémara de aire exterior [1] con la
bomba de aire a una presién mdxima de
1,0 bar (15 psi).

5. Deje de bombear cuando el manémetro
marque 1,0 bar o 15 psi.

6. Infle la cémara de aire interior [2] con la
bomba de aire a una presién mdxima de
1,0 bar (15 psi).

7. Deje de bombear cuando el manémetro
marque 1,0 bar o 15 psi.

8. Desenrosque el extremo del tubo flexible en
sentido antihorario de la vélvula y coloque
la tapa de la vélvula sobre la vélvula.

9. Gire la tapa de la vélvula en sentido horario
para fijarla.

10. Compruebe la presién operativa de la
cémara de aire exterior [1]y ajistela si es
necesario.

Vaciado del aire (Fig. E)

1. Abra la tapa de la vélvula en sentido antiho-
rario.

2. Quite la tapa de la valvula.

3. Presione la clavija de la vélvula (1¢) hacia
abajo y girela 90° en cualquier direccién
hasta que se quede en su posicién. Deje la
clavija de la valvula en esta posicién hasta
que se vacie el aire por completo.

4. Al finalizar la evacuacién de aire, vuelva a
girar la clavija de la vélvula 90°. La clavija
de la vélvula vuelve a su posicién inicial.

Montaje de los alerones (Fig. F)

1. Deslice el alerén (6) con el extremo inferior
redondeado hacia delante en la caja (1d)
sittada en la parte inferior de la tabla (1).

Nota: Asegirese de introducir completamente

el alerén en la caja.

2. Introduzca el pasador en la caja para fijar el
alerén.

3. Repita los pasos 1y 2 para montar el segun-
do alerén.

Desmontaje de los alerones

1. Presione el pasador para retirarlo de la caja
(1d).

2. Extraiga el alerén (6) de la caja.

3. Repita los pasos 1y 2 para desmontar el
segundo alerén.

Utilizacion

Ajuste de la longitud del remo

Ajuste la longitud del remo en funcién de la

altura del usuario de la tabla. No existe ninguna

norma global sobre qué longitud es la correcta.

Recomendamos calcular la longitud adecuada

con esta férmula: altura + 20 ¢cm (8 pulga-

das).

También puede calcular la longitud del remo de

esta forma:

1. Estire el brazo débil hacia arriba.

2.Con la otra mano, coloque el remo debajo
del brazo estirado.

3. Alargue o acorte el remo hasta que quede
debajo de la mufieca del brazo estirado.

Importante: No extraiga la pértiga (3) de

la barra de extensién (4) mds alld de la marca

STOP.

De lo contrario no puede garantizarse la

correcta estabilidad.



Fijacién del leash al articulo (Fig. K)

Fije el leash (12) a la anilla en forma de D trase-

ra (1f) como se muestra en la figura K.

1. Pase la cinta (12b) del leash por la anilla en
forma de D.

2. Pase la fijacién para el tobillo (12a) por
dentro de la cinta del leash de modo que se
forme un nudo en la anilla en forma de D.

Uso del leash (Fig. L)
/\ iADVERTENCIA!

* Nunca se ate el leash (12) al tobillo cuando
vaya a usar el articulo en corrientes de agua
(por ejemplo, rdpidos vy rios).

* Nunca se fije el leash al tobillo en caso de
viento terral.

* Siva a usar el articulo en aguas profundas,
fije el leash al tobillo tal y como se muestra en
la figura L.

Uso del saco impermeable

El articulo incluye ademds un saco resistente a
las salpicaduras de agua (14). En el saco imper-
meable se pueden guardar pequefos objetos.
Nota: Tenga en cuenta que el saco imper-
meable no es hermético. No guarde en el saco
impermeable objetos delicados como, por
ejemplo, cdmaras fotogréficas.

Transporte del articulo en la mochi-

la

Nota: La mochila sirve exclusivamente para

transportar y almacenar la tabla SUP y sus

accesorios.

Puede guardar todos los articulos en la mochila

(15) para transportarlos o almacenarlos (Fig. 1).

Desmonte el articulo en el orden inverso al

indicado en la seccién «Montaje». Tenga en

cuenta que el articulo debe estar totalmente

limpio y seco.

1. Coloque la tabla (1) sobre una superficie
limpia, lisa y seca.

2. Enrolle la tabla y &tela con la correa (11).

3. Introduzca la tabla con el resto de los articu-
los en la mochila.

Cuidado, almacenamiento,
reparacion y mantenimiento
Cuidado

/\ iADVERTENCIA!

No use limpiadores agresivos, cepillos con
cerdas metdlicas o de nailon ni objetos afilados
o metdlicos, como cuchillas o similares.

Limpie la tabla a conciencia con un detergente
suave y séquela, especialmente tras usarla en
agua salada o si presenta manchas de aceite.

Limpie la tabla solo con la vélvula cerrada y
después de cada uso.

1. Retire los alerones (6) de la tabla (1).

2. Coloque la tabla sobre una superficie limpia,
seca y lisa.

3.lave la tabla y los alerones con agua fria y
un jabén suave para eliminar la sal, la arena
y ofros restos pequefios de suciedad.

4. Frételo todo con un pafio seco y suave.

5.Deje secar la tabla y los alerones completa-
mente.

Almacenamiento

/\ iADVERTENCIA!

Si el articulo no se almacena adecuadamente,
sobre todo la mochila, existe el riesgo de que se
forme moho.

* Guarde el articulo en un lugar limpio, bien
ventilado, seco y protegido de la luz solar
que no sufra cambios bruscos de temperatura.

* Si no se va a usar durante un tiempo, desmon-
te por completo el articulo y guérdelo en la
mochila que se incluye.

* En caso de no usarse durante un tiempo pro-
longado, abra completamente la cremallera
de la mochila para garantizar que el articulo
se ventile.

* Almacene el articulo en un lugar seguro fuera

del alcance de los nifios.

No coloque objetos pesados ni afilados

sobre el articulo.

Compruebe si el articulo presenta desgaste o

deterioro si se ha guardado durante mucho

tiempo.

Reparacion

/\ iADVERTENCIA!

Antes de cada uso, compruebe que la tabla no
presenta fugas, agujeros ni rasgaduras.

Si la tabla pierde aire, puede que la vélvula
tenga fugas, que esté defectuosa o que la tabla
tenga fugas.

En caso de dafios graves, no repare en ningln
caso la tabla por si mismo.

Los dafos pequefios los puede reparar con el kit
de reparacién (13) suministrado.

Valvula
Para comprobar si una vélvula tiene fugas o estd
defectuosa, proceda de esta forma:

1. Abra la tapa de la vélvula (1a) en sentido
antihorario y retirela de la valvula (1b).

2. Asegirese de que no haya arena u otros cuer-
pos extrafios dentro de la valvula.

3.Infle la tabla (1) por completo.

4. Cierre la valvula.

5. Lave la tabla alrededor de la vélvula con
agua jabonosa.

Si se forman burbujas alrededor de la

vélvula, esta se debe apretar o sustituir.

* Apriete de la valvula:

1. Abra la tapa de la vélvula (1a) en sentido
antihorario y retirela de la valvula (1b).

2.Coloque la llave de la vélvula (10) en la
vélvula hasta que la abarque por completo
(Fig. J).

3. Gire la llave de la vélvula en sentido horario
para apretar la valvula.

4. Cierre la valvula con la tapa de la vélvula
y lave la tabla alrededor de la vélvula con
agua jabonosa. Si ya no se forman burbujas,
la vélvula no tiene fugas.

* Sustitucién de la valvula (Fig. J):

Si, a pesar de apretar la vélvula, siguen surgien-

do burbujas, hay que sustituir la vélvula.

1. Abra la tapa de la vélvula (1a) en sentido
antihorario y retirela de la valvula (1b).

2. Deje salir por completo el aire de la tabla.

3. Coloque la llave de la vélvula (10) en la
vdlvula hasta que la abarque por completo.

4.Gire la llave de la vélvula en sentido antihora-
rio hasta que la vélvula se pueda desenroscar
de la tabla.

5.Saque la vélvula defectuosa de la tabla.

6. Coloque una nueva vélvula en la tabla.

Nota: Puede obtener una vélvula de repuesto

en la direccién que se indica. Para que la estan-

queidad sea mejor, recomendamos engrasar la

zona alrededor de la vélvula con un poco de

grasa siliconada o vaselina.

7. Coloque la llave de la vélvula en la valvula y
apriétela en sentido horario.

8. Coloque la tapa de la valvula en la valvula y
apriétela en sentido horario.

Zonas con fugas

Repare las zonas con fugas solamente con un

pegamento adecuado. El pegamento se incluye

en el alcance de suministro. Las reparaciones
con pegamentos no adecuados pueden causar
mds dafios.

En un comercio especializado podra

adquirir pegamentos adecuados.

Nota: Las zonas pequefias (menos de 2 mm) se

pueden reparar aplicando directamente pega-

mento a esa zona. Si las fugas son mds grandes

(mds de 2 mm), proceda de esta forma:

1. Deje salir por completo el aire de la tabla.

2.Limpie a fondo la superficie que se va a
reparar.

3.Seque la zona que ha limpiado.

4.Tome uno de los parches y corte una pieza
que cubra el drea dafiada y sobresalga
1,5 ¢m por cada lado.

5. Aplique el adhesivo tanto en la zona que
presenta la fuga como sobre el parche que
ha cortado. Deje secar el pegamento aprox.
entre 2 y 4 minutos.

6. Apriete firmemente el parche con un objeto
suave sobre la fuga. Debe trabajar sobre una
base plana sin arrugas o pliegues. Elimine
con suavidad las posibles burbujas de aire
con un objeto redondeado desde dentro
hacia fuera.

7. Tras la reparacién, deje secar el pegamento
durante al menos 12 horas.

8. Después de secarse, aplique pegamento
sobre los bordes del parche.

9. Deje secar el pegamento aprox. 4 horas.

Importante: Después de la reparacion

y antes de volver a usar la tabla en el

agua, compruebe la estanqueidad de la

zona reparada. En caso de dafios ma-
yores no debe redlizar las reparaciones
por si mismo. Deje la reparacion de la
tabla en manos de un especialista.

Mantenimiento

Compruebe cada cierto tiempo si la bomba esta
bien engrasada antes y durante su manejo.

Para engrasarla, abra la tapa superior y aplique
una fina capa de aceite o grasa en las juntas y
la conexién.
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Indicaciones para la
eliminacion
ﬁ Elimine el articulo y los materiales de
%A embalaje conforme a la correspondiente

normativa local vigente. Guarde el

material de embalaje (como; p. ej.; las
bolsas de plastico) fuera del alcance de los
nifios. En su administracién local o municipal
podré obtener més informacién sobre la
eliminacién del articulo usado. Elimine el
articulo y el embalaje de forma respetuosa con
el medio ambiente.

El cédigo de reciclaje se emplea para
) seializar los diferentes materiales para

YY  su retorno al ciclo de reciclaje. El cédigo

se compone de un simbolo de reciclaje para el
ciclo de aprovechamiento y un nimero que
sefializa el material.

Gestion de servicios
IAN: 428549 _2207

@& Servicio Espaiia
Tel.. 900 984 989
E-Mail: deltasport@lidl.es

34 ES



Hijertelig tillykke!

Du har valgt at kebe en kvalitetsartikel. Laer artik-

len at kende, inden du bruger den ferste gang.

M Det gor du ved at lese nedensta-

ende brugervejledning omhygge-

ligt.
Brug kun artiklen som beskrevet og kun til de
oplyste anvendelsesomréder. Opbevar denne
brugervejledning et sikkert sted. Udlever ogsé
alle dokumenter, hvis artiklen videregives til en
tredjepart.
Brugervejledningen indeholder vigtige oplysnin-
ger om artiklen, dens klargering, drift og pleje
samt sikkerhedsregler. Vandsport medferer altid
risici, s& godt kendskab til artiklen kan forhindre
eventuelle personskader eller endda dedsfald.

Leveringsomfang (fig. A)

1 x board (1)

1 x pagaijblad (2)

1 x pagajskaft (3)

2 x forleengerstang (4, 5)

2 x finne (6)

1 x luftpumpe med manometer (7)
1 x slange (8)

1 x ventilnggle (9)

1 x rem (10)

1 x sikkerhedsline (11)

1 x reparationssaet inkl. lapper og lim (12)
1 x dry sack (13)

1 x rygsaek (14)

1 x brugerveijledning

Tekniske data

Board:
2 °
[I]il]] . w ﬁ\ Hojest tilladte nyttelast:
120 kg
o . Heaijest tilladte antal
IR\ =1 'R‘: 0 personer:
Voksne: 1 Bgrn: O
Rygsak:
Maks. lastkapacitet: 20 kg
Luftkammer:

.+ Nominelt driftstryk:
ea=1bar (15 Y
or (19 psl) 1,0 bar (15 psi)

Mal

SUP-board (fyldt med luft):

ca. 320 x84 x 15 cm (I x b x h)
Veegt

SUP-board (uden luft): ca. 8,2 kg

ol

Bestemmelsesmazessig brug

Denne artikel er udviklet til privat fritidsbrug.
Anvendelsesomrade: beskyttede kystzoner op
til 150 m - til feerdsel i beskyttede, kystnaere
farvande, sma bugter, smé seer, smalle &er og
kanaler.

Fremstillingsdato (mé&ned/ér):

01/2023

Mé& ikke benyttes ved en vindstyrke over 4 og/

eller ved en balgehgjde over 0,3 m. Artiklen er

ikke hjzelp il at svemme, ikke et badelegete,
ikke en vintersportsartikel og er kun egnet fil

svemmere! lkke egnet til barn under 14 ér.

Sikkerhedsanvisninger

/\ ADVARSEL!

Forsigtighed og selvkritik pé& vandet er enormt

vigtigt.

Overvurder aldrig dine kraefter og dine manav-
reringsevner! Ophold dig altid i neerheden af
kysten! Hold gje med vejret, varsler om uvejr og

eventuelle lyssignaler!

/\ ADVARSEL!

Overhold altid sikkerhedsreglerne og de geel-
dende lovbestemmelser for sger og &bent vand,
og baer for din egen sikkerheds skyld altid en
godkendt redningsvest.

A Livsfare!

* Hvis du skulle komme i havsned pé& dbent hay,
mé& du under ingen omstaendigheder forlade
boardet! Forseg at gere opmaerksom pé& dig
selv fra boardet.

Hvis der under sejladsen opstdr skader pd

et af de to luftkamre, m& du under ingen
omsteendigheder forlade boardet.

Lad aldrig bern vaere alene med emballage-
materialet. Der er kvaelningsfare.

A Fare for kvaestelser!

e Serg altid for, at vaegten er fordelt regelmaes-

sigt p& artiklen, nér du padler.

Det oppumpede board, pagajen og finnerne

er hérde og kan under visse omsteendigheder

forarsage kvaestelser.

* Pas p& personer i naerheden ved transport aof
artiklen.

* Pas p& andre personer, der befinder sig i

vandet, nér du benytter pagaijen.

Beer termodragt, nér du padler ved koldere

temperaturer. Der er fare for nedkeling!

Ger dig fortrolig med farvandet, inden du

padler.

Undlad at padle, nér der ikke er en anden

person i naerheden, hvis du ikke befinder dig i

beskyttede badeomrader.

Hold afstand til rivende strem, drivgods og

andre forhindringer.

FORSIGTIG VED FRALANDSVIND OG

STROMNINGER! Du kan blive fart vaek.

Ma ikke benyttes i balger, der bryder.

Overhold angivelserne pé typeskiltet.

Overhold altid de lokale sefartsregler.

Undlad at padle ved tidevandsskift eller hgj

bolgegang.

Medbring ingen skarpe eller spidse genstan-

de.

Artiklen skal beskyttes mod kontakt med

tvivisomme vaesker eller syrer. De kan medfgre

skader, der ikke kan repareres.

Serg for, at du ikke ender pé& stenet under-

grund for at undgé skader pd artiklen.

Artiklen mé& under ingen omsteendigheder

transporteres pd keretgjer i oppustet stand.

Lad ikke artiklen ligge i vandet ubemandet.

Den driver vaek, hurtigere end du kan svemme

efter den.

Serg altid for at medbringe pagajen ved brug,
da du ellers ikke er i stand til at mangvrere
artiklen filstraekkeligt.

Benyt ikke artiklen, hvis den er utaet og taber
luft.

Foretag ingen tekniske sendringer pa artiklen.
Andringer of enhver art udger fare i forbin-
delse med sejlads og medferer, at garantien
borffalder.

Benyt aldrig artiklen, hvis du er pavirket of
alkohol, narkotika eller medicin.

Overvurder ikke dine kreefter, og spar pé
kreefterne, nar du padler, s& du uden proble-
mer kan padle tilbage ad den tilbagelagte
streekning. Ophold dig i beskyttede kystzoner
op til 150 m, og vaer opmaerksom pd skiftende
vind- og stremforhold, der kan vanskeliggere
sejladsen betydeligt.

Pas pé, at dine fedder ikke saetter sig fast i
sikkerhedssnoren eller baerehandtaget, nér du
padler.

Artiklen m& maksimalt belastes med 120 kg.
Artiklen kan kun baere vaegten af én person.
Undgé stenede strande, moler, lavt vand og
lign. for at forhindre personskader og skader
pé artiklen.

A Undga tingsskader!

* Alle oppustede artikler er felsomme over for
kulde. Artiklen m& derfor aldrig foldes ud og
pumpes op ved en temperatur under 15 °Cl
Pump artiklens udvendige luftkammer op fil et
driftstryk p& maksimalt 1,0 bar (15 psi).

Pump artiklens indvendige luftkammer op fil et
driftstryk p& maksimalt 1,0 bar (15 psi).

Hvis luftirykket stiger i direkte sollys, skal det
udlignes ved at lukke en passende maengde
luft ud. Abn ventilen, og luk lidt luft ud, hvis
trykket er over 1,0 bar (15 psi).

* Serg for, at artiklen - iszer i oppumpet stand
- ikke kommer i kontakt med eller gnider mod
sten, grus eller spidse genstande, da der ellers
kan opsté skader.

Saet kun egnede pumpeadaptere i sikkerheds-
ventilerne. Ellers kan ventilerne blive beskadi-
gede.

Anvend ikke en kompressor fil at pumpe
artiklen op.

Pump ikke for hérdt op, da der ellers er fare
for, at svejsesemmene revner. Luk ventilen
godt efter oppumpning.

* Undgé kontakt med zetsende, spidse eller far-
lige genstande, kemikalier eller vaesker. Hvis
defte alligevel skulle ske, skal du kontrollere
boardet grundigt for leekager eller andre
skader.

Hold artiklen pé& afstand af ében ild og varme
genstande (f.eks. gledende cigaretter).
Kontroller artiklen for skader og slitage inden
hver brug. Artiklen m& kun anvendes i fejlfri
stand!

Klargering
Felg de enkelte klargeringstrin i den angivne

raekkefolge.

1. Veelg et glat og rent underlag med tilstraek-
kelig plads til at pakke og folde artiklen ud.
Kontroller, om alle enkeltdele forefindes og er
i fejlfri stand.
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2.Fra den anden klargering skal artiklen under-
seges for eventuelle skader, huller og revner,
og disse skal taetnes som beskrevet senere.
Nar du ferst er pd vandet, kan eventuelle
skader ikke leengere afhjzelpes.

Montering af pagaj (fig. B)

1. Lesn fastgeringsgrebet (4a) fra forleengerstan-
gen (4).

2. Stik pagaiskaftet (3) ind i forleengerstan-
gen (4).

3. Treek pagajskaftet ud af forleengerstangen til
den enskede leengde.

Bemezerk: Indstilling of den rigtige lzengde er

beskrevet i afsnittet “Indstilling af pagajleengde”.

4.Tryk pé fastgeringsgrebet pd forleengerstan-
gen for at klemme pagajskaftet fast.

Bemezerk: Hvis pagajskaftet (3) kan bevaeges

med lukket l&segreb (4a), skal l&segrebet &bnes

og drejes med uret, indtil det klemmer pagajskaf-
tet tilstraekkeligt fast i lukket filstand.

5. Stik den &bne ende of forleengerstangen (4)
ind i den anden forleengerstang (5) og den i
enden af pagajbladet (2). Palen pé forlaen-
gerstangen skal harbart gé i hak i hullet i
pagaijbladet.

Afmontering af pagaj
Foretag afmonteringen i modsat raekkefolge.

Oppumpning af boardet

/\ ADVARSEL!

* Overhold den rigtige raekkefalge, nér du
puster luftkamrene op.
* Undgé at pumpe luftkamrene for hérdt op, da
der ellers er fare for overstraekning af materia-
let, eller at svejsessmmene bliver revet op.
Driftstrykket kan stige i solen. Udlign driftstryk-
ket ved at lukke luft ud af boardet.
¢ Anvend en almindelig fodpumpe eller dob-
beltvirkende stempelpumpe med passende
tilslutningsmulighed og manometer til at bleese
boardet op.
Specielt udviklede, elektriske pumper til
SUP-boards egner sig ogsé til oppumpning.
Disse pumper er forudindstillede til 15 psi og
slukker automatisk, s& snart dette luftiryk er
néet. Kontrollér altid det oppumpede lufttryk.
Hvis luftirykket p& 15 psi mod forventning ikke
er n&et helt, skal du pumpe efter manuelt eller
lukke luft ud, indtil det nominelle tryk er n&et.
Anvend ikke kompressor eller trykluftflaske
til at pumpe boardet op. Dette kan medfere
skader.
Pump altid boardet helt op.
Pump ikke boardet op i naerheden af spidse
eller skarpe genstande og heller ikke pé& ru
eller stenet underlag.
* Pump altid alle luftkamre helt op.

A VIGTIGT!

« Abn kun ventilen for at pumpe op og lukke luft
ud. Ellers kan den blive beskidt.

¢ Omrdadet omkring ventilen skal altid vaere tort

og rent.

Serg for, at der ikke kommer sand eller andre

forureninger ind i ventilen.

For at opné det maksimale tryk er det muligt

at skifte fra dobbelt- til enkeltvirkning.

* Vend skaftet p& luftpumpen (7) om for at skifte
mellem dobbeltvirkning (double action) og
enkeltvirkning (single action) (fig. C).
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Rxkkefolge af oppumpningen
Pump luftkamrene op i falgende raekkefelge:
1. - Udvendigt luftkammer 1,0 bar (15 psi) [1]
2.- Indvendigt luftkammer 1,0 bar (15 psi) [2]

Fyldning af luftkamrene

Vigtigt!

* Det optimale driftstryk for begge luft-
kamre er 1,0 bar (15 psi).

* Det indvendige luftkammer [2] udvider
sig efter oppumpningen og trykker pa
det udvendige luftkammer [1], hvorved
driftstrykket i det udvendige luftkam-
mer gges til over 1,0 bar (15 psi).

* Da der kan forekomme udsving, skal
det udvendige luftkammers driftstryk
kontrolleres igen efter péafyldningen
af det indvendige luftkammer, og drift-
strykket skal evt. tilpasses.

1. Skru slangens (8) matrikgevind (8a) pé&

gevindet (7a) pé luftpumpen (7) (fig. C).

Bemaerk: Sorg for at skrue slangen pé det

gevind, som er maerket med INF.

2. Skru ventildaekslet (1a) ud af ventilen (1b)
ved at dreje den mod urets retning (fig. D).

3. Saet slangeenden (8b) pé ventilen, og skru
den fast i urets retning (fig. D).

Bemaerk: Ventilstiften (1c) il det udvendige

kammer [1] skal veere i lukket position (fig. E).

Ventilstiften til det indvendige kammer [2] skal

vaere i &ben position (fig. D). Efter det udvendige

kammer er fyldt, skal ventilstiften til det indvendi-
ge kammer ligeledes saettes i lukket position.

4. Pump det udvendige luftkammer [1] op med
luftpumpen til maksimalt 1,0 bar (15 psi).

5. Stop med at pumpe, sé snart manometeret
viser 1,0 bar eller 15 psi.

6. Pump det indvendige luftkammer [2] op med
luftpumpen til maksimalt 1,0 bar (15 psi).

7. Stop med at pumpe, s& snart manometeret
viser 1,0 bar eller 15 psi.

8. Skru slangeenden ud aof ventilen ved at dreje
den mod urets retning, og szet ventildaekslet
pd ventilen.

9. Skru ventildaekslet fast i urets retning.

10. Kontroller det udvendige luftkammers drift-
stryk [1] og tilpas det om nadvendigt.

Lukke luft ud (fig. E)

1. Skru ventildaekslet af mod urets retning.

2.Tag ventildaekslet af.

3. Tryk ventilstiften (1c) ned, og skru den 90° i
en valgfri retning, til den bliver i samme positi-
on. Lad ventilstiften blive i denne position, fil al
luften er lukket ud.

4.Naér al luften er lukket ud, drejes ventilstiften
90° igen. Ventilstiften vender tilbage til
udgangsstillingen.

Montering of finner (fig. F)

1. Skub finnen (6) med den afrundede nederste
del fremad ind i finnekassen (1d) p& undersi-
den af boardet (1).

Bemaerk: Serg for at skubbe finnen helt ind i

finnekassen.

2. Seet stiften i finnekassen for at fastgare finnen.

3.Gentag trin 1 og 2 for at montere den anden
finne.

Afmontering af finner
1. Tryk stiften ind for at lzsne den fra finnekas-
se (1d).

2.Treek finnen (6) ud af finnekassen.

3.Gentag trin 1 og 2 for at demontere den
anden finne.

Brug

Indstilling af pagajleengde

Indstil pagaijlaengden til din hgjde inden brug

af boardet. Der er ingen fast regel for, hvilken

leengde der passer til hvilken kropshgijde.

Vi anbefaler at bruge felgende formel il at

beregne den rigtige leengde: kropshejde +

20 cm (8 tommer).

Du kan ogsé beregne pagajlaengden som

falger:

1. Straek din svageste arm op i luften.

2. Stil med den anden hé&nd pagajen under den
udstrakte arm.

3.Forleeng eller forkort pagaijen, til den passer
under héndleddet p& den udstrakte arm.

Vigtigt: Trek aldrig pagajskaftet (3) leengere

ud end til STOP-markeringen pé forlaengerstan-

gen (4).

Ellers er den ikke tilstraekkeligt stabil.

Fastgoring af sikkerhedsline pa

artiklen (fig. K)

Fastger sikkerhedslinen (12) i den bagerste

D-ring (1f), som vist i figur K.

1. Traek sikkerhedslinens strop (12b) igennem
D-ringen.

2.Traek ankelbé&ndet (12a) igennem sikkerheds-
linens strop, indtil der dannes en knude ved
D-ringen.

Brug aof sikkerhedsline (fig. L)

/\ ADVARSEL!

* Fastger aldrig sikkerhedslinen (12) om anklen,
hvis du bruger artiklen pé& stremmende vand
(f.eks. hurtige strempartier og floder).

* Fastger aldrig sikkerhedslinen il anklen ved
fralandsvind.

* Ved brug af artiklen i dybt vand fastgares
sikkerhedslinen om anklen, som vist i figur L.

Brug af dry sack

Artiklen har ogsé en vandafvisende dry sack
(14) vedlagt. Denne dry sack kan bruges til
opbevaring af mindre genstande.

Bemaerk: Veer opmaerksom pd, at dry sack’en
ikke er vandteet. Opbevar ikke falsomme gen-
stande som f.eks. kameraer i din dry sack.

Transport af artiklen i rygssekken

Bemaerk: Rygszaekken er udelukkende beregnet

til transport og opbevaring af SUP-boardet og

det medfglgende tilbeher.

Til transport eller opbevaring kan du putte alle

artikler i rygsaekken (15) (fig. I). Afmonter artik-

len som beskrevet i afsnittet “Klargering”, men i

omvendt raekkefelge. Serg for, at artiklen er helt

ren og ter.

1. Leeg boardet (1) pé et rent, jsevnt og tert
underlag.

2.Rul boardet sammen, og bind remmen (11)
om det.

3. Put boardet og alle andre artikler i rygsaek-
ken.



Pleje, opbevaring,
reparation, vedligeholdelse
Pleje

/\ ADVARSEL!

Anvend ikke aggressive renggringsmidler,
borster med metal- eller nylonhér og ingen
skarpe eller metalliske genstande som knive eller
lignende.

Renger boardet grundigt med et mildt renge-
ringsmiddel, og ter det of, iseer efter brug i
saltvand, og hvis det er blevet smurt ind i olie.

Renger kun boardet med lukket ventil og efter
hver brug.

1. Fiern finnerne (6) fra boardet (1).

2.laeg boardet pd et rent, tart og jeevnt under-
lag.

3. Skyl boardet og finnerne med rent vand og
mild saebe efter hver brug for at fierne saltkry-
staller, sandkorn og andet smésnavs.

4.Ter alle dele of med en ter og blad klud.

5.Llad derefter boardet og finnerne terre helt.

Opbevaring
/\ ADVARSEL!

Ved uhensigtsmaessig opbevaring af artiklen,
iseer af rygsaekken, er der fare for skimmeldan-
nelse.

* Opbevar artiklen pa et rent, godt ventileret
og tert sted uden direkte sollys, hvor den ikke
bliver udsat for starre temperatursvingninger.
Hvis artiklen ikke skal bruges i leengere tid,
anbefaler vi at afmontere den helt og leegge
den i den medfelgende rygsaek.
o Abn lynlasen i rygssekken helt for at sikre,
at artiklen bliver ventileret, hvis den ikke skal
anvendes i laengere fid.
* Opbevar artiklen utilgeengeligt for bern og
sikkert lukket.
Laeg ikke tunge eller skarpe genstande pé
artiklen.
Kontroller artiklen for tegn pé slitage eller
ldning efter leengerevarende opbevaring.

Reparation

/\ ADVARSEL!

Kontroller boardet for tryktab, huller eller revner
inden hver brug.

Hvis boardet mister luft, kan det skyldes en utaet-
hed i ventilen, en defekt ventil eller en utsethed i
boardet.

Ved starre skader ber du under ingen omstaen-
digheder selv foretage reparationer.

Mindre skader kan du reparere med det medfel-
gende reparationssaet (13).

Ventil
G& frem som falger for at kontrollere, om en
ventil er uteet eller defekt:

1. Skru ventildaekslet (1a) af mod urets retning,
og tag det af ventilen (1b).

2. Kontroller, at der ikke sidder sand eller andre
fremmedlegemer i ventilen.

3. Pump boardet (1) helt op.

4. Luk ventilen.

5. Skyl boardet af med saebevand omkring
ventilen.

Hvis der dannes bobler omkring
ventilen, skal ventilen strammes eller
udskiftes.

¢ Stramning af ventil:

1. Skru ventildaekslet (1a) af mod urets retning,
og tag det af ventilen (1b).

2. Seet ventilngglen (10) pé& ventilen, til den
griber helt fat omkring ventilen (fig. J).

3. Drej ventilngglen i urets retning for at stramme
ventilen.

4. Luk ventilen med ventildaekslet, og skyl boar-
det of med saebevand omkring ventilen. Hvis
der ikke leengere dannes bobler, er ventilen
teet.

 Udskiftning af ventil (fig. J):

Hvis der stadig dannes bobler omkring ventilen,

selvom den er strammet, skal den udskiftes.

1. Skru ventildaekslet (1a) af mod urets retning,
og tag det af ventilen (1b).

2. Luk al luften ud af boardet.

3. Seet ventilngglen (10) pé ventilen, til den
griber helt fat omkring ventilen.

4. Drej ventilngglen mod urets retning, til ventilen
kan skrues af boardet.

5. Fjern den defekte ventil fra boardet.

6. Szt en ny ventil i boardet.

Bemaerk: Du kan bestille en reserveventil p&

den angivne serviceadresse. Vi anbefaler at

smore silikonefedt eller vaseline omkring ventilen
for at opné en bedre taetning.

7. Seet ventilngglen pa ventilen, og skru ventilen
fast igen i urets retning.

8. Szt ventildeekslet p& ventilen, og skru det fast
i urets retning.

Utsethed

Reparer kun uteetheder p& boardet med egnet

lim. Lim indgér i leveringsomfanget. Reparationer

med uegnet lim kan medfere yderligere skader!

Du kan kebe egnet lim hos en forhand-

ler.

Bemazerk: Smé& uteetheder (mindre end 2 mm)

kan du ogsé reparere kun med lim ved at

klistre limen direkte p& utsetheden. Ved starre

utaetheder (starre end 2 mm) skal du gé& frem

som falger:

1. Luk al luften ud of boardet.

2.Renger stedet, der skal repareres, grundigt.

3.Ter det rengjorte sted.

4.Tag en of lapperne, og skeer et stykke fil, der
daekker det beskadigede omrade plus yderli-
gere 1,5 cm til alle sider.

5.Smer lim p& uteetheden og pa den tilskarne
lap. Lad limen terre i ca. 2-4 minutter.

6.Tryk lappen fast p& det uteette sted med en
bled genstand. Serg for at arbejde pd et
jeevnt underlag uden rynker eller folder. Fiern
forsigtigt eventuelle luftbobler med en afrun-
det genstand indefra og ud.

7. Lad limen terre i mindst 12 timer efter repara-
tionen.

8. Fjern limen fra kanten aof lappen, efter den er
tarret.

9.Llad limen terre i ca. 4 timer.

Vigtigt: For du gar i vandet med boar-
det efter reparationen, skal du kontrol-
lere, om det reparerede sted er tet.
Ved meget store skader bor du under
ingen omstendigheder selv foretage
reparationer. Aflever boardet til repara-
tion hos et faguddannet veerksted.

Vedligeholdelse

Kontroller regelmaessigt, om pumpen er godt
smurt fgr og under driften.

Smer den ved at &bne det gverste deaeksel og
péfare et tyndt lag olie eller fedt pd taetningerne
og ledningen.

Henvisninger vedr.
bortskaffelse

® Bortskaf artiklen og emballagemateria-
%‘h lerne i henhold til aktuelle, lokale
forskrifter. Opbevar emballagematerialer
(som f.eks. folieposer) utilgaengeligt for
bern. Yderligere informationer om bortskaffelse
af den udtjente artikel kan indhentes hos
kommunen. Bortskaf artiklen og emballagen pé
en miljgvenlig méde.
Genbrugskoden tiener til identifikation aof
xx Y forskellige materialer med hensyn il
vy tilbagefersel fil genanvendelseskredsle-
bet (recycling). Koden bestér of et genbrugssym-
bol, som afspejler genanvendelseskredslabet, og
et tal, der identificerer materialet.

Servicehandtering
IAN: 428549_2207

Service Danmark
Tel. 32710005
E-Mail: deltasport@lidl.dk
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Congratulazionil

Avete acquistato un articolo di alta qualitéd. Con-

sigliamo di familiarizzare con I'articolo prima di
ominciare ad utilizzarlo.

m Leggere attentamente le seguenti

[ ] istruzioni d’uso.

Utilizzare |'articolo solo nel modo descritto e per

gli ambiti di applicazione indicati. Conservare

accuratamente queste istruzioni d'uso. In caso di

cessione dell’articolo a terzi, consegnare tutti i

documenti insieme all’articolo.

Le istruzioni d'uso contengono importanti indi-

cazioni sull'articolo, sul suo montaggio, utilizzo

e cura nonché norme di sicurezza. Poiché gli

sport acquatici presentano sempre dei rischi, la

conoscenza dettagliata dell’articolo pud evitare

danni alle persone e perfino la morte.

Contenuto della fornitura
(fig. A)

1 x tavola (1)

1 x pala per pagaia (2)

1 x stelo della pagaia (3)

2 x asta di prolunga (4, 5)

2 x pinna (6)

1 x pompa con manometro (7)

1 x tubo (8)

1 x chiave per valvola (9)

1 x cinghia (10)

1 x cordino (11)

1 x kit per le riparazioni con toppa e colla (12)
1 x sacca stagna (13)

1 x zaino (14)

1 x istruzioni d'uso

Dati tecnici

Tavola:
[ ]
[I]il]] Iw ﬁ\ Massimo carico utile
+

consentito: 120 kg
o R Numero massimo di persone
IR\ =1 ﬂ‘: 0 consentito:

Adulti: 1 Bambini: O
Zaino:

Max. capacita di carico: 20 kg

Camera d’aria:

Pressione di esercizio
c>e<a=1bar (15 psi) nominale:
1,0 bar (15 psi)

Misure

Tavola SUP (gonfiata):
ca.320x 84 x 15cm (Lx | x A)
Peso

Tavola SUP (sgonfia): ca. 8,2 kg

ol

Data di produzione (mese/anno):

01/2023
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Uso conforme alla destinazione

L'articolo & stato sviluppato per |'uso privato

nel tempo libero. Ambito di applicazione: zone
ripariali protette fino a 150 m - per escursioni in
acque protette vicino alle coste, piccole insena-
ture, laghetti, fiumi e canali di dimensioni ridotte.
Non utilizzare con venti superiori a 4 nodi

e/o con altezza delle onde superiore a 0,3 m.
Questo articolo non & un aiuto al galleggio-
mento, non & un giocattolo da usare sull'acqua,
non & un articolo per sport invernali ed & adatto
solo per nuotatori. Non adatto a bambini di eta
inferiore a 14 anni.

Indicazioni di sicurezza

/\ AVVERTENZA!

In acqua, I'attenzione e I'autovalutazione sono
molto importanti.

Non sopravvalutare mai le proprie forze né le
proprie capacitd di conduzione. Mantenersi
sempre nei pressi della riva. Prestare sempre at-
tenzione alle condizioni atmosferiche, agli avvisi
di perturbazioni o a eventuali segnali luminosi.

/\ AVVERTENZA!

Rispettare sempre le norme di sicurezza e le
disposizioni legislative vigenti per laghi e acque
aperte e indossare sempre un giubbotto salva-
gente collaudato per la propria incolumita.

A Pericolo di morte!

* Se ci si trova in acque aperte e in situazioni
di emergenza in acqua, non lasciare mai la
tavola! Cercare di attirare I'attenzione dalla
tavola.

* Nel caso in cui, durante I'utilizzo sull’acqua,
si verifichi un danno a una delle due camere
interne, non abbandonare per nessun motivo
la tavola.

* Non lasciare il materiale di imballaggio alla
portata di bambini non sorvegliati. Rischio di
soffocamento.

A Pericolo di lesioni!

* Mentre si pagaia, assicurarsi che il peso sia
sempre distribuito uniformemente sull’articolo.
La tavola gonfiata, la pagaia e le pinne sono
dure e, in determinate circostanze, possono
causare lesioni.

Prestare particolare attenzione alle persone
circostanti quando si trasporta |'articolo.
Durante |'uso della pagaia prestare attenzio-
ne alle altre persone che si trovano in acqua.

* Indossare una tuta termica quando si pagaia
con temperature pib basse. Pericolo di ipoter-
mial

Familiarizzare con il corso d’acqua prima di

cominciare a pagaiare.

* Se non ci si trova in luoghi balneari sicuri,
non pagaiare mai senza che ci sia un’altra
persona nelle vicinanze.

* Tenersi lontani da rapide, detriti galleggianti e

altri ostacoli.

PRESTARE ATTENZIONE IN CASO DI VENTI

FORTI E DI CORRENTI. Sussiste il pericolo di

deriva.

* Non utilizzare in caso di onde forti.

* Attenersi ai dati sulla targhetta.

* Rispettare sempre le norme di navigazione
locali.

* Non pagaiare in caso di cambiamento della

marea o di onde alte.

Evitare di trasportare o utilizzare oggetti

appuntiti o affilati insieme all’articolo.

L'articolo deve essere protetto dal contatto

con fluidi sospetti o acidi. Potrebbero verificar-

si danni irreparabili.

Fare attenzione ai fondi sassosi poiché potreb-

bero causare danni all'articolo.

Non trasportare mai |'articolo gonfiato su un

veicolo.

* Non lasciare mai l'articolo in acqua se non vi

& nessuno a bordo. Viene trascinato via dalla

corrente pid rapidamente di quanto possa

essere raggiunto a nuoto.

Prima dell'utilizzo, verificare di avere sempre

con sé la pagaia, perché senza di essa

non & possibile manovrare adeguatamente

I"articolo.

* Non utilizzare |'articolo se presenta danni e
perde aria.

* Non apportare modifiche tecniche allartico-
lo. Le modifiche di qualsiasi tipo danneggiano
la manovrabilita dell’articolo e annullano la
garanzia.

* Non utilizzare mai I'articolo sotto Iinflusso di
alcool, droghe o medicinali.

* Non sopravvalutare mai le proprie forze e

distribuirle in modo che la tratta di ritorno pos-

sa essere effettuata senza fatica. Mantenersi
in una zona sicura a non pit di 150 m dalla
riva e prestare aftenzione a cambiamenti del
vento e delle correnti, che possono rendere
difficoltoso lo spostamento.

Mentre si pagaia prestare attenzione a non

restare impigliati con i piedi nel cordino di

fissaggio o nella maniglia di trasporto.

L'articolo pud essere caricato fino a un massi-

mo di 120 kg.

L'articolo sostiene esclusivamente il peso di

una persona.

¢ Tenersi lontani da rive sassose, moli, secche e
simili per evitare lesioni e danni.

A Evitare danni agli oggetti!

* Tutti gli articoli gonfiabili sono sensibili alle
basse temperature. Non aprire né gonfiare
mai |'articolo ad una temperatura inferiore ai
15 °C.
Gonfiare la camera esterna dell’articolo a
una pressione di esercizio massima di 1,0 bar
(15 psi).
Gonfiare la camera interna dell’articolo a
una pressione di esercizio massima di 1,0 bar
(15 psi).
* Nel caso in cui la pressione dell’aria aumenti
in pieno sole, provvedere a compensarla fa-
cendo fuoriuscire dell’aria. Aprire la valvola e
far uscire un po’ d’aria se la pressione supera
1,0 bar (15 psi).
Fare aftenzione che |'articolo, soprattutto una
volta gonfiato, non entri in contatto con pietre,
ghiaia oppure oggetti appuntiti e che non
venga sfregato o trascinato, poiché potrebbe-
ro verificarsi danni.
Inserire solo adattatori per pompe specifici
nelle valvole di sicurezza. In caso contrario, le
valvole potrebbero danneggiarsi.
* Non usare un compressore per gonfiare
I'articolo.



* Non gonfiare eccessivamente, poiché in caso

contrario sussiste il rischio che le saldature

si aprano. Chiudere bene la valvola dopo il

gonfiaggio.

Evitare il contatto con oggetti appuntiti o con

sostanze chimiche o liquidi corrosivi o peri-

colosi. Nel caso in cui si verifichi un incidente

di questo tipo, verificare attentamente che la

tavola non perda aria o si sia danneggiata in

altro modo.

* Tenere |'articolo lontano dal fuoco e da og-
getti caldi (ad esempio sigarette accese).

* Prima di ogni uso, controllare se |'articolo
presenta danni o segni d'usura. Utilizzare
I'articolo solo se in perfette condizionil

Montaggio

Eseguire i singoli passaggi di montaggio nell’or-

dine indicato.

1. Scegliere una superficie pulita e piana con
sufficiente spazio per disimballare e aprire
I'articolo. Verificare che tutti i componenti
siano disponibili e in condizioni perfette.

2. A partire dalla seconda volta in cui si monta
I'articolo, verificare se presenta eventuali dan-
ni, buchi o strappi e ripararli come descritto di
seguito. Una volta in acqua, eventuali danni
non possono piu essere riparati.

Montaggio pagaia (fig. B)

1. Allentare la leva di bloccaggio (4a) dell’asta
di prolunga (4).

2. Inserire lo stelo della pagaia (3) nell’asta di
prolunga (4).

3. Regolare lo stelo della pagaia estraendolo
dall’asta di prolunga alla lunghezza deside-
rata.

Nota: impostare la lunghezza corretta in base

a quanto descritto nel paragrafo “Impostazione

della lunghezza della pagaia”.

4. Premere la leva di bloccaggio sull’asta di
prolunga per bloccare lo stelo della pagaia.

Nota: se lo stelo della pagaia (3) si muove con

la leva di bloccaggio (4a) chiusa, sollevare la

leva di bloccaggio e ruotare in senso orario in
modo che, una volta chiusa, la leva agganci in
maniera adeguata lo stelo.

5. Inserire |'estremita aperta dell’asta di prolun-
ga (4) nell’altra prolunga (5) e quest'ultima
nell’estremita della pala per pagaia (2). Il
piedino dell’asta di prolunga deve inserirsi
con un rumore udibile nell’apposito foro della
pala per pagaia.

Smontaggio della pagaia
Per lo smontaggio, seguire |'ordine di montaggio
al contrario.

Gonfiaggio della tavola
/\ AVVERTENZA!

¢ Seguire la sequenza indicata per il gonfiag-
gio delle camere d'aria.

* Evitare di gonfiare eccessivamente le camere
d’aria poiché in caso contrario sussiste il
pericolo di tensione eccessiva o addirittura di
una rottura delle saldature.

* La pressione pud aumentare al sole. Per
ridurre la pressione far uscire un po’ d’aria
dalla tavola.

* Per il gonfiaggio della tavola utilizzare le
pompe a piede o le pompe a pistone a
doppia corsa, dotate di manometro e attacchi
adeguati, disponibili sul mercato.

Anche le pompe elettriche appositamente

sviluppate per le tavole SUP sono adatte al

gonfiaggio. Su queste pompe & preimpostata
una pressione dell’aria di 15 psi e si spen-
gono automaticamente non appena viene
raggiunto questo valore. Verificare sempre la
pressione dell’aria dopo il gonfiaggio. Nel
caso in cui, contrariamente alle aspettative,
la pressione dell’aria fosse diversa da 15 psi,
gonfiare manualmente oppure far fuoriuscire
un quantitativo d’aria sufficiente a raggiunge-
re la pressione nominale.

* Per gonfiare la tavola non utilizzare un com-
pressore né una bombola di aria compressa.
Questo potrebbe essere causa di danni
allarticolo.

* Gonfiare sempre completamente la tavola.

* Non gonfiare la tavola nei pressi di oggetti
appuntiti o affilati, né su superfici ruvide o
sassose.

* Gonfiare sempre completamente tutte le
camere d'aria.

/\ IMPORTANTE!

e Aprire la valvola solo per gonfiare I'articolo e
per far uscire |'aria. In caso contrario potreb-
be sporcarsi.

* L'area intorno alla valvola deve essere sempre
asciutta e pulita.

e Assicurarsi che nella valvola non penetri
sabbia o altro sporco.

* Per raggiungere la pressione massima si pud
passare dalla funzione a doppia azione a
quella singola.

* Spostare la leva della pompa (7) per passare
dalla funzione a doppia azione (double
action) a quella singola (single action)

(fig. C).

Sequenza di gonfiaggio

Gonfiare le camere d'aria nel seguente ordine:
1.- Camera d'aria esterna 1,0 bar (15 psi) [1]
2.- Camera d’aria interna 1,0 bar (15 psi) E

Riempimento delle camere d’aria

Importante!

* La pressione di esercizio ideale per
entrambe le camere d’aria é di 1,0 bar
(15 psi).

* Dopo essere stata gonfiata, la came-

ra d’aria interna [2] si espande ed

esercita pressione su quella esterna:

[1]il valore della pressione d’esercizio

della camera esterna potrebbe essere

maggiore di 1,0 bar (15 psi).

Siccome ci possono essere oscillazioni,

dopo il gonfiaggio della camera d’aria

interna verificare nuovamente la pres-
sione d’esercizio di quella esterna ed
eventualmente regolarla.

1. Awvitare la madrevite (8a) del tubo (8) sulla
filettatura (7a) della pompa (7) (fig. C).
Nota: accertarsi di avvitare il tubo sulla filettatu-

ra contrassegnata da “INF”.

2. Svitare il coperchio della valvola (1a) dalla

valvola (1b) ruotandolo in senso antiorario

(fig. D).

3. Inserire I'estremita del tubo (8b) nella
valvola e ruotare in senso orario per fissarla
(fig. D).

Nota: il perno della valvola (1¢) della camera

esterna [1] deve frovarsi in posizione chiusa

(fig. E). Il perno della valvola della camera inter-

na [2] deve trovarsi in posizione aperta (fig. D).

Dopo il gonfiaggio della camera esterna, &

necessario portare anche il perno della camera

interna in posizione chiusa.

4. Gonfiare la camera esterna [1] con la pom-
pa ad una pressione massima di 1,0 bar
(15 psi).

5. Smettere di gonfiare non appena il manome-
tro indica una pressione di 1,0 bar o 15 psi.

6. Gonfiare la camera interna [2] con la
pompa a una pressione massima di 1,0 bar
(15 psi).

7. Smettere di gonfiare non appena il manome-
tro indica una pressione di 1,0 bar o 15 psi.

8. Ruotare |'estremita del tubo in senso antiora-
rio per estrarlo dalla valvola e riposizionare
il coperchio sulla valvola.

9. Awvitare il coperchio della valvola in senso
orario per chiuderlo.

10. Controllare la pressione di esercizio della
camera d'aria esterna [1] ed eventualmente
regolarla.

Scarico dell’aria (fig. E)

1. Ruotare il coperchio della valvola in senso
antiorario.

2. Rimuovere il coperchio della valvola.

3. Spingere il perno della valvola (1¢) verso il
basso e ruotarlo di 90° in una direzione a
piacere fino a bloccarlo in posizione. Lasciare
il perno della valvola in questa posizione fino
a quando non fuoriesce tutta I'aria.

4. Una volta fuoriuscita tutta |'aria, ruotare
nuovamente il perno della valvola di 90°.

Il perno della valvola torna alla posizione
iniziale.

Montaggio della pinna (fig. F)

1. Inserire la pinna (6) nell’apposita fessura (1d)
della parte inferiore della tavola (1), con
I'estremitd arrotondata rivolta verso la parte
anteriore.

Nota: accertarsi che la pinna sia completamen-

te inserita nella fessura.

2. Inserire il perno nella fessura della pinna per
fissarla.

3. Ripetere i passaggi 1 e 2 per montare la
seconda pinna.

Smontaggio della pinna

1. Fare pressione sul perno per rimuoverlo dalla
fessura della pinna (1d).

2. Sfilare la pinna (6) dalla fessura.

3. Ripetere i passaggi 1 e 2 per smontare la
seconda pinna.

Uso

Impostazione della lunghezza della
pagaia

Prima dell’'uso impostare la lunghezza della
pagaia in base alla propria statura. Non esiste
un’indicazione generalmente valida su quale
lunghezza sia indicata per una determinata
statura.



Per calcolare la lunghezza corretfta consiglia-

mo di utilizzare la seguente formula: statu-

ra + 20 cm (8 pollici).

E possibile calcolare la lunghezza della pagaia

anche nel seguente modo:

1. Stendere il braccio pit debole verso I'alto.

2. Con l'altra mano posizionare la pagaia sotto
il braccio teso.

3. Allungare o accorciare la pagaia fino a quan-

do non si inserisce perfettamente sotto il polso
del braccio teso.
Importante: non estrarre lo stelo della pa-
gaia (3) dall’asta di prolunga (4) oltre la scritta
“STOP”.
In caso contrario non sard possibile garantire
una stabilita sufficiente.

Fissaggio del cordino all’articolo

(fig. K)

Fissare il cordino (12) all'anello D-Ring posterio-

re (1f) come mostrato nella figura K.

1. Far passare il cappio (12b) del cordino attra-
verso |'anello D-Ring.

2. Far passare il fissaggio per la caviglia (12a)
attraverso il cappio del cordino per annodar-
lo all'anello D-Ring.

Uso del cordino (fig. L)
/\ AVVERTENZA!

* Non fissare mai il cordino (12) alla caviglia
quando si utilizza I'articolo in acque correnti
(ad esempio corsi d'acqua con rapide e
fiumi).

* Non fissare mai il cordino alla caviglia in
presenza di vento di ferra.

* In caso di utilizzo dell’articolo in acque
profonde, fissare il cordino alla caviglia come
mostrato nella figura L.

Utilizzo della sacca stagna

L'articolo & dotato anche di una sacca stagna
antispruzzi (14). Nella sacca stagna possono
essere conservati oggetti pit piccoli.

Nota: si noti che la sacca non & impermeabile.
Non riporre oggetti delicati, come ad esempio
macchine fotografiche, nella sacca stagna.

Trasporto dell’articolo nello zaino

Nota: lo zaino deve essere utilizzato esclusiva-

mente per il frasporto e la conservazione della

tavola SUP e dei relativi accessori.

Per il trasporto o la conservazione dell’artico-

lo & possibile riporlo nello zaino (15) (fig. 1).

Smontare |'articolo eseguendo al contrario i

passaggi descritti nella sezione “Montaggio”.

Accertarsi che |'articolo sia completamente

asciutto e pulito.

1. Posizionare la tavola (1) su una superficie
pulita, piana e asciutta.

2. Arrotolare la tavola e legarla con la cinghia
(11).

3. Inserire la tavola con tutti gli altri articoli nello
zaino.

Curaq, conservazione,
riparazione, manutenzione
Cura

/\ AVVERTENZA!

Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole
con setole in metallo o nylon o strumenti di puli-
zia affilati o metallici come coltelli o simili.
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Pulire attentamente la tavola con un detergente
delicato e asciugare, soprattutto dopo I'utilizzo
in acqua salata o il contatto con il petrolio.

Pulire la tavola solo con la valvola chiusa e

dopo ogni utilizzo.

1. Rimuovere la pinna (6) dalla tavola (1).

2. Posizionare la tavola su una superficie pulita,
ascivtta e piana.

3. Pulire a fondo la tavola e la pinna dopo ogni
utilizzo, sciacquandole con acqua pulita e un
sapone delicato per rimuovere cristalli di sale,
granelli di sabbia e altre piccole particelle di
sporco.

4.Passare un panno asciutto e morbido su tutte
le superfici.

5. Lasciare asciugare completamente tavola e
pinna.

Conservazione

/\ AVVERTENZA!

In caso di conservazione non corretta dell’ar-
ticolo, specie dello zaino, pud sussistere il
pericolo di formazione di muffa.

* Conservare |'articolo in un luogo asciutto,

pulito e ben aerato non esposto ai raggi

diretti del sole, che non sia soggetto a grandi

variazioni di temperatura.

In caso di prolungato inutilizzo dell’articolo,

consigliamo di smontarlo completamente e di

riporlo nello zaino in dotazione.

Se |'articolo non viene utilizzato per lunghi

periodi, aprire completamente la cerniera

dello zaino per arieggiare I'articolo.

Tenere |'articolo fuori dalla portata dei bambi-

ni e in un luogo sicuro e chiuso.

* Non posizionare oggetti pesanti o appuntiti
sull'articolo.

* Dopo una conservazione prolungata dellarti-
colo, verificare che non presenti segni di usura
o invecchiamento.

Riparazione

/\ AVVERTENZA!

Prima di ogni uso verificare che la tavola non
presenti perdite d'aria, fori o strappi.

Nel caso in cui la tavola perda aria, potrebbe
trattarsi di una perdita della valvola, di un difetto
della valvola o di un punto della tavola che
perde.

In caso di danni pib gravi, non riparare da soli
I'articolo.

| piccoli danni possono essere riparati con il kit
per le riparazioni in dotazione (13).

Valvola
Per controllare se una valvola ha una tenuta per-
fetta o & difettosa, procedere in questo modo:

1. Svitare il coperchio della valvola (1a) ruotan-
dolo in senso antiorario e rimuoverlo dalla
valvola (1b).

2. Assicurarsi che nella valvola non siano presen-
ti sabbia o altri corpi estranei.

3. Gonfiare completamente la tavola (1).

4. Chiudere la valvola.

5. Versare acqua saponata sull’area della tavola
intorno alla valvola.

Nel caso in cui si formino bolle, la valvo-
la deve essere serrata o sostituita.

* Serraggio della valvola:

1. Svitare il coperchio della valvola (1a) ruotan-
dolo in senso antiorario e rimuoverlo dalla
valvola (1b).

2. Applicare la chiave per valvola (10) sulla val-
vola fino ad inserirla completamente (fig. J).

3. Ruotare il coperchio della valvola in senso
orario per serrare la valvola.

4. Chiudere la valvola con I'apposito coperchio
e versare acqua saponata sull'area della
tavola intorno alla valvola. Nel caso non si
formino piv bolle, la tenuta della valvola &
stata ripristinata.

* Sostituzione della valvola (fig. J):

Nel caso in cui, nonostante |'operazione di

serraggio, si formino ancora bolle attorno alla

valvola, & necessario sostituirla.

1. Svitare il coperchio della valvola (1a) ruotan-
dolo in senso antiorario e rimuoverlo dalla
valvola (1b).

2. Fare uscire completamente |'aria dalla tavola.

3. Applicare la chiave per valvola (10) sulla
valvola fino ad inserirla completamente.

4.Ruotare la chiave per valvola in senso antio-
rario, fino a quando non & possibile estrarla
dalla tavola.

5. Rimuovere la valvola difettosa dalla tavola.

6. Inserire una nuova valvola nella tavola.

Nota: le valvole di ricambio sono disponibili

contattando i centri assistenza indicati. Per una

migliore tenuta, consigliamo di stendere un lubri-
ficante al silicone o vaselina attorno alla valvola.

7. Applicare la chiave per valvola sulla valvola e
serrare la valvola ruotandola in senso orario.

8. Inserire il coperchio della valvola sulla valvola
e serrarlo ruotandolo in senso orario.

Perdite

Riparare le perdite della tavola solo con colla

adatta. Il contenuto della fornitura comprende

un collante. Le riparazioni effettuate con colle
non adatte possono causare ulteriori dannil

Le colle adatte sono disponibili nei ne-

gozi specializzati.

Nota: le perdite piv piccole (inferiori ai 2 mm)

possono essere riparate anche con la sola collg,

applicandola direttamente nella zona della
perdita. Per le perdite di dimensioni maggiori

(superiori @i 2 mm) procedere in questo modo:

1. Far uscire completamente |'aria dalla tavola.

2. Pulire accuratamente la zona da riparare.

3. Asciugare la zona pulita.

4. Prendere una toppa e ritagliarla in modo che
copra con precisione la zona danneggiata
lasciando un margine in eccesso di 1,5 cm su
tutti i lati.

5. Applicare la colla sia sulla zona della perdita
che sulla toppa ritagliata. Lasciare asciugare
la colla per ca. 2-4 minuti.

6. Premere accuratamente la foppa con un
oggetto morbido sulla zona della perdita.
Accertarsi di lavorare su una base piatta
senza pieghe o sgualciture. Rimuovere even-
tuali bolle d'aria con un oggetto arrotondato
procedendo con delicatezza dall'interno
verso |'esterno.

7. Dopo la riparazione lasciare asciugare la
colla per almeno 12 ore.



8. Dopo |'asciugatura, applicare della colla sui
bordi della toppa.
9. Lasciare asciugare la colla per ca. 4 ore.
Importante: prima di mettere in acqua
la tavola dopo la riparazione, verificare
la tenuta della zona riparata. In caso di
gravi danni non riparare da soli I’artico-
lo. Portare la tavola presso un’officina
specializzata.

Manutenzione

Verificare regolarmente che la pompa sia ben
lubrificata prima e durante |'utilizzo.

Per lubrificarla, aprire il coperchio superiore e
applicare uno strato softtile di olio o grasso sulle
guarnizioni e sulla conduttura.

Smaltimento

® Smaltire I'articolo e i materiali della
¥ B confezione nel rispetto delle attuali
%A normative locali. Conservare i materiali
della confezione (come ad es. i
sacchetti) in modo che non siano raggiungibili
per i bambini. Presso la propria amministrazione
comunale o cittadina & possibile ottenere
ulteriori informazioni sullo smaltimento dell’arti-
colo alla fine del suo periodo di impiego.
Smaltire 'articolo e la confezione nel rispetto
dell’ambiente.
Il codice di riciclaggio serve per indicare
xx\ i diversi materiali per il loro ritorno al
Y ciclo di rivtilizzo (recycling). Il codice &
composto da un simbolo di riciclaggio per il
ciclo di riutilizzo e da un numero che contraddi-
stingue il materiale.

Gestione dei servizi di
assistenza
IAN: 428549 _2207

QD Assistenza ltalia
Tel. 800781188
E-Mail: deltasport@lidl.it
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Szivbél gratuldlunk!

Vésarldsaval kivaldé mindségl terméket vélasz-
tott. Haszndlatba vétele el&tt ismerkedjen meg a
termékkel.

m Figyelmesen olvassa el az alabbi
[ ] hasznalati Otmutatét.

A terméket kizdrélag az itt ismertetett médon, a
rendeltetésének megfeleléen hasznélja. Gondo-
san 8rizze meg a haszndlati Gtmutatét. A termék
tovébbaddsakor adja &t az 8sszes kapcsolédd
dokumentumot is.

A haszndlati Gtmutaté fontos részleteket
tartalmaz a termékrél, az dsszeszerelésérdl, a
mikoédésérél és a gondozdsdrdl, valamint a biz-
tonsdgi el&irdsokrdl. Mivel a vizi sportok mindig
rejtenek kockazatokat, a termék pontos ismerete
révén elkeriilheték az esetleges személyi sérijlé-
sek vagy akdr a haldlos balesetek is.

Csomag tartalma (A abra)

1 x deszka (1)

1 x evezélapat (2)

1 x evezényél (3)

2 x hosszabbitérid (4, 5)

2 x uszony (6)

1 x kézi pumpa, nyomdasmérével (7)
1 x témlé (8)

1 x szelepkulcs (9)

1 x pant (10)

1 x labszij (11)

1 x javitékészlet, foltokkal és ragasztéval (12)
1 x szdraz zsdk (13)

1 x hdtizsak (14)

1 x haszndlati Gtmutatd

MUszaki adatok

Deszka:

[ ]
[I]il]] . IR ﬁ\ Megengedett legnagyobb
hasznos teher: 120 kg
o Megengedett személyek

IR\ =1 'ﬁ‘: 0 szdma legfeljebb:

Felnétt: 1, gyerek: O
Hatizsak:

Max. terhelhetéség: 20 kg

Légkamra:

e<5=1 bar (15 psi) Névleges izemi nyomds:

1,0 bar (15 psi)

Méret

SUP-deszka (felfiit allapotban):

kb. 320 x 84 x 15 cm (H x SZE x MA)
Tomeg

SUP-deszka (felfgjas nélkiil): kb. 8,2 kg

ol

Rendeltetésszeri hasznalat

A terméket magdncéli szabadid8s haszndlatra
fejlesztettik. Ezeken a helyeken haszndlhaté:
védett parti zéndkban max. 150 m-ig - védett,
partkézeli vizeken, kis blékben, kis tavakon,
keskeny folydkon és csatorndkon.

Gyartasi datum (hénap/év):
01/2023

42 HU

Ne haszndlja 4-esnél nagyobb széler8sség és/
vagy 0,3 m-nél magasabb hulldmok esetén.

A termék nem Uszdsi segédeszkdz, nem vizi
jatékszer, nem téli sporteszkdz, és csak Gszni
tudé személyek haszndlhatjgk! 14 éven aluli
gyermekek szamdra nem alkalmas.

Biztonsagi utasitasok

/\ FIGYELMEZTETES!

Az évatossdg és a sajdt képességek megfeleld
ismerete rendkiviil fontos a vizen.

Soha ne becsiilje til az erejét és a kormdnyzdsi
képességeitl Maradjon mindig partkézelben!

Vegye figyelembe az id8jérési viszonyokat, a

széls8séges idsjarasra vonatkozé figyelmezteté-
seket és az esetleges fényjelzéseket!

A FIGYELMEZTETES!

Mindig tartsa be a biztonségi szabdlyokat, a
tavakra és nyilt vizekre érvényes jogszabdlyo-
kat, és a biztonsdga érdekében viseljen mindig
hivatalosan jévahagyott mentémellényt.

A Eletveszély!

* Ha a nyilt vizen bajba keriil, semmi esetre se
hagyja el a deszkat! A deszkén tartézkodva
prébélia meg felhivni magdra a figyelmet.

* Ha a vizen valé haszndlat sordn a két légkam-

ra kézil barmelyik megsériilne, akkor semmi
esetre se hagyja el a deszkdt.

¢ Soha ne hagyjon gyermeket feligyelet nélkil
a csomagoléanyaggal. Légutak kiilsé elzaré-
ddésa miatti fulladdsveszély.

A Balesetveszély!

* Az evezés sordn igyelien arra, hogy a

stly mindig egyenletesen legyen elosziva a

terméken.

A felpumpdlt deszka, az evezd és az uszo-

nyok kemények, és adott esetben sérijlést

okozhatnak.

A termék szdllitdsa kdzben igyelien a kézel-

ben tartézkodé személyekre.

* Az evezd haszndlata sordn gyelien a vizben
tartézkoddkra.

Ha hivésebb idében evez, viselien thermoru-
hat. Fenndll a kihilés veszélye!

Evezés eldtt ismerje meg jobban az adott
vizteriiletet.

* Ha nem védett firdéterileten tartézkodik,

akkor soha ne evezzen Ggy, hogy nincs a

kézelben masik személy.

Tartson kell§ tévolsagot az erés sodrdst, zu-

hatagos helyektdl, az uszadékoktd| és egyéb

akadélyokiol.

VIGYAZAT PART FELOL FUJO SZELBEN ES

ARAMLASOKNALI Ezek elsodorhatidk.

Ne haszndlja hullamtéréskor.

Vegye figyelembe a tipustablan feltintetett

adatokat.

* Minden esetben tartsa be a helyi hajézasi

szabdlyokat.

Apélykor, dagélykor és erds hulldmzasban ne

haszndlja a terméket.

* Ne tartson magdndl éles vagy hegyes
targyakat.

+ Ugyelien arra, hogy a termék ne érintkezzen
veszélyes folyadékokkal vagy savakkal. Ezek
helyrehozhatatlan kérokat okozhatnak.

A termék épségének megdvdsa érdekében

mindig kerilie el a kéves, kavicsos szakaszokat.

A terméket jarmivén felfojt dllapotban szdlli-

tani tilos.

Soha ne hagyja a terméket a vizen feligyelet

nélkil. Azt sokkal gyorsabban elsodorhatja a

viz, mint amennyi idé alatt dszva utolérheti.

A haszndlat elétt mindig vegye magéhoz az

evez&t, mert anélkiil a terméket nem tudja

megfeleléen iranyitani.

* Ne haszndlja a terméket, ha az lyukas és
szdkik belsle a levegé.

* Ne végezzen semmilyen m{szaki véltoztatast

a terméken. Mindennem{ vdltoztatds veszé-

lyezteti a menettulajdonsdgokat és érvénytele-

niti a garancidt.

Alkohol, kabitészer vagy gydgyszer hatdsa

alatt a terméket tilos haszndlni.

Ne becsilje t0l az erejét, és Ggy ossza be

izomerejét evezés kdzben, hogy kénnyedén

vissza tudjon evezni a megtett tdvon. Marad-

jon a 150 m-es védett parti savon belil, és

figyelien a valtozé szél- és dramlési viszonyok-

ra, amelyek jelentésen megnehezithetik az

el8rejutdst.

* Az evezés soran igyelien arra, hogy a ldba

ne akadjon bele a régzitézsinérba vagy a

hordozdsra szolgdlé fogantyiba.

A termék legfeliebb 120 kg sdllyal terhelhetd.

A termék kizardlag egy személyt bir el.

A sérijlések megel8zése érdekében kerilje

el a kéves, sziklas partszakaszokat, mélékat,

zdtonyokat és hasonldkat.

A El6zze meg az anyagi karokat!

* Minden felfgjhaté termék érzékeny a hidegre.
Ezért a terméket soha ne feritse ki és ne pum-
pdlia fel 15 °C alatti h8mérsékleten!

A termék kiilsé légkamraijét legfeliebb 1,0 bar

(15 psi) Gizemi nyomdsra pumpdlija fel.

A termék belsd légkamréidt legfeliebb 1,0 bar

(15 psi) Gzemi nyomdsra pumpdlija fel.

* Ha er8s napsiitésben megné a légnyomds, ak-
kor azt a levegé kiengedésével megfelelSen ki
kell egyenliteni. Ha a nyomds meghaladja az
1,0 bar (15 psi) értéket, nyissa ki a szelepet,
és engedijen ki egy kis levegét.

+ Ugyelien arra, hogy a termék - kiilénésen

felfdjt dllapotban - ne érintkezzen kével,

kaviccsal vagy éles targyakkal, és sehol ne
dérzsslédjén vagy sirlédjon, mert kilénben
kérosodhat.

A biztonsdgi szelepekbe csak a megfeleld

pumpacsatlakozékat helyezze be. Ellenkez8

esetben a szelepek sériilhetnek.

A termék felpumpdlésdhoz ne haszndljon

kompresszort.

Ne fijja tol keményre, mert szétrepedhetnek

a hegesztett varratok. Felfgjas utdn a szelepet

zarja jél le.

Keriilie az érintkezést mard, hegyes vagy
veszélyes targyakkal, vegyszerekkel vagy
folyadékokkal. Ha ez mégis bekdvetkezne,
alaposan ellendrizze a deszkdt, nincs-e rajta
lyuk vagy més sérilés.
* Tartsa tévol a terméket nyilt langtdl és forrd
feliletekts! (pl. cigarettatdl).
* Minden hasznélat elétt ellenérizze a termék
épségét, illetve elhaszndloddasat. A terméket
csak kifogdstalan dllapotban szabad hasz-
nélnil



Osszeszerelés

Az egyes dsszeszerelési [épéseket a megadott
sorrendben végezze el.

1. Vélasszon egy megfelel méretl sima és
tiszta teriiletet a termék kicsomagoldsdhoz és
széthajtogatdsdhoz. Gy8z8djén meg arrdl,
hogy minden alkatrész megfeleld dllapotban
rendelkezésre dll-e.

2. A méasodik dsszeszerelésté| kezdve ellendriz-
ze a termék esetleges sériléseit, kilyukadasat,
repedéseit, és a késébbiekben leirtak szerint
tdmitse 8ket. Ha mdr a vizen tartézkodik, nem
javithaték az esetleges sériilések.

Az evezd 8sszeszerelése (B abra)

1. Nyissa fel a hosszabbitérad (4) régzitékar-
jat (4a).

2.Dugja bele az evezényelet (3) a hosszabbité-
rodba (4).

3.Hizza ki az evezényelet a hosszabbitéridbdl
a kivént hosszdsdagra.

Megjegyzés: a megfeleld hossz bedllitasat

lasd , Az evezd hosszdnak bedllitdsa” cim{

fejezetben.

4. Az evez8nyél régzitéséhez zarja le a hosz-
szabbitérid régzitékarjat.

Megjegyzés: ha az evezdnyél (3) zart

régzitékar (4a) mellett mozgathatd, akkor nyissa

fel a régzitékart, és forgassa el az éramutaté

jaraséval megegyezd irdnyba addig, hogy

az evezdnyelet zart helyzetben kelléképpen

rogzitse.

5.lllessze be a hosszabbitérid (4) nyitott végét
a masik hosszabbitérodba (5), és azt az
evez8lapdt (2) végébe. A hosszabbitérid
csapjanak jél hallhatéan be kell kattannia az
evezdlapdt furatdba.

Az evezé szétszerelése
A szétszerelésnél forditott sorrendben jarjon el.

A deszka felpumpalasa
/\ FIGYELMEZTETES!

* Alégkamrdk felfdjasakor tartsa be a helyes
sorrendet.

* Alégkamrékat ne fijja tdl, mert kiilénben fenn-

4ll annak a veszélye, hogy az anyag tilzottan

megfeszil, és a hegesztett varratok akar fel is

szakadhatnak.
¢ Az izemi nyomds a napsiités hatdséra
megnévekedhet. Az izemi nyomds kiegyenli-
téséhez engedjen ki levegdt a deszkdabél.
A termék felfdjasahoz haszndljon kereskedel-
mi forgalomban kaphaté labpumpét vagy
megfeleld szerelvényekkel és nyomdsmérével
ellatott kétlsketd dugattys pumpdat.
A specidlisan SUP-deszkdkhoz kifejlesztett
elektromos pumpdk is alkalmasak a felfgjdésra.
Ezek a pumpdk 15 psire vannak bedllitva, és
amikor a leveg8 nyomdsa eléri ezt az értéket,
akkor automatikusan kikapcsolnak. Felfdjés
kézben folyamatosan ellenérizze a levegd
nyomdsat. Ha a vdrakozasokkal ellentétben
a nyomds nem éri el teljesen a 15 psi értéket,
pumpdljon még hozzd kézzel vagy enged-

jen ki annyi levegét, hogy elérie a névleges
nyomdst.

A deszka felfdjdsahoz ne haszndljon kompres-
szort vagy siritett leveg8s palackot. Ezek a
termék sériilését okozhatjdk.

* A deszkdt minden esetben teljesen fujja fel.

* Soha ne pumpdlja a deszkdt hegyes vagy
éles targyak kdzelében, illetve durva vagy
kavicsos talajon sem.

* Mindig fijja fel teliesen az sszes légkamrdt.

/\ FonTos!

* A szelepet csak pumpdléskor és a leveg8
kieresztésekor nyissa ki. Kilénben elszennye-
z8dhet.

A szelep kdrnyéke legyen mindig tiszta és
szdraz.

« Ugyelien arra, hogy homok vagy egyéb szeny-

nyez&dés ne keriiljén a szelepbe.

A legnagyobb nyomds eléréséhez a pumpét
at lehet &llitani kettés miksdésrsl egyes
mikddésre.

A kett8s mkédés (double action) és az egyes
mikédés (single action) kézét a pumpdn (7)
taldlhaté karral vélthat &t (C dbra).

A felpumpadlas sorrendije

A légkamrdkat a kévetkez8 sorrendben pumpdl-
ja fel:

1. - kiilsé légkamra 1,0 bar (15 psi) [1]

2.- belsé légkamra 1,0 bar (15 psi) [2]

A légkamrak feltsltése

Fontos!

* Az optimadlis izemi nyomas mindkét

légkamra esetén 1,0 bar (15 psi).

A belsé légkamra [2] a pumpalast k-

vetéen kitagul, és hozzafeszil a kilsé

légkamréhoz [1], aminek kdvetkezté-
ben a kiilsé légkamra izemi nyomésa

1,0 bar (15 psi) folé emelkedhet.

Mivel eléfordulhatnak ingadozasok, a

belsé légkamra feltéltése utan elle-

nérizze Ujra a kiilsé légkamra Gzemi
nyomasat, és szikség esetén médosit-
son az {izemi nyomason.

1. Csavarja rd a tdmlé (8) anyamenetét (8a) a
pumpa (7) menetére (7a) (C ébra).

Megijegyzés: igyelien arra, hogy a témlét az

NF” jelzést menetre csavarja fel.

2. Csavarja ki a szelepbdl (1b) a szelepsap-
két (1a) az éramutaté jGréséval ellentétes
irdnyban (D é&bra).

3. Helyezze rd a tdmlévéget (8b) a szelepre,
majd hizza meg az éramutaté jardséval
megegyezd irdnyban elforditva (D &bra).

Megjegyzés: ilyenkor a kiilsé kamra [1] sze-

leptijének (1c) zért dlldsban kell lennie (E dbral).

A belsé kamra [2] szeleptijének nyitott alldsban

kell lennie (D &bra). A kilsé kamra felfdjésa

utdn a belsé kamrén is zért élldsba kell dllitani

a szeleptt.

4. Pumpdlia fel a kilsé légkamrat [1] legfeliebb
1,0 bar (15 psi) nyomdsra a pumpdval.

5. Fejezze be a pumpdlést, amint a nyomdsmé-
r8 1,0 bar, illetve 15 psi értéket mutat.

6. Pumpdlia fel a belss légkamrat [2] legfel-
jebb 1,0 bar (15 psi) nyomésra a pumpdval.

7. Fejezze be a pumpdlést, amint a nyomdsmé-
r8 1,0 bar, illetve 15 psi értéket mutat.

8. Az éramutaté jGrésaval ellentétes irGnyban
tekerje ki a szelepbdl a tdml8 végét, és
helyezze fel a szelepsapkdt a szelepre.

9. Csavarja be a szelepsapkdt a helyére az
Sramutaté jaréséval azonos irdnyban.

10. Ellenérizze a killss légkamra [1] izemi nyo-
mdsdt, és szikség esetén mddositsa.

A levegé kiengedése (E dabra)

1. Tekerje ki a szelepsapkdt az éramutaté jardsé-
val ellentétes irdnyban.

2.Vegye le a szelepsapkdt.

3. Nyomija le a szeleptit (1¢), és forditsa el
90 fokkal tetsz8leges irdnyba, amig meg
nem marad az adott helyzetben. Hagyja a
szeleptit ebben a helyzetben, amig az 8sszes
levegd el nem tavozik.

4. A levegs kieresztését kdvetSen forditsa el a
szeleptlt Gjra 90 fokkal. A szelept( visszadll
az eredeti helyzetébe.

Az uszonyok felszerelése (F abra)

1. Az uszonyt (6) a lekerekitett alsé végével
elérefelé tolja be az uszonytarté tokba (1d) a
deszka (1) aljén.

Megjegyzés: igyelien arra, hogy az uszonyt

teljesen betolja az uszonytarté tokba.

2. Az uszony rdgzitéséhez illessze be a csapot
az uszonytarté tokba.

3. Ismételie meg az 1. és 2. |épést a mdsodik
uszony felszerelésekor.

Az uszonyok leszerelése

1. Nyomja be a csapot, hogy kioldja az uszony-
tarté tokbdl (1d).

2.Hozza ki az uszonyt (6) az uszonytarté
tokbdl.

3.Ismételje meg az 1. és 2. lépést a mdsodik
uszony leszerelésekor.

Hasznalat

Az evezo hosszanak bedllitasa

A deszka haszndlata elétt dllitsa be az evezd

hosszdt a testmagassagdnak megfeleléen. Nincs

dltaldnosan érvényes el8irds arra, hogy milyen

testmagassdghoz milyen hosszisag a megfeleld.

A megfeleld hosszisdg kiszamitdséhoz a

kévetkezd képletet javasoljuk: testmagassag

+ 20 cm (8 hiivelyk).

Az evez8hossz a kdvetkez&képpen is meghaté-

rozhaté:

1. Nyditsa ki felfelé a gyengébbik karjét.

2. A mésik kezével dllitsa az evezdt a kinydjtott
karja mellé.

3. Ugy dllitsa be az evezd hosszdt, hogy az a
kinyUjtott karjanak a csukldjaig érjen.

Fontos: ne hizza ki az evezényelet (3) a

,STOP” jelzésnél tovdbb a hosszabbitérid-

bol (4).

Kilénben nem biztosithaté a megfeleld stabi-

lités.

A labszij régzitése a terméken

(K abra)

A ldbszijat (12) a K dbrdn lathaté médon régzit-

se a hatsé D-alakd gydrihéz (11).

1. Hizza &t a ldbszij hurkdt (12b) a D-alakd
gylrin.

2.Hizza &t a bokapdntot (12a) a régzitdszij
hurkdn Ggy, hogy egy csomé keletkezzen a
D-alakd gydrin.

A labszij haszndlata (L dbra)
/\ FIGYELMEZTETES!

* Soha ne régzitse a ldbszijat (12) a bokdjé-
hoz, ha a terméket dramlé vizeken (pl. er8s
sodrdsy, zuhatagos helyek kézelében vagy
folyén) haszndlja.

* Soha ne régzitse a ldbszijat a bokdjdhoz, ha
a part feldl fgj a szél.
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* Ha mély vizen hasznélja a terméket, akkor az
L &bra szerinti médon régzitse a ldbszijat a
bokdjahoz.

A szaraz zsak hasznalata

A termékhez tartozik még egy fréccsend viz
ellen véd8 szdraz zsdk (14). A szdraz zsdkban
kisebb targyak térolhaték.

Megjegyzés: vegye figyelembe, hogy a
szaraz zsdk nem vizdllé. Ne téroljon a szdraz
zsdkban érzékeny targyakat, példaul fényképe-
z8gépet.

A termék szallitasa a hatizsakban

Megjegyzés: a hatizsék kizérédlag a

SUP-deszka és tartozékai szdllitdsdra és tarolé-

séra szolgdl.

A szdllitéshoz és a taroldshoz a terméket a hé-

tizsdkba (15) helyezheti (I dbra). A termék szét

szerelését az ,Osszeszerelés” cimi fejezetben

leirtakhoz képest forditott sorrendben végezze

el. Gy8z8djdn meg arrdl, hogy a termék teljesen

tiszta és szdraz.

1. Tegye a deszkdt (1) tiszta, sima és szdraz
feliletre.

2.Tekerje 8ssze a deszkat, majd kdsse &t a
panttal (11).

3. Helyezze be a deszkat és az &sszes t3bbi
terméket a hdtizsdkba.

Apolés, tarolas, javitas,
karbantartas

Apolas

A FIGYELMEZTETES!

Ne haszndljon maré hatdsu tisztitészert, fém-
vagy nylon sértéjG kefét, valamint éles vagy
fémbdl késziilt targyakat, mint példdul kést vagy
hasonlékat.

A deszkat enyhe tisztitdszerrel alaposan tisztitsa
meg, majd szdritsa meg, kilénésen sés vizen
valé haszndlat vagy olajszennyezés utdn.

A deszkdt minden hasznélat utdn tisztitsa meg,
de mindig csak zért szeleppel.

1. Vegye le az uszonyokat (6) a deszkarél (1).

2.Helyezze a deszkdt tiszta, sima és szdraz
feliletre.

3. Friss vizzel és enyhe szappannal mossa le
a deszkdt és az uszonyt, hogy eltavolitsa a
sékristdlyokat, homokszemcséket és az egyéb
apré szennyez3déseket.

4.78r8lidn &t mindent egy szdraz, puha kendé-
vel.

5.Végiil hagyja a deszkdt és az uszonyt teljesen
megszdradni.

Tarolas

A FIGYELMEZTETES!

A termék és kiildnésen a hdtizsdk szakszeritlen
taroldsakor fenndll a penészképz8dés veszélye.

* A terméket tarolja olyan tiszta, ¢l szell6z8
és szaraz helyen, kézvetlen napsugdrzastsl
védve, ahol nincs kitéve jelentés hémérsék-
letingadozdasnak.

* Ha hosszabb ideig nem haszndlja a terméket,
javasoljuk, hogy szerelje szét teljesen, és
helyezze be a mellékelt hatizsakba.

* Ha hosszabb ideig nem haszndlja, nyissa ki
teliesen a hdtizsdk cipzarjét, hogy a termék
szell&zhessen.
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o Aterméket gyermekek el8l gondosan elzarva
térolja.

* Ne helyezzen a termékre nehéz vagy éles
targyakat.

* Hosszabb tarolds utan ellendrizze, hogy a
terméken nem lathaté-e elhasznalédas vagy
eldregedés nyoma.

Javitas

/\ FIGYELMEZTETES!

Minden haszndlat elétt ellendrizze, hogy a
deszka nem ereszt-e levegét, nincsenek-e rajta
lyukak, illetve repedések.

Ha a deszka levegét ereszt, akkor azt okozhatja
a szelep tdmitetlensége, meghibdsoddsa vagy
lehet valamilyen szivargé hely a deszkan.

A jelent8sebb sériiléseket semmiképpen se
prébdlia meg egyedil kijavitani.

A kisebb sériiléseket a mellékelt javitokészlet-
tel (13) tudja kijavitani.

Szelep

A szelep témitettségét vagy épségét a kdvetke-
z8képpen ellendrizze:

1. Az éramutaté jardsaval ellentétes iranyban
tekerje ki a szelepsapkdt (1a), és tavolitsa el a
szeleprél (1b).

2.Gy8z8djdn meg réla, hogy a szelepbe nem
kerilt-e homok vagy egyéb idegen anyag.

3. Pumpdlja fel teljesen a deszkat (1).

4.Zérja le a szelepet.

5.Szappanos vizzel kenje be a deszkét a szelep
kardl.

Buborékképzddés esetén hizza meg

vagy cserélje ki a szelepet.

* A szelep meghuzasa:

1. Az éramutaté jarésaval ellentétes irdnyban
tekerje ki a szelepsapkdt (1a), és tavolitsa el a
szeleprdl (1b).

2. Helyezze be a szelepkulcsot (10) teljesen a
szelepbe Ggy, hogy azzal a szelepet elforgat-
hassa (J &bra).

3. A szelep meghizdsdahoz forgassa el a szelep-
kulcsot az éramutaté jardsdval megegyezd
irdnyba.

4.Zérja le a szelepet a szelepsapkaval, majd
szappanos vizzel kenje be a deszkat a szelep
k&ril. Ha mdr nincs buborékképzddés, akkor
a szelep szorosan zdr.

* A szelep cseréje (J abra):

Ha a szelep szorosabbra hizdsét kdvetéen is

jelentkezik a buborékképz&dés, akkor cserélie ki

a szelepet.

1. Az éramutaté jardsaval ellentétes iranyban
tekerje ki a szelepsapkdt (1a), és tavolitsa el a
szeleprél (1b).

2. Eressze ki az dsszes levegét a deszkabdl.

3.Helyezze be a szelepkulcsot (10) teliesen a
szelepbe Ugy, hogy azzal a szelepet elforgat-
hassa.

4.Forgassa el a szelepkulcsot az éramutaté
jarasaval ellentétesen, addig, amig a szelepet
ki nem tudja hizni a deszkdbdl.

5.Vegye ki a hibés szelepet a deszkdabél.

6. Helyezzen be egy Uj szelepet a deszkdaba.

Megjegyzés: ij szelepet a cseréhez a meg-

adott szerviz cimén rendelhet. A jobb t&mités

érdekében javasoljuk, hogy kenjen egy kis
szilikonzsirt vagy vazelint a szelep kéré.

7. Helyezze be a szelepkulcsot teljesen a szelep-
be, majd hizza meg a szelepet az éramutatd
jaraséval megegyez$é irdanyban elforditva.

8. Helyezze a szelepsapkat a szelepre, majd
hizza meg az éramutaté jGrésdval megegye-
z8 irdnyban elforditva.

Tomitetlen részek

A deszka esetleges tdmitetlenségeit kizdrélag

az erre a célra szolgdlé ragasztéval javitsa. A

ragasztét a csomag tartalmazza. Nem megfe-

lelé ragaszté hasznélata tovdbbi kdrosoddst
eredményezhet!

Megfelelé ragaszték a forgalmazénal

szerezheték be.

Megjegyzés: a kisebb szivargé helyek (kiseb-

bek mint 2 mm) kijavithaték csak ragasztéval

is, Ugy, hogy a ragasztét kdzvetlenil a szivar-

gds helyére viszi fel. Nagyobb méretd (2 mm

nagysdgot meghaladd) szivdrgé hely esetén a

kévetkez8képpen jarjon el:

1. Engedie ki az dsszes levegét a deszkabdl.

2. Alaposan tisztitsa meg a javitani kivant
feliletet.

3. Szdritsa meg a megtisztitott feliletet.

4.Az egyik foltbdl vagjon ki egy megfelel$ dara-
bot, amely takarja a sérilt teriletet, és minden
oldaldn 1,5 em-rel nagyobb anndl.

5. Kenije be ragasztéval mind a témitetlen rész
teriletét, mind a foltot. Hagyja a ragasztét
kb. 2-4 percig szaradni.

6. Puha targgyal 6l szoritsa rd a foltot a
témitetlen részre. Ugyelien arra, hogy sima,
gyUrédés- és rancmentes felileten dolgozzon.
Egy lekerekitett sz&l( targgyal, belilrdl kifelg,
Svatosan tavolitsa el a légbuborékokat.

7. A javitds utdn a ragasztét legaldbb 12 6rén
keresztil hagyja szaradni.

8. A ragaszté megszdaraddsat kévetéen kenje be
a folt széleit.

9.Hagyja a ragasztét kb. 4 6rdn keresztil
szdaradni.

Fontos: mielétt a javitast kévetéen

vizre szdllna a deszkaval, ellenérizze

a javitott rész tomitettségét. A jelentos

sériilléseket semmiképpen se prébalja

meg egyediil kijavitani. Vigye a desz-
kat szakszervizbe.

Karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a pumpa megfeleld
kenését a haszndlat elétt és kdzben.

A kenéshez nyissa ki a felsé burkolatot, és
vigyen fel egy vékony olaj- vagy zsirréteget a
témitésekre és a vezetékre.



Tudnivaldk a
hulladékkezelésrol

ﬁ A fe}rméket és. a tisto'mogobanycgokcit a
% hatdalyos helyi el8irdsoknak megfelel8en
semmisitse meg. A csomagoléanyagokat
(példaul féliatasakokat) tartsa tavol a
gyermekektél. Az elhaszndlédott termék
artalmatlanitéséval kapcsolatos tovéabbi
informdcidkat a telepiilési vagy vdrosi &nkor-
mdnyzattél tudhatia meg. A terméket és a
csomagoldst kdrnyezetkiméld médon kell
drtalmatlanitani.
Az Gjrahasznositési kéd az Gjrafelhasz-
) ndlasi ciklusba valé visszavezetésre
YY  (Ujrahasznositds) szént kilénbdz8
anyagok azonositdséra szolgdl. A kéd az
djrahasznositési ciklus Gjrahasznositési szimbolu-
mé&bél és az anyagot azonosité szambdél 4ll.

A szerviz lebonyolitasa
IAN: 428549_2207

@Y Szerviz Magyarorszdg
Tel. 06800 21225
E-Mail: deltasport@lidl.hu
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Cestitamol

Z nakupom ste se odlocili za visokokakovos-
ten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite

z izdelkom.

I:I:[ V ta namen natanéno preberite

[ ] naslednje navodilo za uporabo.
Izdelek uporabljaite, kot je opisano in za nave-
dena podrogja uporabe. To navodilo za upora-
bo skrbno hranite. Ce boste izdelek predali trefji
osebi, zraven priloZite vso dokumentacijo.
Navodilo za uporabo vsebuje pomembne
podrobnosti o izdelku, njegovem sestavljaniu,
uporabi in negi ter varnostna pravila. Pri vodnih
$portih so vedno prisotna tvegania, zato po-
drobno znanje o izdelku preprecuje morebitne
poskodbe oseb ali celo smrtne primere.

Obseg dobave (slika A)
1 x deska (1)

1 x lopatica vesla (2)

1 x palica vesla (3)

2 x palica s podaljsljivim roéajem (4, 5)

2 x smernik (6)

1 x zraéna tlacilka z manometrom (7)

1 x cev (8)

1 x klju¢ za ventil (9)

1 x pas (10)

1 x varovalna vrv (11)

1 x komplet za popravilo, vklj. z zaplatami
in lepilom (12)

1 x nepremoéljiva vrega (13)

1 x nahrbtnik (14)

1 x navodilo za uporabo

Tehni¢ni podatki

Deska:
[ ]
[I]il]] Iw ,n\ Najveja dovoliena
+

nosilnost: 120 kg
o . Najvecje dovoljeno stevilo
IR =1 ﬂ\: 0 oseb:

Odrasli: 1 Otroci: 0
Nahrbtnik:

Maks. kapaciteta polnjenja: 20 kg

Zraéna komora:

Nazivni delovni tlak:

o< =1 bar (15 psi
or (19 psl) 1,0 bar (15 psi)

Mere

Deska SUP (napolnjena z zrakom):
pribl. 320 x 84 x 15 cm (D x S x V)
Teza

Deska SUP (prazna): pribl. 8,2 kg

l

Predvidena uporaba

Ta izdelek je zasnovan za zasebno uporabo
v prostem ¢asu. Podro&je uporabe: zai¢iteni
obalni predeli do 150 m - za voznjo v zao-
§¢itenih priobalnih vodah, majhnih zalivih, na
majhnih jezerih, manijsih rekah in kanalih.

Datum izdelave (mesec/leto):

01/2023
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Ne uporabljajte pri modi vetra nad 4 in/ali pri
visini valov nad 0,3 m. lzdelek ni pripomog&ek
za plavanie, vodna igrada, izdelek za zimske
3porte in je primeren samo za plavalce! 1zdelek
ni primeren za otroke, mlajie od 14 let.

Varnostni napotki

/\ opozoriLo!

Vasa preudarnost in samopresoja sta zelo
pomembni, ko ste v vodi.

Nikoli ne precenjujte svojih moéi in sposob-
nosti krmiljenjal Vedno ostanite v bliZini obale!
Upostevaijte vremenske razmere, opozorila pred
neurjem ali morebitne svetlobne signale!

/\ opozoriLor

Vedno upostevaite varnostna pravila in veljavne
zakonske predpise za jezera in odprte vode ter
za lastno varnost vedno nosite odobren resilni
jopic.

A Smrino nevarno!

Ce na odprtih vodah doZivite nesre&o, nikakor
ne zapui&ajte deske! Pozornost poskuaite
pritegniti z deske.

Ce bi med uporabo na vodi prislo do poikod-
be na eni od obeh zraénih komor, nikakor ne
zapuiéajte deske.

Otrok nikoli ne puséaite brez nadzora v blizini
embalaze. Obstaja nevarnost zadusitve zara-
di zunanje zapore.

A Nevarnost poskodb!

Pri veslanju pazite, da je teza vedno enako-
merno porazdeliena po povrsini izdelka.
Napihnjena deska, veslo in smerniki so trdi

in lahko v dologenih okoli&inah povzrogijo
poskodbe.

Pri prenasaniju izdelka pazite na osebe v ne-
posredni bliZini.

Med veslanjem bodite pozorni na ostale ljudi,
ki so v vodi.

Ce veslate pri nizjih temperaturah, nosite
termo neoprensko obleko. Obstaja nevarnost
podhladitve!

Pred veslanjem se seznanite z razmerami

na vodi.

Ce se nahajate zunaj varovanih kopalizé, niko-
li ne veslajte brez 3e ene osebe v bliZini.
Obhranjajte razdaljo od brzic, naplavin in dru-
gih ovir.

PREVIDNO V VETRU, KI PIHA S KOPNEGA
PROTI MORJU, IN MOCNIH TOKOVIH!
Lahko vas odnese.

Izdelka ne uporabljajte v valovih, ki se lomijo.
Upostevaite vrednosti, navedene na fipski
plodgici.

Vedno upostevaite lokalna doloéila za
plovbo.

Ne veslaijte pri spremembah plimovanja ali
visokih valovih.

Ne jemljite s seboj ostrih ali konigastih pred-
metov.

Izdelek za3gitite pred stikom s problemati¢nimi
teko&inami ali kislinami, saj lahko povzrogijo
nepopravljivo 3kodo.

Pazite, da ne nasedete na kamnito podla-

go, zaradi katere lahko pride do poskodb
izdelka.

Nikoli ne prevazaite napihnjenega izdel-

ka na vozilih.

* Nikoli ne pu3caite izdelka samega na vodi.
Tok ga bo odnesel hitreje, kot ga lahko dose-
zete, &e plavate za njim.

Pred uporabo se vedno prepricajte, da imate
s seboj veslo, sicer izdelka ne boste mogli
ustrezno upravljati.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e pui&a in iz njega
uhaja zrak.

Na izdelku ne izvajaijte tehniénih sprememb.
Spremembe vseh vrst lahko ogrozijo plovbo
in iznicijo jamstvo.

Izdelka nikoli ne uporabljajte pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.

Nikoli ne precenjujte svojih moéi in jih pri
veslanju razporedite tako, da prevozeno
razdaljo zlahka preveslate nazaj. Ostanite

v za¥Citenih obalnih obmogjih do 150 m

in pazite na spremenljive vetrovne razmere
in tok, ki bi lahko otezili napredovanie.

Med veslanjem pazite, da se z nogami ne
zapletete v varovalno vrv ali nosilni roéaj.
Najvedja dovoliena obremenitev izdelka je
120 kg.

Izdelek je lahko obremenjen samo s tezo ene
osebe.

Izogibaijte se kamnitih obal, valobranoyv, plitvin
ipd., da prepregite poskodbe in 3kodo.

A Preprecevanje materialne

skode!

* Vsi napihljivi izdelki so ob&utljivi na mraz.
Zato nikoli ne razpirajte in napihujte izdelka
pri temperaturah pod 15 °Cl

* Zunanjo zraéno komoro izdelka napihnite
z delovnim tlakom do najveé 1,0 bar (15 psi).

* Notranjo zraé&no komoro izdelka napihnite

z delovnim tlakom do najveé 1,0 bar (15 psi).

Ce zraéni tlak na vroéem soncu naraste, ga

ie treba ustrezno uravnati tako, da izpustite

nekaj zraka. Odprite ventil in izpustite nekaj
zraka, &e tlak presega vrednost 1,0 bar

(15 psi).

Pazite, da izdelek - posebej ko je napih-

njen - ne pride v stik s kamni, prodom ali

koni¢astimi predmeti, da se nikamor ne drgne,
sicer lahko pride do poskodb.

* V varnostne ventile vstavljajte le ustrezne
nastavke za zraéno tagilko. V nasprotnem
primeru se lahko ventili poskodujejo.

* Za napihovanije izdelka ne uporabljajte
kompresorja.

* |zdelka ne napihnite preveg, sicer obstaja

nevarnost, da se varjeni spoji strgajo. Po

napihovanju ventile dobro zaprite.

Prepredite stik z jedkimi, ostrimi ali nevarnimi

predmeti, kemikalijomi ali teko&inami. V koli-

kor bi se to kljub temu zgodilo, desko temeljito
preglejte, &e puséa ali je kako drugade po¥-
kodovana.

Izdelka ne pribliZujte viru ognja ali vro&im

predmetom (npr. prizganim cigaretam).

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek

poskodovan oz. obrabljen. 1zdelek lahko upo-

rabljate samo, &e je v brezhibnem stanju!



Sestavljanje

Sledite posameznim korakom za sestavljanje
v navedenem vrstnem redu.

1. Izberite gladko in &isto povrsino z dovolj pros-
tora, da lahko izdelek vzamete iz embalaZze
in ga razgrnete. Prepriaijte se, da so vsi deli
priloZeni in v brezhibnem stanju.

2.0Od drugega sestavljanja naprej je treba
preveriti, ali je izdelek morda poskodovan,
preluknjan in strgan, ter morebitne poskodbe
zatesniti, kot je opisano v nadaljevaniju. Ko
ste enkrat v vodi, morebitnih poskodb ni ved
mogoce popraviti.

Montaza vesla (slika B)

1. Zaporno rocico (4a) odstranite s palice s po-
dalj3ljivim roéajem (4).

2. Palico vesla (3) vstavite v palico s podaljlji-
vim ro&ajem (4).

3. Palico vesla izvlecite iz palice s podalj3ljivim
ro¢ajem na poljubno dolZino.

Napotek: Opis nastavitve pravilne dolZine

najdete v poglavju »Nastavitev dolZine veslax.

4.Zaporno rocico pritisnite ob palico s podaljslji-
vim ro&ajem, da pritrdite palico vesla.

Napotek: Ce se palica vesla (3) pri zaprti za-

porni rocici (4a) lahko premika, odprite zaporno

roico in jo zasukajte v smeri urinega kazaleq,
da se v zaprtem stanju dovolj dobro oprime
palice vesla.

5. Odprt konec palice s podalj3ljivim roajem
(4) vstavite v drugo palico s podalisljivim
ro¢ajem (5) in leto v konec lopatice vesla (2).
Zati€ palice s podalisljivim ro€ajem se mora
slisno zaskoditi v odprtino za zati¢ lopatice
vesla.

Demontaza vesla
Pri demontaZi ravnaite v obratnem vrstnem redu.

Napihovanje deske
/\ opPozoRILO!

* Pri napihovaniju zraénih komor upostevajte
pravilno zaporedije.
Zraénih komor ne napihnite preveg, sicer
obstaja nevarnost prekomernega raztezanja
ali celo pretrganja varjenih spojev.
Delovni tlak se lahko na soncu zvia. Delovni
tlak uravnaite tako, da izpustite zrak iz deske.
* Za napihovanje deske uporabljajte obi¢ajne
nozne tagilke ali batne tlagilke z dvojnim
hodom z ustreznimi nastavki in manometrom.
* Posebej razvite elekiri¢ne tlacilke za deske
SUP so tudi primerne za napihovanje. Te
tlacilke so predhodno nastavljene z vrednostjo
15 psi in se samodejno izklopijo takoj, ko
je ta zra&ni tlak dosezen. Vedno preverjajte
zraéni tlak, s katerim je deska napihnjena. Ce
zraéni talk 15 psi v nasprotju s priéakovanjem
ni v celoti dosezen, ro&no napihnite desko ali
pa iz nje izpustite ustrezno koli¢ino zraka, da
dosezZete nazivni tlak.
Deske ne napihujte s kompresorjem ali jek-
lenko s stisnjenim zrakom. To lahko povzrodi
poskodbe izdelka.
Desko vedno napihnite povsem do konca.
Deske ne napihujte v bliZini ostrih ali ko-
ni¢astih predmetov in tudi ne na hrapavi ali
prodnati povrsini.
* Vedno popolnoma napihnite vse zraéne
komore.

/\ PomMEmBNO!

* Ventil odpirajte samo takrat, ko napihujete
desko ali iz nje spuiéate zrak. V nasprotnem
primeru se ventil lahko umaze.

Obmogje okoli ventila mora biti vedno suho
in Cisto.

* Pazite, da v ventil na zaide pesek ali druga
necistoca.

Ce zelite doseti najve&ji mozni tlak, lahko
preklopite z dvostopenijskega na enostopenj-
sko delovanie.

Prestavite rogico na zraéni &rpalki (7), e
zelite preklopiti med dvostopenijskim (double
action) in enostopenijskim (single action) delo-
vanjem (slika C).

Zaporedje napihovanja

Zraéne komore napihnite v naslednjem zapo-
redju:

1. - zunanja zraéna komora 1,0 bar (15 psi) [1]
2. - notranja zraéna komora 1,0 bar (15 psi) [2]

Polnjenje zraénih komor

Pomembno!

* Optimalen delovni tlak za obe zraéni

komori je 1,0 bar (15 psi).

* Notranja zraéna komora 2] se po na-

pihovaniju razsiri in pritisne na zunanjo

zraéno komoro [1], pri éemer se delovni
tlak zunanje zraéne komore lahko
poveéa na vec kot 1,0 bar (15 psi).

Ker lahko pride do nihanj, po polnjenju

notranje zraéne komore znova preveri-

te delovni tlak zunanje zraéne komo-
re in ga po potrebi prilagodite.

1. Zavrtite notranji navoj matice (8a) cevi (8)
na navoj (7a) zra&ne tlacilke (7) (slika C).

Napotek: Pazite, da cev navijete na navoj, ki

je oznacen z »INF«.

2. Pokrov ventila (1a) odvijte z ventila v naspro-
tni smeri urinega kazalca (1b) (slika D).

3. Konec cevi (8b) nataknite na ventil in ga
privijte v smeri urinega kazalca (slika D).
Napotek: Igla ventila (1c) zunanje komore [1]

mora biti pri tem v zaprtem poloZaju (slika E).

Igla ventila notranje komore [2] mora biti v od-

prtem polozaju (slika D). Po kon&anem polnjenju

zunanije komore je treba iglo ventila notranje
komore premakniti v zaprt polozaj.

4. Zunanjo zra&no komoro [1] napihnite z zrag&
no tlagilko do najvee 1,0 bar (15 psi).

5. Z napihovanjem prenehajte, ko manometer
prikaze vrednost 1,0 bar oz. 15 psi.

6. Notranjo zraéno komoro [2] napihnite
z zraéno tladilko do najveé 1,0 bar (15 psi).

7. Z napihovanjem prenehajte, ko manometer
prikaze vrednost 1,0 bar oz. 15 psi.

8. Konec cevi odvijte z ventila v nasprotni
smeri urinega kazalca in na ventil namestite
pokrov ventila.

9. Pokrov ventila tesno privijte v smeri urinega
kazalca.

10. Preverite delovni tlak zunanje zraéne komore
[1]in ga po potrebi prilagodite.

Izpuséanije zraka (slika E)

1. Pokrov ventila odvijte v nasprotni smeri urine-
ga kazalca.

2. Odstranite pokrov ventila.

3. Pritisnite iglo ventila (1¢) navzdol in jo
zavrtite za 90° v poljubni smeri, dokler ne
ostane na svojem polozaju. Iglo ventila pustite
v tem poloZaju, dokler iz komore ne izpustite
vsega zraka.

4. Ko zrak preneha uhajati, zavrtite iglo venti-
la znova za 90°. Igla ventila se bo ponovno
vrnila v za&etni poloZzaj.

Montaza smernikov (slika F)

1. Smernik (6), z okroglim spodnjim koncem nap-
rej, potisnite v reZo za smernik (1d) na spodnji
strani deske (1).

Napotek: Pazite, da je smernik v celoti vsta-

vljen v rezo za smernik.

2. Zati¢ vtaknite v rezo za smernik, da smernik
pritrdite.

3. Ponovite 1. in 2. korak, da montirate drugi
smernik.

Demontaza smernikov

1. Pritisnite zati€ noter, da ga lahko izvledete iz
reze za smernik (1d).

2.Smernik (6) izvlecite iz reZe za smernik.

3. Ponovite 1. in 2. korak, da demontirate drugi
smernik.

Uporaba

Nastavitev dolzine vesla

Pred uporabo deske prilagodite dolzino vesla

velikosti svojega telesa. Ni splosno veljavnih

predpisov o tem, katera dolZina vesla ustreza

doloéeni vigini telesa.

Za dolo&anie pravilne dolZine priporocamo sle-

deco formulo: telesna visina + 20 cm (8 in).

Dolzino vesla lahko dologite tudi na sledeci

nacin:

1. Iztegnite Sibkej$o roko nad seboj.

2.Z drugo roko postavite veslo pod iztegnjeno
roko.

3. PodaljZajte ali skrajaijte veslo tako, da bo
segalo do zapestja iztegnjene roke.

Pomembno: Palice vesla (3) ne izvlecite prek

oznake »STOPx, ki se nahaja na palici s podalj-

8ljivim roéajem (4).

V nasprotnem primeru ni mogoce zagotoviti

ustrezne stabilnosti.

Pritrditev varovalne vrvi na izdelek

(slika K)

Pritrdite varovalno vrv (12) na zadnji D-obroé

(1f), kot je prikazano na sliki K.

1. Povlecite zanko (12b) varovalne vrvi skozi
D-obrog.

2. Povlecite pritrditev za gleznje (12a) skozi
zanko varovalne vrvi tako, da na D-obroc¢u
nastane vozel.

Uporaba varovalne vrvi (slika L)
/\ opozoriLot

* Varovalne vrvi (12) nikoli ne pritrdite na gle-
Zenj, ¢e izdelek uporabljate na tekocih vodah
(npr. vode z brzicami ali reke).

* Varovalne vrvi nikoli ne pritrdite na glezenj pri
vetry, ki piha s kopnega proti morju.

* Pri uporabi izdelka v globokih vodah pritrdite
varovalno vrv na glezenj tako, kot je prikaza-
no na sliki L.

Uporaba nepremodéljive vreée

Izdelku je dodatno priloZzena $e vodoodbojna
nepremocljiva vre€a (14). V nepremogljivo vrego
lahko pospravite manje predmete.
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Napotek: Upostevajte, da vreéa ni vodotesna.
V nepremogljivo vre&o ne shranjujte obéutljivih
predmetoy, kot so npr. fotoaparati.

Prenasanje izdelka v nahrbtniku
Napotek: Nahrbtnik se uporablja izkljuéno za
prenadanje in shranjevanje deske SUP in opre-
me.
Ce zelite izdelke prenesti ali shraniti, jih lahko
zlozite v nahrbtnik (15) (slika 1). Izdelek razsta-
vite v obratnem vrstnem redu, kot je opisano
v razdelku »Sestavljanje«. Pazite, da je izdelek
popolnoma éist in suh.
1. Desko (1) polozite na ¢&isto, ravno in suho
podlago.
2. Zvijte desko skupaij in jo zavezite s pa-
som (11).
3. Desko skupaj z ostalimi izdelki spravite
v nahrbtnik.

Nega, shranjevanje,
popravilo, vzdrzevanje
Nega

/\ opPozoriLo!

Ne uporabljajte agresivnih Eistilnih sredstev,
krtag s kovinskimi ali najlonskimi $¢etinami

in ostrih ali kovinskih pripomockoy, kot so nozi
in podobno.

Desko temeljito ocistite z blagim Cistilom in po-
susite, posebej po uporabi v slani vodi in po
onesnazeniju z oljem.

Desko ofistite samo pri zaprtemu ventilu in po
vsaki uporabi.

1. Odstranite smernika (6) z deske (1).

2. Desko polozite na &isto, suho in ravno pod-
lago.

3. Desko in smernike splaknite s sladko vodo
in blago milnico, da odstranite kristale soli,
zrna peska in druge majhne delce.

4.Vse dele obridite s suho, mehko krpo.

5. Nato pustite, da se deska in smerniki popolno-
ma posusijo.

Shranjevanje

/\ opozoriLo!

V primeru neustreznega shranjevanja izdelka,
predvsem nahrbtnika, obstaja nevarnost nastaja-
nja plesni.

* |zdelek hranite na &istem, dobro prezragenem
in suhem mestu brez neposredne sonéne svet-
lobe, kier ne bo izpostavljen vegjim tempera-
turnim nihanjem.

Ce izdelka ne boste uporabljali dalj &asa,
vam svetujemo, da ga popolnoma razstavite
in pospravite v priloZeni nahrbtnik.

Ce deske dalj &asa ne boste uporabljali,
popolnoma odprite zadrgo nahrbtnika, da
izdelek prezradite.

Izdelek skladis&ite na mestu, ki ni dostopno
otrokom in je varno zaprto.

Na izdelek ne polagaite tezkih predmetov ali
predmetov z ostrimi robovi.

Po daljSem shranjevanju preverite, ali ima
izdelek znake obrabe ali staranja.
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Popravilo

/\ opozoriLo!

Pred vsako uporabo preverite, ée je deska izgu-
bila tlak, ima luknje ali razpoke.

Ce iz deske uhaja zrak, je za to lahko krivo
netesno mesto na ventilu, okvarjen ventil ali
netesno mesto na deski.

Ob vegjih poskodbah popravil nikoli ne izvajajte
sami.

Manijse poskodbe lahko popravite s priloZzenim
kompletom za popravilo (13).

Ventil

Sledite naslednijim korakom, da preverite, ali je
ventil netesen ali okvarjen:

1. Pokrov ventila (1a) odvijte v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga odstranite z ventila
(1b).

2. Prepridaijte se, da v ventilu ni peska ali drugih
tujkov.

3. Do konca napihnite desko (1).

4. Zaprite ventil.

5.Z milnico sperite mesto na deski okrog ventila.

Ce se okoli ventila nabirajo mehuréki,

ga morate zategniti ali zamenijati.

¢ Privijanje ventila:

1. Pokrov ventila (1a) odvijte v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga odstranite z ventila
(1b).

2.Klju¢ za ventil {10) nataknite na ventil tako, da
v celoti zagrabi ventil (slika J).

3. Vrtite klju€ za ventil v smeri urinega kazalca,
da privijete ventil.

4. Ventil zaprite s pokrovom za ventil in mesto na
deski okrog ventila sperite z milnico. Ventil je
tesen, ko mehur&ki ne nastajajo vel.

e Zamenjava ventila (slika J):

Ventil je treba zamenijati, &e se kljub temu, da

ste ga privili, okoli njega 3e vedno nabirajo

mehureki.

1. Pokrov ventila (1a) odvijte v nasprotni smeri
urinega kazalca in ga odstranite z ventila
(1b).

2.1z deske izpustite ves zrak.

3.Kljué za ventil (10) nataknite na ventil tako, da
v celoti zagrabi ventil.

4. Vrtite klju& za ventil v nasprotni smeri urinega
kazalca toliko ¢asa, da lahko ventil izvledete
iz deske.

5.Vzemite okvarjen ventil iz deske.

6.V desko vstavite nov ventil.

Napotek: Nadomestni ventil dobite na nave-

denem servisnem naslovu. Da bo tesnjenje bolj-

3e, vam priporo¢amo, da obmogje okoli ventila
namazete s silikonsko mastjo ali vazelinom.

7. Klju€ za ventil nataknite na ventil in privijte
ventil v smeri urinega kazalca.

8. Pokrov za ventil nataknite na ventil in ga
privijte v smeri urinega kazalca.

Netesno mesto

Netesno mesto na deski popravljajte samo s pri-
mernim lepilom. Lepilo je priloZzeno v obsegu do-
bave. Izvajanje popravil z neprimernim lepilom
lahko povzrogi dodatne poskodbel!

Primerna lepila lahko dobite v speciali-
ziranih trgovinah.

Napotek: Manj$a mesta (manja od 2 mm)
lahko popravite tudi samo z lepilom, in sicer
tako, da lepilo nanesete neposredno na mesto.

Pri vegjih netesnih mestih (ve&jih od 2 mm) rav-

najte po slededem postopku:

1. 1z deske izpustite ves zrak.

2.Temeljito ocistite mesto, ki ga morate popra-
viti.

3. Osusite ocis¢eno mesto.

4.Vzemite eno izmed zaplat in odrezite kos, ki
bo pokril poskodovano mesto in bo na vseh
straneh segal 1,5 cm &ez.

5. Lepilo nanesite na netesno mesto ter na izre-
zano zaplato. Poéakaite pribl. 2-4 minute, da
se lepilo posusi.

6. Zaplato z mehkim predmetom trdno pritisnite
na netesno mesto. Popravila izvajajte na
gladki podlagi brez gub. Morebitne zraéne
mehuréke nezno odstranite z okroglim pred-
metom v smeri od znotraj navzven.

7. Pustite, da se lepilo po popravilu susi vsaj
12 ur.

8.Ko se lepilo posu3i, ga nanesite 3e na robove
zaplate.

9. Pocakaite pribl. 4 ure, da se lepilo posusi.

Pomembno: Preden se s popravljeno

desko odpravite v vodo, preverite,

ali popravljeno mesto tesni. Popravil

v primeru vec¢jih poskodbah nikoli ne

izvajajte sami. Desko nesite na popravi-

lo v pooblaséen servis.

Vzdrievanje

Redno preverjajte, ali je tlagilka pred in po

uporabi dobro namaséena.

Da jo namazete, odprite zgorniji pokrov in na

tesnilo ter vodilo nanesite tanko plast olja ali

mai&obe.

Napotki za odlaganje v smeti

.‘. Izdelek in embalazni material zavrzite v
%ﬂ skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
Embalazni material (kot so npr. vrecke iz
folije) hranite izven dosega otrok. Druge
informacije o odstranjevanju odsluzenega
izdelka med odpadke lahko dobite pri svoji
ob¢inski ali mestni upravi. Izdelek in embalazo
zavrzite okolju prijazno.
/N, Koda za recikliranje je namenjena
E’a oznaéevanju razliénih materialov za
YY  vrnitev v cikel recikliranja. Koda je
sestavljena iz simbola recikliranja za cikel
recikliranja in Stevilke, ki oznaduje material.

Izvajanje servisne storitve
IAN: 428549_2207

(8D Servis Slovenija
Tel.: 080080917
E-Mail: deltasport@lid|.si



Garancijski list

1.

8.

S tem garancijskim listom DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GMBH jaméimo, da

bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih odpravili morebitne
pomanikljivosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji

izdelek zamenijali ali vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike

Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 2 leta od dao-
tuma izrocitve blaga. Datum izrogitve blaga

je razviden iz raguna.

Kupec je dolzan okvaro javiti pooblas-
&enemu servisu oziroma se informirati o
nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni
telefonski stevilki. Svetujemo vam, da pred
tem natan&no preberete navodila o sestavi

in uporabi izdelka.

Kupec je dolZzan poobladéenemu servisu pre-
dloziti garancijski list in raéun, kot potrdilo in

dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
blas&eni servis ali oseba, kupec ne more

uveljavljati zahtevkov iz te garanciie.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanije
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne
vzroki, ki so zunaj proizvajaleve oziroma
prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljav-
liati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal
prilozenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali &e je izdelek kakorkoli spreme-

njen ali nepravilno vzdrzevan.

Jamé&imo servis in rezervne dele $e 2 leta po

preteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti

iz garancije.

. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garan-

cije se nahajajo na dveh logenih dokumentih

(garancijski list, raéun).

. Ta garancija proizvajalca ne izkljuduje pra-

vic potrodnika, ki izhajajo iz odgovornosti

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d.,
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Cestitamol

Ovom kupnjom odlutili ste se za visokokvalite-
tan proizvod. Upoznaite se s proizvodom prije
prve upotrebe.

I Stoga pazljivo procitajte sliedece
[ ] upute za upotrebu.

Koristite se proizvodom samo na nadin koji je
ovdje opisan i u navedene svrhe. Dobro &uvajte
ove upute za upotrebu. Ako proizvod predajete
drugim osobama, svakako im predaite i svu
dokumentaciju.

Upute za upotrebu sadrze vazne pojedinosti o
proizvodu, njegovoj montazi, upotrebi i njezi,
kao i pravila o sigurnosti. Buduéi da vodeni
sport u sebi uvijek krije rizik, dobro ée pozna-
vanje proizvoda sprijediti eventualne ozljede
osoba ili &ak smrine sluajeve.

Opseg isporuke (sl. A)

1 x daska (1)

1 x lopatica vesla (2)

1 x drska vesla (3)

2 x produzna Sipka (4, 5)

2 x peraja (6)

1 x zraéna pumpa s manometrom (7)

1 x crijevo (8)

1 x klju¢ za ventil (9)

1 x remen (10)

1 x uzica (11)

1 x komplet za popravak uklj. zakrpe
i liepilo (12)

1 x vodootporna torba (13)

1 x ruksak (14)

1 x upute za upotrebu

Tehnicki podaci

Daska:
[ ]
[I]il]] IR ﬁ\ Najveée dopusteno
+

opterecenie: 120 kg
o . Najvedi dopusteni broj
IR\ =1 'R‘:O osoba:

Odrasli: 1; djeca: 0
Ruksak:

Maks. nosivost: 20 kg

Zraéna komora:

.+ Nazivni radni tlak:
>e<a=1bar (15
or (19 psl) 1,0 bar (15 psi)

Dimenzije

Daska za SUP (napunjena zrakom):
cca 320x 84 x 15cm (Dx S xV)
Tezina

Daska za SUP (prazna): cca 8,2 kg

ol

Datum proizvodnie (mjesec/godinal):

01/2023

50 HR

Namjenska upotreba

Proizvod je osmisljen za privatnu upotrebu
tijekom slobodnih aktivnosti. Podrucje primjene:
zadtiéena priobalna podrugja do 150 m - za
vozniju u zadtiéenim priobalnim vodama, malim
uvalama, na malim jezerima, uskim rijekama i
kanalima.

Ne upotrebljavaijte proizvod pri brzini vjetra
veéoj od 4 i/ili kod valova veéih od 0,3 m.
Proizvod nije pomagalo za plivanje, igracka za

vodu ni zimska sportska oprema, a namijenjen je

samo plivac¢ima! Nije prikladno za djecu mladu

od 14 godina.
Sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE!

Va3 oprez i samoprocjena na vodi od ogromne
su vaznosti.

Nemoijte nikada precjenjivati svoju snagu i
viestine upravljanja! Uvijek se zadrzavajte u
blizini obale! Obratite paZnju na vremenske
uvjete, upozorenja o nevremenu ili eventualne
svietlosne signale!

/\ UPOZORENJE!

Uvijek se pridrzavaite sigurnosnih pravila i vaze-

¢ih zakonskih propisa za jezera i otvorene vode
te radi vlastite sigurnosti uvijek nosite ispitani
prsluk za spadavanie.

A Opasnost po zivot!

* Ako se nadete u nevolji na otvorenoj vodi, ni u
kojem sluéaju ne napustajte dasku! Pokusaite s

daske privuéi pozornost na sebe.

* Ako tijekom upotrebe na vodi dode do o3tece-

nja jedne od dviju zragnih komora, ni u kojem
sluéaju ne napustajte dasku.

* Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora u
blizini ambalaznog materijala. Postoji opa-
snost od gudenija.

A Opasnost od ozljeda!

* Dok veslate pripazite da teZina stalno bude
rasporedena ravnomjerno na proizvodu.

* Napuhana daska, veslo i peraje tvrdi su

i mogu u odredenim okolnostima nanijeti

ozlijede.

Pri transportu proizvoda pazite na osobe u

svojem okruZeniu.

Pri upotrebi vesla pazite na druge osobe koje

se nalaze u vodi.

Nosite termi¢ko odijelo kada veslate na

hladnijim temperaturama. Postoji opasnost od

pothladivanjal!

Upoznaite se s vodom prije veslanja.

* Kad se ne nalazite na osiguranim podruéjima

za kupanie, veslajte samo ako je u blizini jos

jedna osoba.

Drzite se podalje od brzaca, naplavina i

slignih prepreka.

OPREZ PRI VJETRU IZ SMJERA KOPNA | PRI

STRUJAMAI Mogu vas odvesti od obale.

Ne upotrebljavaite pri valovima koji se lome.

Pridrzavaijte se informacija navedenih na

natpisnoj plogici.

Uvijek se pridrzavaite lokalnih propisa o

plovidbi.

Ne veslajte kad se mijenjaju plima i oseka ili

su valovi visoki.

* Ne nosite odtre ili Siljaste predmete sa sobom.

Proizvod treba zaitititi od dodira s opasnim

teku¢inama ili kiselinama. One mogu dovesti

do nepopravljivih o3tecenja.

Da biste izbjegli odteéenja proizvoda, pripazi-

te da ne udarite o kameno dno.

Nemoite nikada transportirati napuhani proi-

zvod na vozilima.

Ne ostavljajte nikada prazan proizvod na

vodi. Otplutat ée brze nego $to ga plivanjem

mozZete dostidi.

* Imaijte uvijek na umu da prije upotrebe
ponesete vesla jer u protivnom neéete modi

upravljati proizvodom na odgovarajuéi nadin.
Ne upotrebljavajte proizvod ako je probusen
i ispudta zrak.

Nemoijte poduzimati nikakve tehnigke izmjene
na proizvodu. Bilo kakve izmjene ugrozit ¢e
mogucnost voznje i ponistiti jamstvo.

Nemoijte nikada upotrebljavati proizvod pod
utiecajem alkohola, droga ili lijekova.
Nemoijte nikada precjenjivati svoju snagu

i raspodijelite je pri veslanju tako da bez
napora mozZete veslanjem prijeéi jednaki put
u povratku. Zadrzavaijte se u zasti¢enim prio-
balnim podrug&jima do 150 m i obratite paznju
na promienjive uvjete vietra i struja koji mogu
izrazito otezati kretanje.

* Dok veslate, pazite da vam se noge ne zaple-
tu u priévrsno uze ili ru¢ku za nodenje.
Maksimalna opteretivost proizvoda iznosi
120 kg.

* Proizvod nosi iskljugivo opterecenie jedne
osobe.

Izbjegavaijte kamenite obale, molove, pli¢ake
itd. kako biste sprijecili ozljede i o3tecenia.

A Izbjegavanje materijalne stete!

* Svi proizvodi na napuhavanije osjetljivi su na
hladnodu. Stoga nikada nemojte razmotavati
i napuhavati proizvod na temperaturi manjoj
od 15 °Cl
* Vanijsku zragnu komoru proizvoda napusite na
radni tlak od najvide 1,0 bara (15 psi).
Unutarnju zraénu komoru proizvoda napusite
na radni tlak od najvide 1,0 bara (15 psi).
Ako se tlak zraka poveéa na jarkom suncu,
morate ga izjednaditi otpustanjem zraka.
Otvorite ventil i ispustite malo zraka ako je
tlak vidi od 1,0 bara (15 psi).
Pazite na to da proizvod, osobito u napu-
hanom stanju, ne dode u dodir s kamenjem,
$ljunkom ili o3trim predmetima i da ni o $to ne
struze ili se ne vue jer u protivnom moze dodi
do oteéenija.
* U sigurnosne ventile stavljajte samo odgo-

varajuée adaptere za pumpe. U suprotnom
mozete odtetiti ventile.

Nemoijte upotrebljavati kompresor za napuha-
vanje proizvoda.

Nemoijte napuhavati prejako jer postoji opa-
snost od kidanja 3avova. Nakon napuhavanja
dobro zatvorite ventil.

Izbjegavaijte dodir s jetkim, 3iljastim ili opa-
snim predmetima, kemikalijama ili tekué¢inama.
Dode li ipak do toga, temeljito provijerite

ima li na dasci probusenih mjesta ili drugih
osteéenja.

Drzite proizvod podalje od vatre i vru¢ih
predmeta (npr. goruéih cigareta).



* Prije svake upotrebe provierite je |i proizvod
odtecen ili istroden. Proizvod se smije upotre-
bljavati samo u besprijekornom stanju!

Sastavljanje

Slijedite pojedinaéne korake montaze zadanim
redoslijedom.

1. Odaberite glatku i &istu povriinu na kojoj ima
dovoljno mijesta za raspakirati i razmotati pro-
izvod. Provjerite jesu li svi pojedinaéni dijelovi
dostupni i jesu li u besprijekornom staniju.

2. Pri drugoj i svakoj sliedeéoj montazi trebali
biste pregledati ima li na proizvodu eventual-
nih o3teéenia, rupa ili poderotina i zatvoriti ih
kako je opisano u daljnjem tekstu. Kada ste
veé na vodi, eventualna odtecenija vise nedete
modi popraviti.

Montaza vesla (sl. B)

1. Odvoijite blokirnu polugu (4a) od produzne
Sipke (4).

2. Umetnite drsku vesla (3) u produznu Sipku (4).

3. lzvucite driku vesla iz produzne 3ipke do
zeliene duljine.

Napomena: namjestanje ispravne duljine opi-

sano je u odjeliku ,Namijedtanje duljine vesla”.

4. Pritisnite blokirnu polugu na produznu Sipku
da biste uklijestili drsku vesla.

Napomena: cko se drika vesla (3) moze

pomicati dok je blokirna poluga (4a) zatvorena,

otvorite blokirnu polugu i okreéite je u smjeru

kretanja kazalike na satu dok drska vesla ne

bude dovoljno pri¢vriéena u zatvorenom stanju.

5. Umetnite otvoreni kraj produzne 3ipke (4) u
drugu produznu Sipku (5), a nju u kraj lopati-
ce vesla (2). Zatik produzne Sipke mora &ujno
sjesti u provrt za zatik na lopatici vesla.

Demontaza vesla
Demontazu obavite obrnutim redoslijedom.

Napuhavanije daske
/\ UPOZORENJE!
* Drzite se pravilnoga redoslijeda pri napuha-

vanju zraénih komora.
Izbjegavaite prekomjerno napuhavanje zraé-

nih komora jer u suprotnom postoji opasnost

od prekomjernog istezanija ili ak kidanja

$avova.

Radni tlak moze porasti na suncu. Izjednadite

radni tlak ispustanjem zraka iz daske.

* Za napuhavanie daske koristite se standard-
nim noznim pumpama ili stapnom pumpom s

dvostrukim stapom s odgovarajué¢im moguéno-
stima postavljanja dodataka i manometrom.

¢ Posebno razvijene elekiriéne pumpe za daske
za SUP takoder su prikladne za napuhavanie.
Te su pumpe postavljene na 15 psi i automat-
ski se iskljuuju &im se taj tlak zraka postigne.
Uvijek provierite tlak napuhanog zraka. Ako
tlak zraka ne dosegne ocekivanih 15 psi,
dodatno napusite ili ispustite zrak ruéno dok
ne postignete nazivni tlak.

¢ Za napuhavanje daske nemojte se koristiti

ni kompresorom ni bocom s komprimiranim

zrakom. To moze oétetiti proizvod.

Uvijek napusite dasku do kraja.

* Ne napuhuijte dasku u blizini iljastih ili o3trih

predmeta niti na hrapavoj ili 3ljunéanoj

podlozi.

Uvijek potpuno napusite sve zraéne komore.

A VAZINO!

* Otvaraite ventil samo kad trebate upuhivati ili
ispustati zrak. U protivnome se moze zaprljati.
Podrugje oko ventila mora uvijek biti suho i
Cisto.

Pazite da u ventil ne ude pijesak ili druga
prljavitina.

Da biste postigli maksimalni tlak, moZete
prebaciti s dvostruke radnje na jednostruku
radnju.

Okrenite polugu na zra&noj pumpi (7) da bi-
ste odabrali izmedu dvostruke radnje (double
action) i jednostruke radnije (single action)

(sl. C).

Redoslijed napuhavanja

Zraéne komore napusite sliedeéim redoslijedom:
1. - vanjska zraé&na komora 1,0 bar (15 psi) [1]
2.- unutarnja zraéna komora 1,0 bar (15 psi) [2]

Punjenje zra¢nih komora

Vazno!

* Optimalan radni tlak za obje zraéne
komore iznosi 1,0 bar (15 psi).

* Unutarnja zraéna komora [2] Siri se
kada se napuse i pritisée vanjsku
zraénu komoru [1], éime se radni tlak
vanijske zraéne komore moze povisiti
na vise od 1,0 bara (15 psi).

* S obzirom na to da moze do¢i do osci-
lacija, nakon napuhavanja unutarnje
zraéne komore jo$ jednom provijerite
radni tlak vanjske zraéne komore i po
potrebi ga prilagodite.

1. Zavrnite navoj matice (8a) crijeva (8) na

navoj (7a) zra&ne pumpe (7) (sl. C).

Napomena: pazite da zavrnete crijevo na

navoj s natpisom ,INF”.

2. Odvrnite poklopac ventila (1a) s ventila (1b)
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu (sl. D).

3. Nataknite kraj crijeva (8b) na ventil i zavr-
nite ga u smjeru kretanja kazalike na satu
(sl. D).

Napomena: zatik ventila (1¢) vanjske komore

m mora se pritom nalaziti u zatvorenom polo-

zaju (sl. E). Zatik ventila unutarnje komore [2]

mora biti u ofvorenom polozaiju (sl. D). Nakon

punjenja vanijske komore, zatik ventila unutarnje
komore takoder se mora dovesti u zatvoreni
polozai.

4. Vanjsku zraénu komoru [1] napusite zra&-
nom pumpom na najvide 1,0 bara (15 psi).

5. Prestanite napuhavati &im manometar poka-
ze 1,0 bar odnosno 15 psi.

6. Unutarnju zra&nu komoru [2] napusite zra&-
nom pumpom na najvide 1,0 bara (15 psi).

7. Prestanite napuhavati &im manometar poka-
ze 1,0 bar odnosno 15 psi.

8. Odovrnite kraj crijeva iz ventila suprotno
smjeru kretanja kazalike na satu i stavite
poklopac ventila na ventil.

9. Okrenite poklopac ventila u smjeru kretanja
kazaljke na satu.

10. Provierite radni tlak vanjske zraéne komore
[1]i po potrebi ga prilagodite.

Ispustanje zraka (sl. E)

1. Odvrnite poklopac ventila u smjeru suprotnom
od smijera kretanja kazaljke na satu.

2. Skinite poklopac ventila.

3. Pritisnite zatik ventila (1¢) prema dolje i
okrenite ga za 90° u smjeru po Zelji, dok
se ne zablokira. Ostavite zatik ventila u fom
polozaju sve dok zrak potpuno ne izade.
4.Nakon 3to zavriite s ispustanjem zraka,
ponovno okrenite zatik ventila za 90°. Ventil
se vraéa u pocetni polozaj.

Montaza peraja (sl. F)

1. U kutiju za peraje (1d) na donjoj strani
daske (1) umetnite peraju (6), tako da njezin
zaobljeni doniji kraj bude okrenut prema
naprijed.

Napomena: pazite da peraju u potpunosti

umetnete u kutiju za peraju.

2. Umetnite zatik u kutiju za peraje kako biste
fiksirali peraju.

3. Ponovite korake 1 i 2 kako biste montirali
drugu peraju.

Demontaza peraja

1. Pritisnite zatik kako biste ga otpustili s kutije za
peraje (1d).

2. |zvucite peraju (6) iz kutije za peraje.

3. Ponovite korake 1i 2 kako biste demontirali
drugu peraju.

Upotreba

Namijestanje duljine vesla

Prije nego $to se ponete sluZiti daskom,

namijestite duljinu vesla prema vlastitoj visini. Ne

postoje univerzalni podaci o tome koja duljina

odgovara kojoj tielesnoj visini.

Preporuéujemo da odredite pravu dulji-

nu sliede¢om formulom: tielesna visi-

na + 20 cm (8 inca).

Duljinu vesla takoder mozZete odrediti na sliedei

nadin:

1. Ispruzite nedominantnu ruku uvis.

2. Drugom rukom postavite veslo pod ispruzenu
ruku.

3. Produljujte ili skradujte veslo dok ne pristaje
pod ruéni zglob ispruzene ruke.

Vazno: ne izvlagite driku vesla (3) dalje od

oznake ,STOP” na produznoj dipci (4).

Inaée se ne moze zajaméiti dovoljna stabilnost.

Priévriéivanije uzice za

proizvod (sl. K)

Priévrstite uzicu (12) za straznji D-prsten (1f)

kako je prikazano na slici K.

1. Provucite petlju (12b) uzice kroz D-prsten.

2. Provladite potporanj za nozni zglob (12a)
kroz petlju uzice dok ne nastane &vor na
D-prstenu.

Upotreba uzice (sl. L)
/\ UPOZORENJE!

* Nikad ne priévriéujte uzicu (12) za nozni
zglob kad upotrebljavate proizvod na vodi
tekudici (npr. vode s brzacima i rijeke).
Nikad ne pri¢vriéujte uzicu za nozni zglob
kad puse vjetar koji udaljava od obale.
Sluzite li se proizvodom u dubokoj vodi,
priévrstite uzicu za nozni zglob kako je prika-
zano na slici L.

HR 51



Upotreba vodootporne torbe
Proizvodu je prilozena vodootporna torba (14)
za zadtitu od prskanja vode. U vodootpornoj
torbi moZete pohraniti manje predmete.
Napomena: imajte na umu da vodootporna
torba nije vodonepropusna. U vodootpornu
torbu nemojte spremati osjetljive predmete, kao
$to su npr. fotoaparati.

Transport proizvoda u ruksaku

Napomena: ruksak sluzZi isklju¢ivo za transport

i skladistenje daske za SUP i povezanih doda-

taka.

Sve proizvode mozZete transportirati ili Euvati u

ruksaku (15) (sl. I). Demontirajte proizvod kako

je opisano u odjeliku ,MontaZa”, suprotnim

redoslijedom. Pazite da je proizvod potpuno &ist

i suh.

1. Polozite dasku (1) na &istu, ravnu i suhu
podlogu.

2. Smotajte dasku i zavezite je remenom (11).

3. Stavite dasku i sve druge proizvode u ruksak.

Njega, skladistenje,
popravak, odrzavanije
Njega

/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za &isée-
nje, etke s metalnim ili najlonskim iglicama ni
odtre ili metalne predmete poput nozeva i sl.

Temeljito ocistite dasku blagim sredstvom za

Ci¥¢enije i osudite je, posebno nakon koridtenja u

slanoj vodi i ako je onecidéena uljem.

Ocistite dasku nakon svake uporabe i ¢istite je

samo ako je ventil zatvoren.

1. Skinite peraje (6) s daske (1).

2. Polozite dasku na ¢istu, suhu i ravnu podlogu.

3. Isperite dasku i peraje svieZom vodom i bla-
gim sapunom da biste s nje skinuli kristale soli,
zrnca pijeska i druge najsitnije nedistode.

4. Sve osusite suhom i mekom krpom.

5. Zatim ostavite dasku i peraje da se potpuno
osuse.

Skladistenje

/\ UPOZORENJE!

U sluéaju nepravilnog skladistenja proizvoda,

posebno ruksaka, postoji opasnost od stvaranja

plijesni.

* Skladistite proizvod na &istom, dobro prozra-

&enom i suhom mijestu na kojem nema izrav-

nog sunéevog zracenija i koje nije izlozeno

vedim kolebanijima temperature.

Planirate li ne sluZiti se proizvodom dulje

vrijeme, preporuéujemo da ga demontirate i

pospremite u isporuceni ruksak.

Ako se ruksak nece koristiti dulje vrijeme, pot-

puno otvorite patentni zatvaraé ruksaka kako

biste osigurali dobro prozragivanije proizvoda.

éuvo]’re proizvod sigurno zatvoren i na mjestu

nepristupaénom djeci.

Ne stavljaijte teske ili ostrobridne predmete na

proizvod.

* Nakon dugog skladistenja provjerite ima li na
proizvodu znakova trodenja ili starenja.
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Popravak

/\ UPOZORENJE!

Prije svake upotrebe provjerite ima li na dasci
rupa i poderotina te je li do3lo do gubitka tlaka.
Ako daska gubi zrak, razlog moze biti propusta-
nje na ventilu, neispravan ventil ili propu3tanje
na dasci.

Kod veéih osteéenja ni u kojem slucaju ne biste

trebali samostalno poduzimati popravke.

Manija o3te¢enja mozete popraviti dostavljenim

kompletom za popravke (13).

Ventil

Da biste provierili propusta i ventil ili je neispra-

van, postupite na sljedeéi nadin:

1. Odvrnite poklopac ventila (1a) u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu i
uklonite ga s ventila (1b).

2. Uvjerite se da u ventilu nema pijeska ili drugih
stranih tijela.

3. Napusite dasku (1) do kraja.

4. Zatvorite ventil.

5. Isperite dasku oko ventila sapunicom.

Nastaiju li mjehuriéi oko ventila, morate

ga zategnuti ili zamijeniti.

¢ Zatezanje ventila:

1. Odvrnite poklopac ventila (1a) u smjeru
suprotnom od kretanja kazalike na satu i
uklonite ga s ventila (1b).

2. Postavite klju& za ventil (10) na ventil tako da
ga potpuno obuhvati (sl. J).

3. Okrenite klju¢ za ventil u smjeru kretanja
kazaljke na satu da biste zategnuli ventil.

4. Zatvorite ventil poklopcem ventila i isperite
dasku oko ventila sapunicom. Ako vide ne
nastaju mjehurici, ventil je nepropustan.

e Zamjena ventila (sl. J):

Ako oko ventila jo% nastaju mjehuriéi iako je

zategnut, morate ga zamijeniti.

1. Odvrnite poklopac ventila (1a) u smijeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu i
uklonite ga s ventila (1b).

2. Pustite da zrak u potpunosti izade iz daske.

3. Postavite klju¢ za ventil (10) na ventil tako da
ga potpuno obuhvati.

4. Okrecite kljug za ventil suprotno smijeru kreta-
nja kazaljke na satu sve dok se ventil ne moze
sam odvrnuti s daske.

5.1zvadite neispravni ventil iz daske.

6. Postavite novi ventil u dasku.

Napomena: zamjenski ventil mozete dobiti

na navedenoj adresi servisa. Za bolje brivljenje

preporuéujemo da na ventil nanesete nesto

silikonske masti ili vazelina.

7. Postavite klju¢ za ventil na ventil i zategnite ga
okretanjem u smijeru kretanja kazaljke na satu.

8. Postavite poklopac ventila na ventil i zategnite
ga okretanjem u smjeru kretanja kazalike na
satu.

Probuseno mjesto

Popravite probu3ena mjesta na dasci samo
prikladnim liepilom. Ljepilo je uklju¢eno u opseg
isporuke. Popravci neprikladnim liepilom mogu
uzrokovati dodatna osteéenial

Prikladna ljepila mozete dobiti u speci-
jaliziranoj prodavaonici.

Napomena: mala mjesta (manja od 2 mm)
takoder mozete popraviti samo ljepilom tako da
liepilo nanesete izravno na takvo mijesto. Veca
probuiena mjesta (ve¢a od 2 mm) popravite na
sliedeéi nagin:

1. U potpunosti ispustite zrak iz daske.

2. Temeljito o&istite mjesto koje Zelite popraviti.

3. Osusite ociséeno mjesto.

4. Uzmite jednu od zakrpa i izrezite komad tako
da pokriva osteéeno podrudje i da je sa svih
strana 1,5 cm duzi.

5. Nanesite liepilo na probuseno mjesto i na
izrezanu zakrpu. Pri¢ekajte cca 2 - 4 minute
da se ljepilo osusi.

6. Mekanim predmetom &vrsto pritisnite zakrpu
na probuseno mjesto. Vodite ra¢una o tome
da radite na ravnoj podlozi bez pregibaiili
nabora. Njezno odstranite moguée zraéne
miehuri¢e zaobljenim predmetom pokretima
od unutradnje prema vaniskoj strani.

7. Pri¢ekaijte najmanje 12 sati nakon popravka
da se ljepilo osusi.

8. Nakon su3enja nanesite ljepilo na rubove
zakrpe.

9. Pricekajte cca 4 sata da se liepilo osusi.

Vazno: prije nego $to stavite poprav-

lienu dasku u vodu, provijerite je li

popravljeno mjesto nepropusno. Kod

vrlo velikih osteéenja ni u kojem sluéaju
ne biste trebali samostalno poduzimati
popravke. Odnesite dasku na popra-
vak u struénu radionicu.

Odrzavanje

Redovito provieravaite je li pumpa dobro pod-
mazana prije i tijekom rada.

Za podmazivanie otvorite gornji poklopac te
nanesite tanak sloj ulja ili masti na brive i vod.

Uputa za zbrinjavanje

ﬁ Zbrinite proizvot% i dmbcllf]ine mc.Jt.eri]dle
%A u skladu s vazeéim lokalnim propisima.
Cuvajte ambalazni materijal (kao 3to su
npr. folijske vrecice) izvan dohvata djece.
Za vise informacija o zbrinjavaniu istrosenog
proizvoda obratite se svojoj op¢inskoj ili gradskoj
upravi. Zbrinite proizvod i ambalazu ekoloski.
/N, Kod zareciklazu sluzi za oznacavanje
a’;) raznih materijala radi njihova vraéanja u
YY  kruzni tok za ponovno koristenje (reciklira-
nje). Kod se sastoji od simbola za kruzni tok
koristenja te broja koji oznaéava materijal.

Usluge servisa
IAN: 428549_2207

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999

E-Mail: deltasport@lidl.hr



Felicitaril

Afi ales sa achizitionati un produs de cali-
tate superioard. Inainte de prima utilizare,
trebuie s& va familiarizati cu produsul
dumneavoastrd.

Cititi cu atentie urmdtoarele
instructiuni de utilizare.
Utilizati produsul numai in modul descris si
n scopurile de utilizare prevézute. Pastrati

aceste instructiuni de utilizare intr-un loc
sigur. In cazul predarii produsului unei alte
persoane, transmiteti toatd documentatia
acestuia.

Instructiunile de utilizare contin detalii
importante privind produsul, montarea,
utilizarea si ingrijirea sa, cét si reguli de
sigurantd. Deoarece sporturile nautice pre-
supun expunerea constantd la riscuri, prin
cunoasterea tuturor informatiilor despre
produs, evitati vatdmarea persoanelor sau
chiar decesul.

Pachet de livrare (fig. A)

1 x placa (1)

1 x pald de padeld (2)

1 x méner padeld (3)

2 x bar& de extensie (4, 5)

2 x aripioard (6)

1 x pomp@ de aer cu manometru (7)

1 x furtun (8)

1 x cheie pentru valva (9)

1 x curea (10)

1 x coarda (11)

1 x set de reparatie, inclusiv petice si
adeziv (12)

1 x s@culet rezistent la apd (13)

1 x rucsac (14)

1 x instructiuni de utilizare

Date tehnice

Placa:

[ﬂiﬂ] & . Sarcing utild maxima
* w t admisd: 120 kg

° Numdr maxim de

=1 - 0 persoane admis:
IN ﬂ‘ Adulti: 1 Copii: O
Rucsac:

Capacitate max. de incércare:

20 kg

Camera de aer:

Presiune nominald
oea=1bar (15psi) de |ucru:

1,0 bar (15 psi)

Dimensiuni

Placd SUP (umplut& cu aer):

aprox. 320 x 84 x 15 cm (L x | x 1)
Greutate

Placd SUP (neumplutd): aprox. 8,2 kg

ol

Data de fabricatie (luna/anul):

01/2023

Destinatie de utilizare

Acest produs este destinat utilizarii private
in timpul liber. Zone in care se utilizeaza:
zone mprejmuite la o distantd de mal

de pénd la 150 m — pentru cal&torii in
ape protejate din apropierea coastelor, in
golfuri mici, pe lacuri mici, rduri si canale
inguste.

A nu se utiliza la o intensitate a véntului
mai mare de gradul 4 si/sau la o indltime
a valurilor mai mare de 0,3 m. Produsul nu
este un echipament auxiliar pentru Tnot, o
jucdrie acvaticd sau un produs pentru spor-
turile de iarng, fiind adecvat numai pentru
notdtoril Nu este destinat utiliz&rii de catre
copii cu varste mai mici de 14 ani.

Indicatii cu privire la
siguranta

/\ AVERTISMENT!

Vizibilitatea si evaluarea proprie pe ap&
reprezintd doi factori extrem de importanti.
Nu vé& supraestimati niciodatd forta si
capacitatea de schimbare a directieil R&-
méneti intotdeauna in apropierea maluluil
Acordati atentie conditiilor meteorologice,
avertizarilor referitoare la furtuni sau even-
tualelor semnale luminoase!

/\ AVERTISMENT!

Respectati intotdeauna regulile de siguran-
1a si prescriptiile legale aplicabile pentru
lacuri si ape deschise si, pentru siguranta
proprie, purtati intotdeauna o vestd de
salvare certificatd.

A Pericol de moarte!

* Dacd va dflati in primejdie in ape
deschise, nu pardsiti placa in niciun
caz! Incercati sa atrageti atentie asupra
dumneavoastrd de pe placa.

® In cazul aparitiei unui defect la una din
cele doud camere de aer in timp ce va
aflati in larg, nu parasiti in niciun caz
placa.

* Nu lasati niciodatd copiii nesuprave-
gheati in preajma materialului de amba-
lare. Existd pericol de sufocare externd.

A Pericol de vatamare!

e in timpul véslirii, asigurati in permanen-
ta o distribuire uniforma a greutdtii la
nivelul produsului.

® Placa umflatd, padela si aripioarele sunt
dure si pot provoca vatdmari in anumite
circumstante.

* La transportarea produsului, acordati
atentie persoanelor din jur.

® La utilizarea padelei, acordati atentie
altor persoane care se afld in apa.

e Purtati un costum termic, in cazul véslirii
la temperaturi scdzute. Existd pericol de
hipotermie!

® Inainte de a incepe s vasliti, familiari-
zati-va cu apa.

® Nu vésliti niciodatd in absenta unei alte
persoane in apropiere, in cazul in care
nu va aflati in zone sigure pentru Tnot.

* Pastrati distanta fatd de cataracte, obiec-
te flotante si alte obstacole. .

e ATENTIE LA VANTUL CARE SUFLA
DINSPRE USCAT SI LA CURENTI! Existd
pericolul de a pluti in derivd.

® Nu utilizati produsul in valuri care se
sparg.

® Respectati informatiile de pe pl&cuta
indicatoare.

® Respectati in permanentd reglementdrile
locale privind navigatia.

® Nu vésliti in zone in care existd maree

sau valuri inalte.

Nu transportati obiecte ascutite sau cu

muchii.

® Produsul trebuie protejat impotriva con-
tactului cu lichide sau acizi cu actiune
nocivd. Aceste substante pot provoca
daune ireparabile.

* Avetfi grijd sd nu ajungeti pe o porfiune
n care existd pietre, pentru a evita dau-
nele la nivelul produsului.

* Nu transportati in niciun caz produsul pe

vehicule atunci cénd este umflat.

Nu |&sati niciodatd produsul gol pe apa.

Acesta se deplaseazd cu o vitez& mai

mare decét cea a unui inotdtor.

Inainte de utilizare, asigurati-va intot-

deauna cé ati luat cu dumneavoastrd pa-

dela, deoarece, in caz contrar, produsul
nu poate fi manevrat corespunzdtor.

Produsul nu trebuie utilizat in cazul in

care prezintd scurgeri si pierde aer.

* Nu trebuie efectuate niciun fel de
modificari tehnice la nivelul produsului.
Modificarile de orice fel pun n pericol
exploatarea produsului si duc la anula-
rea garantiei.

® Nu utilizati niciodatd produsul sub
influenta alcoolului, a drogurilor sau a
medicamentelor.

* Nu v& supraestimati niciodatd puterea si
distribuitiva forta musculard la véslire,
astfel incét sa puteti parcurge din nou
distanta rdmasé cu ajutorul padelei, fara
a va epuiza. Rdmaneti in zone Tmprej-
muite la o distant& de mal de pané la
150 m si aveli grija in cazul schimbdrii
véantului sau a curentilor, lucru ce ar pu-
tea ingreuna semnificativ deplasarea.

® la véslire, asigurati-va c& nu va prindeti
picioarele in snurul de fixare sau in
ménerul de transport.

® Sarcina maximd a produsului este de
120 kg.

® Produsul este adecvat pentru o singurd
persoand.

® Evitati malurile stancoase, cheiurile, lo-
curile putin adénci etc. pentru a preveni
vatamarile si deteriordrile.

A Evitarea daunelor materiale!

* Toate produsele gonflabile sunt termo-
sensibile. Produsul nu trebuie desf&cut
si umflat niciodatd la o temperaturd sub
15 °Cl

® Umflati camera de aer exterioard a pro-
dusului la o presiune de lucru de maxim

1,0 bar (15 psi).
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¢ Umflati camera de aer interioard a pro-
dusului la o presiune de lucru de maxim
1,0 bar (15 psi).

* Dacd presiunea aerului creste atunci
cand soarele este puternic, aceasta
trebuie reglatd in mod corespunzdtor,
prin evacuarea aerului. Deschideti valva
si evacuati putin aer, n cazul in care
presiunea depdseste 1,0 bar (15 psi).

® Aveti grija ca produsul, in special atunci
cand este umflat, s& nu intre in contact
cu pietre, pietris sau obiecte ascutite si
s& nu fie supus frecarii, deoarece, in caz
contrar, se poate deteriora.

* Infroduceti numai un adaptor de pompd
adecvat in valvele de sigurantd. In caz
contrar, valvele se pot defecta.

® Nu utilizati compresoare pentru umflarea
produsului.

® Nu umflati prea mult, deoarece, in caz
contrar, existd pericolul de rupere a cusd-
turilor. Inchideti bine valva dup& umflare.

e Evitati contactul cu obiecte corozive,
ascutite sau periculoase, substante chi-
mice sau lichide. In cazul contactului cu
astfel de obiecte sau substante, verificati
temeinic placa cu privire la scurgeri sau
alte deteriordri.

* Tineti produsul la distantd de flcari
deschise si obiecte incinse (precum tigdri
aprinse).

® Inainte de fiecare utilizare, verificati dacd
produsul este deteriorat sau uzat. Produsul
trebuie utilizat numai in stare ireprosabil!

Montare

Respectati pasii individuali de montare in

ordinea prevazutd.

1.Alegeti o suprafatd pland si curatd,
asigurénd suficient spativ pentru des-
pachetarea si desfacerea produsului.
Asigurati-va cd sunt disponibile foate
componentele si acestea se afld intr-o
stare impecabild.

2.Incepand cu a doua montare, trebuie s&
verificati produsul cu privire la eventu-
alele defecte, sparturi sau fisuri si sa le
etansati conform descrierii de mai jos.
Dupd prima utilizare a produsului pe
apd, nu veti mai putea remedia eventua-
lele defecte.

Montarea padelei (fig. B)
1.Desfaceti maneta de fixare (4a) de la
bara de extensie (4).
2.Introduceti ménerul padelei (3) in bara
de extensie (4).
3.Trageti manerul padelei la lungimea
doritd din bara de extensie.
Indicatie: pentru reglarea lungimii corec-
te, consultati sectiunea ,Reglarea lungimii
padelei”.
4.Apasati pe maneta de fixare de la
bara de extensie, pentru a fixa manerul
padelei.
Indicatie: in cazul in care manerul
padelei (3) poate fi deplasat cu maneta de
fixare (4a) inchis&, deschideti maneta de
fixare si rofiti-o in sensul acelor de ceasor-
nic pand cand aceasta fixeazd suficient
manerul padelei in pozitia inchisd.
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5.Introduceti capdtul deschis al barei de
extensie (4) in cealaltd bard de extensie
(5) si aceasta in capdtul palei padelei
(2). Stiftul barei de extensie trebuie s& se
blocheze in orificiul pentru stift al palei
padelei, emiténd un sunet.

Demontarea padelei
Pentru demontare, urmati pasii in ordine
inversd.

Umflarea placii

/\ AVERTISMENT!

® Respectati ordinea corectd la umflarea
camerelor de aer.

* Evitati umflarea excesivd a camerelor de
aer, deoarece, in caz contrar, existd pe-
ricolul de supraintindere sau chiar rupere
a cusdturilor sudate.

® Presiunea de lucru poate creste in cazul
expunerii la soare. Reglati presiunea de
lucru prin evacuarea aerului din placa.

® Pentru umflarea plécii, utilizati pompe de
picior disponibile in comert sau pompe
cu piston cu cursd dubl& cu accesoriile
corespunz&toare si un manometru.

* Pompele electrice dezvoltate special
pentru placi SUP sunt adecvate, de ase-
menea, pentru umflare. Aceste pompe
sunt presetate la o presiune de 15 psi
si se opresc automat dupd atingerea
presiunii aerului. Verificati in permanentd
presiunea aerului pompat. In cazul in
care presiunea aerului de 15 psi nu este
atinsd complet nici dupd o perioadd de
asteptare, umflati manual suplimentar
sau evacuati aer in mod corespunzdtor,
pdnd la atingerea presiunii specificate.

® Pentru umflarea pl&cii, nu utilizati un
COMPresor sau un spray cu aer compri-
mat. Acest lucru poate duce la deterio-
rari.

® Placa trebuie umflatd intotdeauna com-
plet.

® Nu umflati placa in apropiere de obiecte
ascutite sau tdioase si nici pe suprafete
aspre sau cu pietris.

* Toate camerele de aer trebuie umflate
intotdeauna complet.

/\ IMPORTANT!

* Deschideti valva numai pentru umflare si
evacuarea aerului. In caz contrar, aceas-
ta se poate murdari.

® Zona din jurul valvei trebuie sa fie intot-
deauna uscatd si curatd.

* Asigurati-va c& in valva nu patrund nisip
sau alte impuritdti.

® Pentru a atinge presiunea maximg, se
poate trece de la actiune dubla la actiu-
ne individualg.

* Rabatati maneta de la pompa de aer
(7) pentru a comuta de la actiune dubla
(double action) la actiune individualg
(single action) (fig. C).

Ordinea de umflare
Umflati camerele de aer in ordinea urma-
toare:

1.- camera de aer exterioard 1,0 bar

(15 psi) 1]

2.- camera de aer interioard 1,0 bar
(15 psi) [2]
Umplerea camerelor de aer

Important!

¢ Presiunea de lucru optima pentru

ambele camere de aer este de

1,0 bar (15 psi).

Camera de aer interioard [2] se ex-

tinde ulterior umflarii si apasd pe

camera de aer exterioard [1], ceea
ce poate duce la cresterea presiunii
de lucru a camerei de aer exterioa-
re la peste 1,0 bar (15 psi).

Deoarece pot apdrea fluctuatii, ve-

rificati din nou presiunea de lucru

a camerei de aer exterioare dupd

umplerea camerei de aer interioa-

re si ajustati-o daca este necesar.

1. Rotiti filetul interior (8a) al furtunului
(8) pe filetul (7a) al pompei de aer (7)
(fig. C).

Indicatie: asigurati-va ca rofiti furtunul pe

filetul inscriptionat cu ,INF”.

2. Rotiti capacul valvei (1a) in sens contrar
acelor de ceasornic, pentru a- scoate
din valva (1b) (fig. D).

3. Asezati capdtul furtunului (8b) pe valva
si rofiti in sensul acelor de ceasornic
pentru o strénge (fig. D).

Indicatie: stiftul valvei (1c) camerei exteri-

oare [1] trebuie sa se afle Tn pozitie inchisd

(fig. E). Stiftul valvei camerei interioare

[2] trebuie sa se afle in pozitie deschisa

(fig. D). Dup& umplerea camerei exterioa-

re, stiftul valvei camerei interioare trebuie

adus, de asemeneaq, in pozitie inchisd.

4. Umflati camera de aer exterioard [1] cu
pompa de aer la o presiune de maxim
1,0 bar (15 psi).

5. Incheiafi umflarea imediat ce manome-
trul indica 1,0 bar, respectiv 15 psi.

6. Umflati camera de aer interioard [2] cu
pompa de aer la o presiune de maxim
1,0 bar (15 psi).

7. Incheiati umflarea imediat ce manome-
trul indica 1,0 bar, respectiv 15 psi.

8. Rofiti capatul furtunului in sens contrar
acelor de ceasornic pentru a- scoate
din valva si asezati capacul valvei pe
valva.

9. Fixati capacul valvei rasucindu- n
sensul acelor de ceasornic.

10.Verificati presiunea de lucru a camerei
de aer exterioare [1] si ajustati-o, dacd
este cazul.

Evacuarea aerului (fig. E)

1.Rotiti capacul valvei in sens opus acelor
de ceasornic.

2.Scoateti capacul valvei.

3.Apasati in jos stiftul valvei (1¢) si rofiti-l
la 90° intr-o pozitie aleatorie, pan& cand
rdmane n pozitia sa. Lasati stiftul valvei
n aceastd pozitie pand cand aerul este
evacuat complet.



4.Dupé incheierea evacudrii aerului, rofiti
din nou stiftul valvei la 90°. Stiftul valvei
revine in pozitia sa initiald.

Montarea aripioarelor (fig. F)

1.Impingeti aripioara (6) cu capdtul inferi-
or rotunijit orientat spre inainte in carcasa
aripioarei (1d) de pe partea inferioard a
placii (1).

Indicatie: asigurati-va ca impingeti com-

plet aripioara in carcasa aripioarei.

2.Introduceti stiftul in carcasa aripioarei
pentru a fixa aripioara.

3.Repetati pasii 1 si 2 pentru a monta a
doua aripioard.

Demontarea aripioarelor

1.Impingeti stiftul pentru o elibera din
carcasa aripioarei (1d).

2.Scoateti aripioara () din carcasa aripi-
oarei.

3.Repetati pasii 1 si 2 pentru a demonta a
doua aripioard.

Utilizare

Reglarea lungimii padelei

Anterior utilizérii placii, reglati lungimea

padelei in functie de indltimea dumnea-

voastrd. Nu existd specificatii generale

cu privire la lungimile adecvate pentru

anumite in&ltimi.

Pentru determinarea lungimii adecvate,

recomanddm urmétoarea formuld: inalti-

me + 20 cm (8 inchi).

De asemeneaq, puteti determina lungimea

padelei dupd cum urmeaza:

1.Intindeti bratul mai slab in sus.

2.Cu cealaltd ménd, asezati padela sub
bratul intins.

3.Extindeti sau scurtati padela pé&n& cand
aceasta se potriveste sub incheietura
mainii bratului intins.

Important: nu scoateti ménerul padelei

(3) din bara de extensie (4) dincolo de

marcajul ,STOP”.

In caz contrar, nu poate fi garantatd stabili-

tatea depling.

Fixarea corzii la nivelul produ-

sului (fig. K)

Fixati coarda (12) de inelul in form& de

D posterior (1f), in modul prezentat in

figura K.

1.Trageti bucla (12b) corzii prin inelul in
forma de D.

2.Trageti elementul de fixare pentru gleznd
(12a) prin bucla corzii pané cénd se
formeaza un nod la inelul in formé de D.

Utilizarea corzii (fig. L)

/\ AVERTISMENT!

® Nu fixati niciodatd coarda (12) de glez-
n& in cazul utilizérii produsului pe ape
curgdtoare (de exemplu, ape cu catarac-
te si rduri).

* Nu fixati niciodatd coarda de glezna in
cazul vantului care sufld dinspre uscat.

® In cazul utilizérii produsului in ape
adénci, fixati coarda de gleznd Tn modul
prezentat in figura L.

Utilizarea saculetului rezistent
la apa

Pachetul de livrare al produsului include un
sculef protejat impotriva stropilor de apd
(14) suplimentar. In saculetul rezistent la
apd se pot depozita obiecte mici.
Indicatie: aveti in vedere faptul ca sdcu-
letul rezistent la ap@ nu este impermeabil.
Nu depozitati in sdculetul rezistent la apd
obiecte sensibile, de exemplu aparate foto.

Transportarea produselor in

rucsac

Indicatie: rucsacul serveste exclusiv la

transportul si depozitarea placilor SUP si

accesoriilor acestora.

Pentru transportare sau depozitare, puteti

aseza toate produsele in rucsac (15)

(fig. 1). Demontati produsul conform de-

scrierii din sectiunea ,Montare”, in ordine

inversd. Asigurati-va ca produsul este

complet curat si uscat.

1.Asezati placa (1) pe o suprafatd curatd,
pland si uscata.

2.Rulati placa si strangeti-o cu ajutorul
curelei (11).

3.Introduceti placa si toate celelalte produ-
se n rucsac.

Ingrijire, depozitare,
reparare, intretinere
ingrijire

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati detergenti agresivi, perii metalice
sau din nailon sau obiecte ascutite sau meta-
lice, precum cutite sau alte obiecte similare.

Curdtati si uscati bine placa cu un deter-
gent neagresiv, in special dupd utilizarea
in apd saratd si dupd murddrirea cu ulei.
Curdtati placa numai cu valva inchisd,
dupa fiecare utilizare.

1.Indepartati aripioarele (6) de la nivelul
placii (1).

2.Asezati placa pe o suprafatd curatd,
uscatd si plang.

3.Spalati placa si aripioarele cu apa
proaspdtd si un sdpun delicat, pentru a
indepdrta cristalele de sare, granulele de
nisip si alte impuritdti minuscule.

4.Stergeti toate produsele cu o lavetd
moale, uscatd.

5.Apoi lasati placa si aripioarele sa se
usuce complet.

Depozitare

/\ AVERTISMENT!

In cazul depozitarii necorespunzdtoare a
produsului, in special a rucsacului, existd
pericolul formarii de mucegai.

® Depozitati produsul intr-un loc curat,
bine ventilat si uscat, protejat impotriva
actiunii directe a radiatiilor solare si farg
a fi expus la variatii semnificative de
temperaturd.

® In cazul neutilizarii pe termen lung,
recomanddm demontarea completd a
produsului si depozitarea in rucsacul
inclus n pachetul de livrare.

e in cazul neutilizérii pe termen lung,
desfaceti complet fermoarul rucsacului,
pentru a garanta ventilarea produsului.

® Depozitati produsul Tntr-un loc inaccesibil
copiilor, inchis in sigurantd.

* Nu asezati obiecte grele sau cu muchii
tdioase pe produs.

® Dupd depozitarea pe o perioadd mai
lungd, verificati produsul cu privire la
semne de uzurd sau invechire.

Reparare

/\ AVERTISMENT!

Tnainte de fiecare utilizare, verificati placa
cu privire la scdderea presiunii, gduri sau
fisuri.

In cazul in care placa pierde aer, pot exis-
ta neetanseitdti la nivelul valvei sau pl&cii
sau valva poate fi defectd.

In cazul unor defecte majore, nu trebuie in
niciun caz sd Tncercati sa efectuati reparatii
pe cont propriu.

Defectele minore pot fi reparate cu ajutorul
setului pentru reparatii livrat (13).

Valva
Pentru a verifica dacd o valvd este neetan-
sa sau defectd, procedati in felul urmator:

1.Rofiti capacul valvei (1a) in sens contrar
acelor de ceasornic si scoateti- din valva
(1b).

2.Asigurati-va ca in valva nu se afl& nisip
sau alte corpuri strdine.

3.Umflati complet placa (1).

4 Inchideti valva.

5.Spalati placa in jurul valvei cu apd cu

_ sGpun.

In cazul in care la nivelul valvei se

formeaza bule, valva trebuie strén-

sa sau inlocuitd.

¢ Strangerea valvei:

1.Rofiti capacul valvei (1a) in sens contrar
acelor de ceasornic si scoateti- din valva
(1b).

2.Asezati cheia pentru valva (10) pe valva
pdnd cand aceasta este angrenatd com-
plet pe valva (fig. J).

3.Rotiti cheia pentru valva in sensul acelor
de ceasornic pentru a strange valva.

4 Inchideti valva cu capacul valvei
si spdlati placa in jurul valvei cu
apd cu sdpun. In cazul in care nu se mai
formeaza bule, valva este etansa.

* inlocuirea valvei (fig. J):

Dacd in jurul valvei se formeaza in continu-

are bule, desi aceasta a fost stransa, valva

trebuie Tnlocuitd.

1.Rotiti capacul valvei (1a) in sens contrar
acelor de ceasornic si scoateti- din valva
(1b).

2.Permiteti evacuarea completd a aerului
din placa.

3.Asezati cheia pentru valva (10) pe valva
pénd cand aceasta este angrenatd com-
plet pe valva.

4 Rotiti cheia pentru valva in sens contrar
acelor de ceasornic pand cénd valva se
poate desuruba din placa.

5.Scoateti valva defectd din placa.

6.Introduceti o noud valva in placa.
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Indicatie: pentru a comanda o valva

de schimb, contactati departamentul de

service la adresa mentionatd. Pentru o mai

bund etansare, recomandam lubrifierea

valvei cu putind unsoare siliconicd sau

vaseling.

7 .Asezati cheia pentru valva pe valvd si
rotiti in sensul acelor de ceasornic pentru
a strénge valva.

8.Asezati capacul valvei pe valva si stran-
geti rotind in sensul acelor de ceasornic.

Puncte neetanse

Reparati punctele neetanse de la nivelul

pl&cii numai cu un adeziv adecvat. Puteti

utiliza adezivul inclus in pachetul de livra-

re. Reparatiile cu adezivi necorespunzdtori

pot duce la alte deteriordril

Pentru adezivi corespunzatori,

adresati-vé unui distribuitor de

specialitate.

Indicatie: puteti repara punctele mici (mai

mici de 2 mm) si utilizdnd doar adeziv,

prin aplicarea adezivului direct pe punctul

respectiv. Pentru repararea punctelor

neetanse mai mari (mai mari de 2 mm),

procedati in felul urmator:

1.Permiteti evacuarea completd a aerului
din placa.

2.Curdtati temeinic zona in care sunt nece-
sare reparatii.

3.Uscati zona curdiatd.

4.Tgiati o bucatd corespunzdtoare dintr-un
petic pentru a acoperi zona afectatd, cu
un diametru cu 1,5 cm mai mare decat
cel al zonei respective.

5.Aplicati adeziv atdt pe punctul neetans,
cdt si pe peticul decupat. Lasati adezivul
s se usuce aprox. 2—-4 minute.

6.Aplicati o presiune corespunzétoare la
nivelul peticului de pe punctul neetans cu
ajutorul unui obiect moale. Aveti grija s&
lucrati pe o suprafatd plang, fard cute
sau pliuri. Indepértati usor posibilele bule
de aer cu ajutorul unui obiect rotund, din
interior cdtre exterior.

7 .Dupa efectuarea reparatiei, 1&sati
adezivul sd se usuce cel putin 12 ore.
8.Dupd uscare, aplicati adeziv pe margini-

le peticului.
9.Lasati adezivul s& se usuce aprox. 4 ore.
Important: inainte de a intra in apd
cu placa ulterior reparatiei, verifi-
cati zona in care a fost efectuatd
reparatia cu privire la etanseitate.
In cazul unor defecte majore, nu
trebuie n niciun caz sd incercati sa
efectuati reparatii pe cont propriu.
Dispuneti repararea pldcii intr-un
atelier specializat.

Intretinere

Verificati periodic dacd pompa este lubri-
fiatd corespunzdtor anterior si in timpul
functionarii.

Pentru lubrifiere, deschideti capacul supe-
rior si aplicati un strat subtire de ulei sau
unsoare pe garnituri si pe conductd.
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Instructiuni privind
eliminarea

54 Eliminati produsul si materialele de
%A ambalare in conformitate cu

reglementdarile locale in vigoare. Nu

|&sati materialele de ambalare (cum
ar fi pungi din folie) la indemana copiilor.
Puteti afla mai multe informatii despre alte
optiuni de eliminare a articolului uzat de la
municipalitatea sau administratia orasului.
Eliminati articolul si ambalajul in mod
ecologic.

Codul de reciclare este folosit pentru
E"‘) a identifica diferite materiale in

Y vederea returndrii acestora in ciclul

de reciclare (Recycling). Codul este format
din simbolul de reciclare destinat s&
reflecte ciclul de valorificare si un numar
care identificd materialul.

Operatiuni de service
IAN: 428549_2207

Service Romania
Tel.: 0800 896 637
E-Mail: deltasport@lidl.ro



MosnpasneHus!
C Bawara nokynka Bue nsbpaxre nponykr ¢
BMCOKO KQAYECTBO. 3QNO3HAkTE Ce C NPOAYKTa
npeau mepeata My ynotpeba.
3a Tasu uen npouerteTe BHUMATEN-
M HO CNEABALLOTO PbKOBOACTBO 3A
u3non3BsaHe.
M3nonssaitte npooykra camo B CbOTBETCTBME
C OMMCAHMUETO M 30 NOCOYEHMTe 0BNACTH HA Npu-
noxetue. CbxpaHssaiTe nobpe pbkOBOACTBOTO
3a m3nonseaHe. [pu npenasaneTo Ha NpoaykTa
HQ TPETA CTPAHA MPENaMTE U BCUUKM LOKYMEHTU.
PbkoBOOCTBOTO 30 M3MON3BAHE CHABPXKA BAXKHM
noapobHOCTM 30 NPOLYKTA, HETOBOTO CrNobsBa-
He, M3NON3BAHE M NOAAPBLXKA, KAKTO M MPABMNa
3a 6esonacHocT. Tbi KATO BOAHMST COPT BUHATK
HOCM PUCKOBE, TOYHOTO MO3HABAHE HA NPOAYKTA
NPEenoTBPATIBA EBEHTYANHM TENECHW NOBPEnM
nnm ﬂOpM CM'prHIA Cﬂy‘-IC]M.

O6xBar Ha gocraskara

(pur. A)

1 x 60pa (1)

1 x nonartka 3a rpebno (2)

1 x apwxka Ha rpebno (3)

2 x yabmxutenHa npbyka (4, 5)

2 x nepka (6)

1 x nomna 3a eb3ayx ¢ MaHometsp (7)

1 x mapkyu (8)

1 x kntoy 3a BeHtUn (9)

1 x konaH (10)

1 x Bp3ka (11)

1 X KOMANEKT 30 PEMOHT, BKI1. NEMNeHKa
u nenuno (12)

1 x cyx cak (13)

1 x panmua (14)

1 X pBPKOBOACTBO 30 M3MON3BAHE

TexHuueckn onaHHU

bopna:
[ ]
[I]il]] ﬁ‘ Makenmanto nonyctm
+
nonesex Tosap: 120 kg
o Makenmanto nonyctum

6poit nmua:
Bv3pacthm: 1 Deua: O

=1 f=0

PaHuua:

Make. Tosaporocumoct: 20 kg

Bu3aywHa kamepa:

HomuHanHo pabotHo
>e3=1bar (15 psi) HanaraHe:
1,0 bar (15 psi)

Pasmepmn

SUP 60pa (HanomnaH):

ok. 320 x 84 x 15 cm (O x L x B)
Terno

SUP 6opa (Henanomnan): ok. 8,2 kg

Iata Ha npoussoacTso (Meceu/
roguna): 01/2023

M3nonseaHe no npenHasHave-
Hue

Tosm nponykr e paspaboter 3a nmuna ynotpeba
B ceobopHoTo Bpeme. OBnacT Ha NpUNoxeHue:
3awmTeHn kpanbpextu sonun go 150 m - 3a
NACBAHE B 3AWMTEHU KPAMBPEXKHM BOAM, MANKM
30NMBM, B MANKM €3€Pd, TECHU PEKM M KAHANM.
[a He ce u3nonssa npu cuna Ha BsTbpa Haa 4
1/MAn Npy BUCOUMHA Ha BbaHMTe Haa 0,3 m.
MponyKTsT HE € NOMOLLHO CPENCTBO 3a NNyBAHE,
BOAHQA MIPAYKA MM YPEN 3a 3MMHM CMOPTOBE M
e npenHasHayeH camo 3a nnyeum! He e noaxo-
osw 3a geua non 14 rooutm.

YkazaHus 3a 6esonacHocr

/\ BHUMAHME!

Bawara npeannasnmMeocCT M CAMOOLIEHKA BbB
BOAATA € OT OTPOMHO 3HAYEeHUHe.

Hukora He HagueHsBalTE cunMTE CU M yMEHMSTA

cu 3a ynpaenetue! Bunaru ce npuabpxaiire
8 6nusoct ao 6peral Cnepete armocdephmre
YCNOBMS, NpeaynpexXaeHHSTa 3a NowWo Bpeme
unun eBeHTyC]ﬂHMTe CBET/IMHHU CVIFHO]'IM!

/\ BHUMAHME!

Bunaru cnassarite npasunara sa 6esonacHoct
N BANMOHUTE 3AKOHOBU pcsnopen6l4 30 MOPCKH
M OTKPpUTHM BOAU M 30 CBOS cobcteeHa besonac-
HOCT BUHAIM HOCETE NPOBEPEHA CNACUTENHA
XKunetka.

A OnacHocr 3a xueoral

* Axo usnaaHete B 6ena B OTKPMTH BOAK, B
HMKAKDBB Cly4ai He Hanyckakte 6opaal

Onwuraiire ce na npuenevyetTe BHMMaHUe BbPXY

cebe cu ot bopaa.

* AKO MO BpEME HQ WM3MOM3BAHETO BbE BOAATA
Bb3HMKHE MOBPENA HA e[HA OT ABETe Bb3OyLl-
HM KOMepW, B HUKAKBE Cllyuait He HamycKariTe
6opna.

* Hukora He octassmTe neua 6e3 Hansop ¢ ona-
KOBBYHUTE MATEPUANN. C'I:LLLeCTByBCI onacHocCT

OT 3aaylwasaHe.

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

* Mpu nnaeaHe ce ysepere, ye Ternoto Bu
BMHOIM € POBHOMEPHO Pa3NpeaeneHo Bbpxy
NPOAYyKTa.

* Hanomnahust 60pa, rpebnoto m nepkute ca
TBLPAM M NpU onpeaeneHn obcrostencrea
MOXe A0 NOBEAAT A0 HAPAHSABAHE.

* [pu TpaHCNOPTMPAHE HA NPOAYKTA BHUMA-
BAMTE 30 CTOAWM HABAU3O XOpa.

* [Mpu m3nonseaHe Ha rpebnoto BHUMABAMTE 3
APY™ XOpa, KOUTO Ce HaOMMPAT BbB BOAATA.

* Hocete TepMOKOCTIOM, KOFQTO NNAeaTe npu
HMcku Temnepatypu. ChluecTsyBa onacHoCT
ot xunotepmms!

* peaun nnasaHeTo ce 30MO3HAMTE C BOAHMS
6aceitH.

* Hukora He nnasatite, 6e3 aa MMa xopa Hab-
NU30, KOFATO C& HOMMPATE B HEOXPAHABAHM
BonHM BacerHu.

* [pwxTe ce Ha pascTosHue oT 6bp3en, NNasa-

LM OTNALBUM W APYTM NPEnsTCTBUS.

BBOETE BHUMATENHW MNP HANTMYUE

HA BATBHP OTKBM CYLLATA N TEMEHNG!

Moxe aa 6'bﬂeTe OTHEeCeHMU.

* He usnonssarire npu pasbusam ce BbAHM.

CnasBaiTe yKA3aHMSTA HO TUMOBMS ETUKET.
BuHar cnassarte MectHute Hapeabu 3a
kopabonnasaxe.

Hukora He nnasaiTte npu cMaHa Ha NpMAKB K
OTNnnB UNH" I'IpM BUCOKO BbJ/IHEHME.

He Hocerte cbe cebe cu octpu npeamet.
MpoaykTsT Tps6Ba aa 6bae 3aWMTEH OT KOH-
TAKT CbC CbMHUTENTHU TEYHOCTU MU KUCETTUHUN.
ToBa MoXe A OBEAE [0 HEMOMPABUMM
nospeamu.

BHuMaBakTe na He nonaaHeTe BbPXy Kame-
HMCTO IbHO, 30 G NPENOTBPATUTE MOBPENM MO
npoayKra.

B HuKakbB cryyalt He TpaHcnopTMpaiite
I'IPO]:lyKTC] B HONOMMNAHO CbCTOSHME BLpr
NPEBO3HM CPENCTBA.

Hukora He ocraesite npoaykra BbB BOAATA,
6e3 na ro manonssare. Tor we 6bae otHeceH
no-61p30, OTKONKOTO BMXTE MOIMM AA FO HOC-
TUTHETE C nﬂyBGHe.

Mpeau Bcaka ynotpeba BuHArM npoeepssarite
aanum cre B3enm rpebnorto cve cebe cu, Thi
KATO B I'IpOTMBeH cnyqaﬁ npOﬂyKTbT HEe MOoXe
[0 MOHEBPMPA [OCTATBYHO.

He m3nonseaiire nponykra, ako MMa oynka um
M3MyCKa Bb3AYX.

He m3sbpLuBarite HUKAKBM TEXHUYECKM
M3MEHEHMs No NPOoAYKTA. M3mMeHeHmsTa ot
BCAKOKBB TWM 30CTPALIABAT M3MON3BAEMOCTTA
W BOLST A0 QHYNMPAHE HA FAPAHLMATA.
Hukora He nsnonssaitte npoaykra non Bnus-
H1Ee Ha ankoxon, HOpKOTMNHM Bewecrtsa nnu
MeOUKAMEHTU.

HMKOFC] He HOﬂLl,eHﬂBGl:iTe cUnuTe cCu 1 an
rpebaHe pasnpenensite HaMPeXeHUETO TAKA,
ye Aa MoxerTe aa usMuHete HesnpobnemHo

c rpebane obparHoto pascrostue. Mpuabp-
XaMTE ce B 3aWMTEHMTE KPAMBPEXHM 30HM A0
150 m v BHMMaOBAKTE 30 MPOMEHNMBK YCTO-
BUS HA BSIprC] n TevYeHmndaTa, KoOuTo 6MXC1 mornu
aa 30prﬂH9|T 3HQYUTENHO anﬂBM)KBOHeTO.
Mpu nnasaHe BHMMABAKTE Aa He onneTeTe
KPOKC]TC] CU BBB BpB3KOTG 3a 3Clee|'|BClHe nnm
APBXKATA 30 TPAHCMIOPTUPAHE.

MponyKkrsT MOXeE A Cce HATOBAPBA C MAKCH-
mym 120 kg.

MponyKTsT MOXeE A HOCK TEMOTO CAMO HA
e0MH YoBeK.

M3b6srsarte kameHmcT Gperose, BLIHONOMM,
NAMTYMHKU M NOROBHM MECTQ, 30 A NPeno-
TBPGTMTe HGPGHQBGHMQ u I'IOBpenIA.

MpenorteparaeaHe Ha marepu-
anHu wetn!

Hanysaemure msnenms ca 4yBCTBUTENHM KbM
Huckm Temnepatypu. Mopanu ToBa HUKora He
PU3BMBAMTE M HE HAMOMNBAMTE NPOAYKTA NPU
Temneparypa noa 15 °Cl

Hanomnete BbHIWHATA Bb3OYLWHA KAMEPA HA
NpoOyKTa A0 AOCTUIAHE HA PABOTHO HansraHe
ot makeumanto 1,0 bar (15 psi).

Hanomnerte BbrpelwHata Bb3aywHa kKaMepa Ha
NpoOyKTa A0 AOCTUIAHE HA PABOTHO HansraHe
ot makeumanto 1,0 bar (15 psi).

Ako HansraHeTo Ha Bb3MyXA CE MNOBMILM BCef-
CTBME HO M3NArAGHE HA CbHLE, TO TPS6BA na
Ce KOMMNEHCMPA YPE3 U3MYCKAHE HA Bb3AYX.
OrtBopeTe BEHTMNA W M3MYCHETE MANKO Bb3AYX,
ako HansraxeTto e Haa 1,0 bar (15 psi).
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* Crepnerte 30 T0BQ, NPOAYKTHLT A HE BNM3A B
KOHTAKT C KOMBHU, YAKDBN MU OCTpM I'Ipeﬂ‘
METM M [a He ce TbPKA Uik Tpre, 0COBEHO B
HAMOMMAHO CBCTOSHME, 3ALOTO B NPOTMBEH
Cryyar MOTaT [A Bb3HUKHAT MOBPEM.

* MMocrassitte camo nopxoaswu ananTepm 3a
nomMnu B I'Ipeﬂl'ICl3Hl4Te BEHTUNN. B I'IpOTMBeH
Cnyyan e Bb3MOXKHO BeHTUnuTe oa 6baar
nospeneHu.

* He usnonsearite komnpecop, 3a aa Hanomna-
Te npoaykra.

* He Hanomnsajite npekaneHo MHOro, 3aLLOTO
B MPOTMBEH CMyYait ChLECTBYBA OMACHOCT
wesoseTe aa ce ckbear. Cnen HANOMNBAHETO
3ateopere BeHTMna nobpe.

* M369rBasiTe KOHTAKT C PA3SKAALLM, OCTPU MM
ONACHM NPEAMETH, XMMUKANM MM TEYHOCTM.
Ako TOBa Ce cnyum, nposepeTte OCHOBHO Gop-
[0 30 M3NYCKAHEe W APYTH NOBPEnM.

* [lpbxre npoaykra aaneye oT OrbH U ropeLm
npeamet (Hanp. ropawu umrapm).

* Mpenm Bcska ynotpeba nposepssaite npopy-
KTQ 30 NOBPEAM MM M3HOCBAHMA. [poaykTsT
Tps6Ba 0O Gbae M3MNON3BAH CAMO B M3MPABHO
cbeTosHme!

CrnobssaHe

CnenaoﬁTe oTaenHuTe CTbnkK1 3a crnobssaHe B
nocoYyeHATa nocnenoBaTenHOCT.

1. M36epete paBHA M YMCTA MOBBLPXHOCT €
AOCTATBYHO MACTO, 30 AA PA3ONAKoBaTe U
pasreHete npoaykra. [posepete nanu Bcuukm
OTAENHU KOMMOHEHTU Ca HanMLe 1 Oanu Te ca
B M3MPABHO CbCTOAHME.

2. Cnen sToporto crinobssaHe nponyKrsT psbea
na ce NPoBEpPSBA 30 EBEHTYANHK NOBPenu,
AYNKM M CKCBAHMS, KOMTO TPS6BA A Ce
YNNBTHSBAT B CbOTBETCTBME C OMUCAHMETO
no-nony. Ako Bresere BbB BOAATA, BEYE HIMA
N MOXeTe d OTCTPAHMUTE eBEHTYANHUTE
nospeam.

MonTaxk Ha rpebnoro (¢ur. B)

1. Oceobonete dukcupawms noct (4a) ot yown-
xutenHata npvuka (4).

2. Bkapatire apbxkara Ha rpebnoto (3) B yobn-
xutenHata npbuka (4).

3. Msternete npbXxkara HA rpebnoTo HA XenaHa-
TA OB/IKMHA OT yﬂ'bﬂ)KMTeﬂHGTG I'Ip'bLIKO.

YKazaHUe: 30 HACTPOMKATA HA NOAXOASLA

mbmKMHA npoyetete paspena ,Hactpoiika Ha

OBKMHATA Ha rpebnoTo”.

4. HatucHete GUKCHMPaLLms NOCT BbPXY YOBIKM-
TENHATA NPBYKA, 30 Aa GUKCHMPATE APBXKKATA
Ha rpebnoro.

YKasaHme: ako apbxkata Ha rpebnoro (3)

MOXe [ Ce ABMXM NPU 3aTBopeH dukcHpaly

nocr (4a), otBopete durkcMpaLmMs NOCT U ro

30BbPTETE NO YACOBHWMKOBATA CTPENKA, AOKATO B

30TBOPEHO CbCTOSHME TOM GUKCUPA NOCTATBYHO

APBXKATA HA rpebroTo.

5.Tlocrasete oTBOPEHMS KPAM HA YALMKUTENHA-
Ta npbuka (4) B opyrata yobmkurenHa npby-
ka (5), a nocnenHata - B kpas Ha nonatkata
Ha rpebnoto (2). LLnbTst Ha yasnxutenHata
npbuka Tpa6Ba AG ce GHUKCMPA C WPAKBaHe B
oTBOpa 30 WMdTa Ha nonatkara 3a rpebnoro.

HemoHTax Ha rpebnoTto
IMpwn neMonTaxa npoueampaite B obpatHa
NOCNEenoBATENHOCT.

58 BG

Hanomneaxe Ha 6opaa
/\ BHUMAHUE!

* CnassakiTe NPABMAHATA NOCNENOBATENHOCT 30
HANOMMBAHE HA BL3AYLWHMTE KAMEPU.

* 36srsarite NpeKOMEPHOTO HAMOMMBAHE HA

Bb3OYLUIHWATE KOMEPM, TbIA KATO B MPOTMBEH

CIy4Qit ChLIECTBYBA OMACHOCT OT NMPEKANEHO

PO3TAraHe MM NOPM CKbCBAHE HA LIEBOBETE.

Ha cnbHue pabotHoto Hansrane moxe aa

ce noeuwu. MspasHete pabotHoTo HangraHe

upes3 u3nyckaHe Ha Bb3Oyx oT bopaa.

* 30 HAMOMMBAHETO HA MPOAYKTA U3MON3BAMTE
CTAHOAPTHM KPAYHM MOMMM UK PbUHM
BYTaNHU NOMNM C BL3MOXKHOCT 30 CBbP3BAHE U
MOHOMETBP.

* CneumanHo paspaboTeHuTe enekTpUYeckm
nomnu 3a SUP 6oppose cbuwo ca
NoaXoasLuM 3a Hanomnsaxe. Tesn nomnu
Ca NPeNBapMTENHO HacTpoeHu ¢ 15 psi n
Ce U3KIMIOYBAT GBTOMATMYHO MPK AOCTUIOHE
HO TOBQ HANSTAHe HA Bb3Ayxa. BuHarm
NPOBEPSBAMTE HANSTAHETO HA Bb3AYXA NP
HanomneaHe. AKO BbNIPEKM OYAKBAHMSATA
He 6bae NOCTUIHATO MBIHO HANAraHe
ot 15 psi, noHanoMmnasTe ¢ puka Mim
CbOTBETHO M3MyCHETE Bb3AYX A0 AOCTUIAHE HA

HOMMHQMHOTO HANSIAHE.
30 HANOMMBAHETO HA NPOAYKTA He
M3MOM3BAMTE KOMMPECOP MK BYTUIKA CbC
CrbCTEH Bb3AyX. TOBA MOXeE Aa AoBeae 00
NoBPeAn HA NPOLYyKTa.

BuHarm Hanomnsakire 6opaa msusno.

He Hanomneavite 6opaa B 6numsoct no
OCTPM NPEAMETH, KAKTO M BbPXY rpyba mnu
YAKBAECTA NOBbPXHOCT.

BuHarm Hanomnsakite BCHMUKM BB3MYLIHM
KaMepu NoKpan.

/\ BAXHO!

* OrBapsiiTe BEHTMNA CAMO 30 HAMOMMBAHE
M M3NyCcKaHe Ha Be3nyX. B npotmeen cnyuai
Moxe na 6bae 3aMbpCeH.

* O6nactra okono BeHTMNA BMHArK Tps6sa na e

Cyxa u umcra.

* BHuMaBaiiTe BBB BEHTMNA A He NONaaHe
MSCBK MMM [PYTO 3aMbPCABAHE.

* 30 0a ce ROCTUTHE MAKCMMANHO HANSIaHE,
MOXe A ce NPeMMHE OT ABOMHO KbM EAMHMY-
HO memcTBMe.

* [Npemecrete nocta Ha nomnata 3a Bb3ayx (7),
30 A NPEBKNIOYMTE MEXAY ABOMHO neMcTBMe
(double action) u eamHmuHo pedictame (single

action) (¢ur. C).

MocnepoBarenHocT Ha HaNOMMea-
HeTo

Hanomnete b3nywHmte kamepu B cnenHata
NOCNenoBaTENHOCT:

1.- BbHWHa BB3aywHa kamepa 1,0 bar (15 psi)

O

2.- BbTpeluHa Bb3aywHa kamepa 1,0 bar
(15 psi) [2]
HanomneaHe Ha Bb3AyWHUTE Kame-
pv
Ba>kHo!
* OnTMManHoTo paboTHO Hansraxe 3a

nBete Bb3AywHU kamepwm e 1,0 bar
(15 psi).

* BuTpewHara Bb3aywHa Kamepa [2] ce
pasTara cnen HAMOMMBAHE U MPUTUCKA
BLHWHATA Bb3AYWHA Kamepa [1], Benen-
CTBUE HA KOETO PAGOTHOTO HAMSTAHE HA
BbHIWHATA Bb3AYLWHA KaMepa MoXe aa
ce nosuwm Hap 1,0 bar (15 psi).

* Toi1 KATO ca Bb3MOXKHM KonebaHus,
cfef HAMOMMBAHETO HA BLTPELIHATA
Bb3AyLWHA KAMepPd NPpoBepeTe OTHOBO
PaboOTHOTO HANArAHEe HA BBHLHATA Bb3-
AyWHa Kamepa U Npu Heo6xoanmocT
ro Kopurupamre.

1. Hasurire ravikara (8a) Ha mapkyua (8) sbp-
xy pesbara (7a) Ha nomnara 3a sb3ayx (7)
(dur. C).

YkasaHue: yseperte ce, Ye HaBMBATE MAPKYYd

BbpXy obo3Hauerara ¢ ,INF” pesba.

2. Passuiite kanaueto Ha BeHtmna (1a) ot
sentuna (1b) obpatHo Ha uacosHUKoBaTa
ctpenka (¢ur. D).

3. Mocrasete kpas Ha Mapkyuda (8b) sbpxy
BEHTMIA M O 3aBMHTETE MO NOCOKA HA
yacosHukosata crpenka (¢dur. D).

Ykasanme: wndtst Ha BeHtmna (1c) Ha

BbHWHATA kamepa [1] Tpsbsa na 6bae & 3atso-

peta nosuums (ur. E). LLndTsT Ha Bentrna

Ha BbTPewHaTa kamepa [2] 1pabea na Guae s

otBopeHa nosnums ($ur. D). Cnen Hanomneaxe

HQ BBLHILHATA KAOMEPA WMQTLT HA BEHTMNA HA

BLTPELIHATA Kamepa cblio Tpsbea aa Gbae

YCTGHOBEH B 3ATBOPEHA NO3MLMS.

4. Hanomnerte BLHWHATA Bb3AYIWHA KAMePA
[1] ¢ nomnara 3a eb3nyx no makcumanto
1,0 bar (15 psi).

5. Cnpete HaNOMMNBAHETO, WOM MAHOMETbPBT
nokaxe 1,0 bar, pecnektsro 15 psi.

6. Hanomnere BbTpeluHATa Bb3AYLWHA KAMEPA
[2] ¢ nomnarta 3a sb3nyx no makcumanto
1,0 bar (15 psi).

7. CnpeTe HANOMMBAHETO, LLOM MAHOMETbPBT
nokaxe 1,0 bar, pecnektsro 15 psi.

8. Passuiite kpas Ha Mapkyua obpaTtHo Ha ua-
COBHMKOBQTA CTPENKA M MOCTABETE KAMNAYETO
BBPXY BEHTUMA.

9. 3aBUifTe KAMAYETO HA BEHTMNA MO YACOBHM-
KOBATA CTPENKA.

10. MNposepeTe pabOTHOTO HANSTAHE HA BLHLIHA-
Ta BB3AYIIHA KaMepa m u npu Heobxonm-
MOCT ro Kopurparnre.

UsnyckaHe Ha Bb3ayx (¢pwur. E)
. Passuitte kanayeto Ha BEHTUNA MO YACOBHM-

KOBATA CTPEnKa.

2.Csarnete KanayeTo HA BEHTUAA.

.Hatuchere wudra Ha seqtuna (1c) Hagony u
ro 3asbprete Ha 90° B NpomsBonHa nocoka,
pokato octaHe B nosmumsara cu. Ocrasete
WKPTA HA BEHTMIA B TA3M MO3MLMS OO MBIHO-
TO M3MYCKAHE HA Bb3AYXA.

4. Cnen npuKtOYBAHE HA M3MYCKAHETO HA
Bb30YXA 3aBbPTETE WMPTA HA BEHTUIA OTHOBO
Ha 90°. LLndTsT Ha BEHTMNA ce BpbLLA B
M3XOAHA NO3MLMS.

w

Monrax Ha nepkure (¢ur. F)

1. MexHete nepkata (6), cbe 3006neHns ponex
Kpar Hanpen, B ynes 3a nepkara (1d) Ha
nonHata ctpata Ha 6opaa (1).

YKasaHue: cnefete nepkara Aa ce mbxHe W3Ls-

no B ynes 3a nepkara.

2. MuxHete wWudra B ynes 3a nepkara, 3a aa
¢ukcupare nepkara.



3.TMosropere cmbrku 1 1 2, 30 na MoHTMpare
BTOPATA NepKa.

neMOHTG)K HQa nepkurte

1. HamucHete wndta, 30 aa ro ocsobopute ot
ynes 3a nepkara (1d).

2. W3sanete nepkara (6) ot ynes 3a nepkara.

3.Tosropere cmbrku 1 1 2, 30 na aeMoHtMpare
BTOpPATA NEepKa.

Ynortpeba

Hactpoiika Ha abmXUHATa Ha

rpeébnoro

Mpean usnonseate Ha Gopaa Harnacere AbIXM-

HaTta Ha rpebnoto cnpsmo Bawara srcounta.

Hsama obwosanmarm npeanucanms 3a Toea, Kos

ObIXKMHA € NOAXOAILA 30 AANEHA BUCOUMHA.

3a yCTaHOBSBAHE HA MOAXOAAWATA ObHKMHA

npenopbYBaMe crneaHata popmyna: BUCOUMHA

+ 20 cm (8 inch).

HvnxwuHata Ha rpebnoTto Moxe AA ce onpeaent

M MO CNEAHMS HAUMH:

1. ManbHete no-cnabara cu pbka Harope.

2.C ppyrara pbka nocrasete rpebnoto nog
M3MBHATATA PBKA.

3. Yavnxere unu ckbcete rpebnoto, Taka ye aa
AOCTUIHE KMTKATA HA M3MBHATATA PBKA.

Ba>kHO: He m3nbpnBaiiTe OPBLXKATA HA

rpe6noro (3) Haa mapkuposekara ,STOP” ot

yowbaXuTenHata npsuka (4).

B npotuser cnyyar He moxe na 6bae rapaHTu-

POHQ AOCTATBLYHA CTABUIHOCT.

3akpenBaHe Ha BPBH3KATA KbM Npo-

nykra (pur. K)

3akpenerte spb3kata (12) Ha 3aaHms D-npbe-

TeH (1f), kakto e nokasaro Ha durypa K.

1. Usrernete npumkara (12b) Ha spb3kata npes
D-npcrena.

2. Msnvpnatite konaxa 3a kpaka (12a) npes
NPUMKATA HA BPB3KATA, AOKATO ce 06pasysa
gb3en npu D-npberena.

Ynorpe6a Ha Bpb3kara (¢pur. L)
/\ BHUMAHUE!

* Hukora He cnaraiite spb3kara (12) Ha mese-
HQ CM, QKO M3MON3BATE NPOAYKTA B TeYawa
Bopa (Hanp. B 6bp3en unu peku).

* Hukora He cnaraiite Bpb3KATa HA Fe3eHa cu
NpM BATbP OTKBM CyLaTa.

* [Npu u3nonssaHe Ha NPOAYKTA B ALNOOKM
BOAM 3aKpeEneTe BPb3KATA HA [Me3eHa CH,
KaKTO e nokasaHo Ha durypa L.

Ynotpeba Ha cyxusa cak

KbM nponykra e BKNoUYEH 1 3alwmTeH cpelty
BOOHM npbeku cyx cak (14). B cyxus cak moxe
[a Ce MOCTABST MAMKM NPEAMETM.

YKaszaHue: 1MMaiiTe Npeasua, Ye CyxmsT cak
He e Bofoycroiume. He nocrassiire B cyxms cak
UYBCTBMTENHM NPEOMETH, KATO HaNp. poTtoana-
pam.

TpaHcnopTupaHe HA NPOAYKTA B
paHuuara

YKa3saHMe: paHMLaTa € NPeaHasHaYeHa enmH-
CTBEHO 30 TPAHCMOPTUPAHE M CbXPAHEHUE HA
SUP 6opaa v Herosute NpMHARNEXHOCTH.

30 TPAHCNOPTUPAHE UMK CbXPaHeHMe MOXe Ad
noctasute npoaykta 8 paxmuara (15) (dur. 1).

[lemoHTupaiite npoaykTa, KAKTO € OMMCaHO B
pazaen ,Crnobssare”, Ho B o6patHa nocne-
[OBATENHOCT HA M3MbAHEHWE HA onepauumTe.
YBeperte ce, 4e NPOAYKTLT € HAMBITHO YMCT U CyX.
1. Mocrasete 6opaa (1) sbpxy umcta, pasHa 1
CyXd MOBBPXHOCT.
2. Haeuiite 6opaa u ro sasbpxete ¢ konaxa (11).
3. Mocrasete 6opaa 30enHO € APYTUTE NPOLYKTM
B paHMuaTa.

Monnpmvxka, cbxpaHeHue,
PEMOHT, NOAAPDBXKA
Monnprvxka

/\ BHUMAHME!

He w3anonssante AarpecmBHM NOYMUCTBALLK npena-
PATH, HETKN C METANHU UK HAMIOHOBM KOCMMH,
KAKTO U OCTPU UNKU METANHM NPEONMETH, KATO
HOXOB€E MNUn I'IO,ElO6Hl4 npeameTn.

Mouncrete nobpe Gopaa ¢ Mek NoYMCTBALLY
npenapar v ro noacyluete, ocobeHo cnen
M3MOMN3BAHE B CONEHM BOAM M CNEM 3aMbPCIBAHE
C NAAXHO Macno.

Bopabt 1p96Ba na ce nouncrsa cbe 3aTBOPEH
BEHTUN M Cnied Beska ynotpeba.

1. Ceanete nepkure (6) ot 6opaa (1).

2.Mocrasete 6opana BLPXY YMCTA, PABHA U CyXa
NOBbLPXHOCT.

3. M3nnaknete 6Goppa 1 nepkute ¢ npscHa Boaa
M MeK caryH, 30 d OTCTPAHMUTE COMHUTE
KPMCTAMM, NECLYMHKUTE W OCTAHANMTE APebHI
30MBPCIBAHMS.

4. M36bplueTe BCUUKO CbC CyXA M MEKA Kbpra.

5. Cnen ToBa ocrasete 6opaa 1 nepkure aa
M3CBXHAT HAMBHO.

CbxpaHeHue

/\ BHUMAHME!

lMpu HeNpaBMHO CbXpaHEHMe HA MPOMYKTA,
0cobeHOo Ha PaHMLATA, MMA ONACHOCT OT 0bpa-
3yBOHE HO MyXbI.

* CbxpaHsBaiite NPORYKTA HA YMcTO, nobpe
NPOBETPMBO U CyXO MSCTO, 6e3 AMpeKTHa
CbHYEBA CBETNMHA M FONEMM TEMNEPATYPHU
AMMUTYAN.

* lNpu no-NpoabIXMTENEH NEPUOL HA CbXPAHE-
HMe NpenopbYBAME Oa PA3MOBUTE HAMBIHO
NPOayKTA M AA O NOCTABMTE B AOCTABEHATA
paHmua.

* [Mpu npombmkutenet nepuon 6e3 usnonssate
oTBOpETE M3USNO LUMNA HA PAHMLATA, 30 AQ
OCUrypuTE NPOBETPSBAHETO HA MPOAYKTA.

* CbxpaHsBaiiTe NPOMYKTA CUIYPHO 3AKMIOUEH U
HO MSCTO, HEAOCTBIHO 30 AeLa.

* He nocrass#ire Texkn npenmeTH Unm TaKMed ¢
ocTpu pbHOoBE BbPXY NPOMYKTA.

hd Cﬂeﬂ NPOABIXUTENHO CbXPAHEHWE NpoBepsa-
BQJTE NPOAYKTA 30 CNEAM OT U3HOCBAHE MNM
cTapeeHe.

PemoHT

/\ BHUMAHME!

Mpeau Beska ynotpeba nposepssariite 6opaa 3a
3ary6a Ha HANSraHe, OyNKM MK CKbCBAHMS.

Ako 6opasT rybu Bb3ayX, TOBO MOXE A Ce
OBMKM HA HEYNMBTHEHO MSCTO NMPK BEHTMNA, HA
nedekTeH BEHTUI UM HeYMITbTHEHO MACTO MO
6opaa.

Mpu no-ronemu nospenu He Tp6BA B HUKAKBE
CNyual AA U3BBLPLUIBATE COMOCTOSTENHM PEMOH-
™.

Mo-Mankute nospenm Moxete Ad OTCTPAHS-
BATE C BKIOYEHMS B LOCTABKATA KOMMNEKT 3
pemonrt (13).

BeHntun
30 na npoBepuTE AAMM BEHTUABT € HEYMTbTHEH
unm nedekTeH, NPoLeaMpaiTe, KAKTO Cneasa:

1. Passuitre kanaueto Ha sentuna (1a) obpatho
HO YOCOBHMKOBATA CTPENKA M FO cBANETe OT
sentmna (1b).

2.YBeperTe ce, 4e HAMA MACHK MAKW APYTH YyXKOM
TENa BbLB BEHTUAA.

3. Hanomnerte 6opaa (1) m3usno.

4.3atBOpETE BEHTMAA.

5. Hamokpete 6opaa okono seHTHna cxe cany-
HEeHa BOAQ.

Axko okono BeHTUna ce o6pasyesar me-

Xypuera, Ton Tpsbsa aa ce sarerHe unm

CMeHuU.

¢ 3araraHe HA BeHTUNA:

. Passuiite kanaueto Ha sentuna (1a) obparHo
HA YACOBHUKOBATA CTpel‘lKO MU ro ceanete ot
sentuna (1b).

2.Mocrasere kntoya 3a senun (10) Bbpxy BeH-
TMNQ, TAKQ Ye [a o XBaHe u3uano (¢wur. J).

3. 3oB'preTe KNKo4a 3d BEHTHUN MO YAOCOBHMKOBQO-
Ta CTpeJ'IKG, 34 0a 3daterHete BeHTuUna.

4. 3OTBOpeTe BEHTMNA C Kana4vyeto 1 Ha-
MOerTe 60pﬂ0 OKOJNO BEHTHMNA CbC
canyHeHa Bond. Ako Beue He ce obpasysar
Mexypqua, BEHTUNDBT € yI'IJ'I'I:THeH.

* CmaHa Ha BeHTUna (pur. J):

Ako BbMpeKkM 3aTAraHeTo Bee ole ce obpasysar

MEXypUeTa oKono BeHTMNa, ToM Tpsbea aa Gbae

CMeHeH.

1. Passuitre kanaueto Ha sentuna (1a) obpatho
HO YOCOBHMKOBATA CTPENKA M [0 CBANETe OT
sentuna (1b).

2. M3nycHeTe ususano sp3oyxa ot 6opaa.

3. Mocraserte kntoua 3a seHtun (10) Bbpxy Beh-
TMNA, TAKA Y€ AA O XBAHE M3LSNO.

4.3asbpTeTe KNIOYA 30 BEHTMA 06PATHO HA
YACOBHMKOBATA CTPENKA, TAKA Y€ BEHTUNBT AA
ce oTeue ot 6opaa.

5. Csanerte nedektHus BeHTUn o1 6opaa.

6.Mocrasete Hos BeHTUA B 6Gopaa.

YKasaHue: pesepBeH BEHTUN e NoyuuTe

HQ 300QAEHUS CEpBM3EH aapec. 3a no-nobpo

YNIbLTHIBOHE NPENOPBYBAME A HAHECETE OKONO

BEHTUNA CMIMKOHOBA CMA3KA WMNW BA3ENMH.

7.ToctaseTte Koua 30 BEHTUA BbPXY BEHTMNA,
TAKA Ye Od FO XBAHE M3LAMO, M 3aBbPTETE MO
YACOBHMKOBATA CTPENKA.

8.Mocrasete KANAYETO HA BEHTUNA BLPXY BEHTH-
N W rO 3ABMIATE MO YACOBHMKOBATA CTPENKA.

HeynnbrHeHu mecra

MonpassiTe HeynnbTHeHMTE MecTa no Gopaa
camo ¢ nopxopdwo nenuno. B obxeara Ha
[OCTABKATA ce CbAbpXa nenuno. MNonpasku

C HENOOXOAAILM NENMUNA MOXE 0A AOBEAAT A0
nocrneasam nospeam!

Mopxopsawmn nenuna moxke AA HAOMEPU-
Te B CNELUANN3UPAHUTE MATA3UHM.
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YkasaHme: mankm aynku (ao 2 mm) moxere
[Q NONPABMTE CAMO € MENMNO, KATO CROXMUTE
nenuno AMPEKTHO BbpXy Tax. Mpu no-ronemm
HeynnbTHeHW Mecta (no-ronemu ot 2 mm) npoue-
AMpaKTe, KAKTO CNeasa:

1. M3nycHere usuano ev3pyxa ot 6opaa.

2. Moumncrete OCHOBHO MACTOTO, KoeTo Tpabsa aa
61ae nonpaseHo.

3. MoacyweTe NOYUCTEHOTO MSACTO.

4. B3emeTe neneHKa u oTpexete napye, KOETo
AQ NOKPUBA NOBPEAEHATA 30HA M A U3AM3A
1,5 cm M3BBH Hes OT BCUUKM CTPAHM.

5. HaHecete nenunoto KakTo HQ HEYNMBTHEHOTO
MSICTOTO, TAKQA M BbPXY OTPA3aHATA NEneHKa.
OcraseTte NeNMOTO AA M3CBXHE B NPOABIXE-
HUE HA OK. 2 - 4 MUHYTU.

6. MputncHete nobpe neneHkara ¢ Mek NpeameT
BbPXY HeynnbTHeHoTo macto. Paborete Bbpxy
POBHA OCHOBA 6€3 M3AATUHM MAM MBHKM.
OrctpaHeTe BHUMATENHO EBEHTYANHMTE
BB3AYLIHK MEXypYeTa Cbe 3a06neH npeamer
OTBBTPE HABLH.

7.Cnen nonpaskara msyakarTe noxe 12 yaca
1A M3CHXHE NenumoTo.

8. Cnen uscbxeaHe HaHeceTe nenuno no psbose-
Te Ha neneHkara.

9. OcTaBete NenUnoTo Aa M3CbXHE B NPOABIXE-
HWe Ha ok. 4 yaca.

Ba>kHo: npeAau aa Bnesete BbB BOAA C

6opnaa criep pEMOHT, NPpoBEpeTe AAnmn

PEMOHTUPAHOTO MSCTO € YISTbTHEHO.

Mpu mHoro ronemu noepeamn He Tpsabea

B HUKAKBB ClTyJYdil Aa U3BbPLUBATE Ca-

mocrositenHu pemontn. Ocraesere 6opnaa

30 MONPABKA B CELMANVIUPAH CEPBU3.

Monnprvxxka

Mpeaw 1 no Bpeme Ha ynotpeba nposepssarTe
PELOBHO [ANKM NOMNATA € CMA3aHa aobpe.

30 cMa3BaHE OTBOPETE TOPHMS KAMAK M HOHece-
T€ TbHBK CIOM MACTO MMM TPEC BLPXY YTNTBTHEHM-
STa M MApKyya.

YKaszaHus 3a OTCTPAHSAABAHE
KAToO oTNnAanbkK

.“‘ Msxsbpnete nponoykra u onakosbyHMTe
%n MaTepuanu B CbOTBETCTBME C AEMCTBALLM-
Te MecTHM pasnopenbu. CbxpaHssaiire
OMNAKOBbYHMTE MaTepuanu (KaTto Hamp.
HOMNOHOBM MAMKOBE) HA MSCTO, HEAOCTBIHO 30
neua. JonbnuutenHa MHpopMaLMs OTHOCHO
M3XBBLPNSHETO HA M3Ne3nus oT ynotpeba nponykt
we nonyuute ot Bawara obwmHcka mam rpancka
ynpasa. M3xsbpnete npoayKTa M onakoBKaTa ¢
FPMXA 30 OKOMHATA cpena.
/N KonwT 30 peumknupane cnyxum 3a
u’:) 0603HAYABAHE HO PA3NMYHK MATepUany
YY 30 BPBUAHETO MM B LMKBIA 30 NOBTOPHO
usnonssate (peunknupane). Konbr ce cverom or
CMMBON 30 PeLUMKNMPAHE 30 UMKBNA 3a
MOBTOPHO M3NON3BAHE U HOMep, 0603HaYaBALY
marepuana.
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Yka3zaHus 3a rapaHumaTa
M npoLeca Ha cepBU3HO
ob6cny>xBaHe

FapaHuus

YBaXaeMM KIUeHTH, 3a To3u ypen nonyyasare
3 roamHM rapaHumMs ot garara Ha nokynkara. B
CNyYal HO HEeCbOTBETCTBME HA MPOAYKTA C [OTO-
Bopa 3a npoaaxba Bue nmare 3akoHHO npaso
00 Npeassute peknamauuns npea Nnponasadya
HO NPOAYKTA NPW YCNOBMSTA M B CPOKOBETE,
onpenenexu B maea Tpeta, pasgen |l u Il n
rNABA YETBBPTA OT 30KOHA 30 NPEROCTABIHE HA
LUMbPOBO CHOBPXAHME U LMPOBU YCIYTU U 30
npoaax6a Ha crokm (3MLICLYNC)*.

Bawwre npasa, npomstMuaim ot nocoyermte
pasnopenbu, He ce OrpaHMuaBaT OT HALWATA
no-0ony NPeACTaBeHA TbProBCKA FAPAHLMS, He
Ca CBLP3AHM C PA3XOAM 3a notpebutenute u
HE3UBMCMMO OT Hes MPOACBAYBLT HA NPOAYKTA
OTFOBOPSI 30 NMnNcaTta Ha CbLOTBETCTBME HA MO-
Tpebutenckara cToka ¢ A0roBOpaA 3a Nponaxbta
cwvrnacto 3MUCLYTIC.

rupuuuuouuu ycnoeusa

lapaHUMOHHMAT cpok e 3 roamHK oT aarara

Ha nonyyasaHe Ha crokara. [asete nobpe
opurmHantata kacosa benexka. Tosm noKyMmeHT
€ HeobxoOMM KATO AOKA3ATENCTBO 30 MOKYMKA-
0. AKO B PAMKMTE HQ TPM TOAMHM OT ATATA HA
3aKynyBaHe HA TO3M NPOAYKT ce NosBM fnedpekT
HQ MATEPMAnNa MM NPOM3BOACTBEH AedekT,
NPomyKTHT We 6bae 6e3nNaTHO PEMOHTUPAH Mnk
3ameHeH. [apaHumMaTa npeanonara B pamkuTe
HQ TPUTOAMLIHMS TAPAHLMOHEH CPOK Aid ce Npef-
cTaBsT nedekTHMST ypen, kacosara benexka (ka-
COBUST BOH), KAKTO M BCUUKM APYIM AOKYMEHTH,
YCTQHOBSBALUM HANMYMETO HA AeDEKT U MUCMEHO
[0 ce 0BACHM B KAKBO Ce CbCTOM NeeKTHT U
KOTd € Bb3HMKHAN. AKO AEpEKTLT & NOKPUT OT
Hawara rapaHums, Bue we nonyuure obparHo
PEMOHTMPAHMS MK HOB MponyKT. B cnyuait Ha
30MSHA HO AedeKTHA CTOKA MbPBOHAYANHUTE
TAPAHLMOHEH CPOK M TAPAHLIMOHHM YCNOBMS

ce 3anasear. B cnyyait Ha peMoHT Ha AedekTHa
CTOKQ, CPOKBT HA PEMOHTA ce Nprbass Kbm
TAPAHLUMOHHMS CPOK. 30 €BEHTYANHO HANUYHMTE
M YCTaHOBEHM NnoBpean 1 AedekTu olle npu
nokynkara Tpséea aa ce cboblum BegHara cnen
Pa30MaKOBAHETO.

EBeHTyanHuTe peMoHTH cnen M3TMUYaHe HA FapaH-
LIMOHHMS CPOK Ca cpelly 3annalaHe.

PeMOHTBT 1K 3aMsHATA HO NPOAYKTA He NOPaX-
AAT HOBA TAPAHLMS.

O6xBar Ha rapaHuMATa

YpentT e npoumsseneH rpuXnmMeo cnopen CTpo-
r'mTe U3MCKBAHMS 30 KAQ4YEeCTBO U ﬂO6pOC'bBeCTHO
M3NUTAH Npean NOCTABKA. rOpOHLlMSlTCI BOAXM 30
,Eleq)eKTM HA MaTtepmana mnm NnpomsBoACTBEHU
nedektn. FapaHumsta He 06XBALWA KOHCYMa-
TUBUTE, KAKTO M HYACTUTE HA NPOAYKTA, KOUTO
noanexar Ha HOpMAnHoO M3HOCBAHE, Nopanu
KOeTo Morar aoa 61:]10T pasrmeXxnaHn Kato 6'bp30
M3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep PUATPH Mam
I'IpMCTCIBKM) Mnu nospenmTe Ha Yynnmem 4actm
(HanpuMep npekbesaum, 6atepum unm TakMsa
npomussenexHn or CT'bKJ'IO). rdeHLlMﬂTG otnaanaq,
QAKO ypensT € nospeneH nopanm HeENpPABmMnHoO
M3NON3BAHE MK B PE3YNTAT HA HEOCHLIECTBIBAHE
HA TEXHUYECKa noaapbXKa.

3a npasunHara ynotpeba Ha npoaykta Tpséea
TOYHO A CE& CMA3BAT BCMYKM YKA3AHMS B
ynsTBaHETO 30 ekcnnoatauus. MpenHasHave-
HWME M [EMCTBMS, KOUTO HE Ce MPENOoPbYBAT OT
YMBTBAHETO 30 EKCMIOATALMS MNK 30 KOMTO TO
npenynpexnasa, TpS6Ba 3a0bIKMTENHO A Ce
u3barear. MpomykrsT e npeaHasHayeH camo 3a
YACTHO, O He 3a NpodecHoHanHa ynotpeba.
Mpu 3noynotpeba 1 HENPABKUNHO TPETUPAHE,
ynotpeba Ha cMRa U NPU UHTEPBEHLIMM, KOUTO
HE CA M3BBPLIEHM OT KIIOHA HA HALIMS OTOPU3M-
PaH CepBM3, rAPAHUMSTA OTNAAd.

Mpouenypa npu rapaHUNOHEH

cnyvyam

3a na ce rapaHTMpa 6bp3a obpabotka Ha Ba-

WM CAYYak, ClensakTe CeaHUTe yKa3aHus:

* 30 BCMUKM 3aNMTBAHMS NOArOTBETE KACOBATA
6enexxa U MaeHTUOUKALMOHHMS HOMeP

(IAN 428549_2207) kato nokasatencreo 3a
nokynkara.

* Bsemete aptuKynHus Homep oT dabpuuHata
Tabenka.

* Mpu BB3HMKBAHE HO GYHKLUMOHAMHM AU OpY-
™ nedekTi MbPBO ce CBbpKEeTe No TenedoHa
WK YpEe3 MMeNn C NONYNOCOYEHMS CEePBHM3EH
otaen. Cren ToBA We NOAyYUTe NOMBAHUTENHA
uHbopMaLMs 30 ypexaaHeTo Ha Bawara
pexnamaums.

* Cnen chrnacyBaHe C HAWMS CEepBU3 MOXeETe Ad
usnpatuTe nedekTHUS NPOAYKT HA NOCOYEHMS
Bu anpec Ha cepsusa 6esnnatho 3a Bac, kato
npunoxute kacosara benexka (kacosus 6oH)
M NOCOYMTE MUCMEHO B KOKBO CE€ ChCTOM fie-
GeKTBT M KOra e Bb3HMKHAN. 3a aa ce usberHar
Npo6neMm C NPUEMAHETO M LOMbIHUTENHM
pO3XOAM, 3AABMKUTENHO U3MOM3BAMTE CAMO
aapeca, ko#to Bu e nocouen. Ocurypere
M3NPALLCHETO AA HE e KATO eKCpPeceH ToBap
unK KaTo Apyr cneuuanex Tosap. Msnparete
YPEeLa 30e0HO C BCMYKM NPUHAANEXHOCTH,
AOCTABEHM NpW NOKYNKATA, M OCUrypeTe A0CTa-
THYHO CUTYPHA TPAHCMOPTHA OMAKOBKA.

PemoHTeH cepeus /
M3BBHIAPAHLMOHHO 06cny>KBaHE
PeMoHTM M3BBH rapaHLMsTa MOXeTe aa
Bb3MOXKMTE HA KNOHA HA HALUMS CEPBM3 CPeLly
sannawate. Tok ¢ ynosoncrsue we Bu Hanpasu
NPenBAPUTENHA KANKyNaums.

Moxem na obpaboreame camo ypenu, Kouto
€A AOCTATLYHO OMAKOBAHM M M3NPATEHM C nnaTe-
HW TPAHCMOPTHM PA3XOMM.

BHumanwme: M3nparete Bawus ypen Ha knoHa
HO HOLUMS CEPBM3 MOYMCTEH M C YKA3AHME 3a
nedekra.

Ypenure, npeamer Ha U3BLHIAPAHLUMOHO 06-
CrY>KBAHE, M3MPATEHM C HEMNATEHW TPAHCMOPTHM
pA3XOaM - C HANOXEH NAATEX, KATO eKCrpeceH
MNK OPYT CMELMANEH TOBAP - HE Ce NMPUEMAT.
Hue we m3ebpiim 6e3nnatHO M3XBLPNSHETO HA
usnparenute ot Bac nedpekrHn ypenu.

CepBusHo o6cnyxsaHe
Bvnrapums

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin: deltasport@lidl.bg
IAN 428549_2207



BHocuten

MOJ‘IS!, 061>pHeTe BHUMAHME, Ye cneasalMaT ao-
pec He e agpec Ha cepeumsa. [Tbpso ce cebpkeTe
(o} ropenocoqum cemeeH ueHn:p.

OENTA-CMOPT XAHOENCKOHTOP TMBX
Bparekamn 6
DE-22397 Xambypr

[epmatus

* Karto ¢pusmuecko nuue - notpeburen, Hesasu-
CMMO OT HOCTOSLLATA TPrOBCKA rapaHums, Bue
ce Non3eare oT NPABATA HA 30KOHOBATA APAH-
LUMs, NPENoCTABEHA OT 3AKOHA 3a NPENoCTaBIHE
HO LM(POBO ChOBPXKAHUE W LMPPOBK YCIyTH

v 30 nponax6ata Ha croku /3MLUCLYNC/.
Mo-cneunanto Bue nmare npaso npum HecboT-
BETCTBME HA CTOKATA A 6be M3BbPLIEH PEMOHT
unu 3amsHa no Baw usbop, oceer ako Tosa e
HEBB3MOXHO MK € CBLP3AHO C HEMPONOPLIMO-
HONHO rofemMu pasxoau 3a npopasaya. Bue
“MaTe NPABO HA MPOMOPLIMOHANHO HAOMANSBAHE
HO LEHATA MM HO PA3BAMSHE HA NOTOBOPA

npwv Hanmume Ha ycnoeumsta Ha un. 33, an. 3

ot 3MUCLYMC. Ycnosusta 1 cpokosete Ha
30KOHOBATA TAPAHLMS CA PETNAMEHTUPAHM B
rnasa tpeta, pasaen |l v [l v B rasa uyetsbpTa

Ha 3MLCLYNC.
IAN: 428549_2207

CepsusHo obcnysxsare bunrapus
Ten.: 00800 111 4920
E-mesin: deltasport@lidl.bg
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2uyxapnmpial

Me v ayopd cag emAi&ate éva poidy upnAng
moi6mrag. E€oikewbeire pe To mpoidy, mpiv 1o
XPNOIHOTTOIOETE yia TPwTN $popd.

[' -| Aiafdaore mpooekTiKa TIG 08nYisg
XpProng mou akolouBouv.
Xpnoipotolgite To MPOIOY HOVO cUpwva pe Tov
1pdMO MEpIypadng kai yia Ta media epappo-
yig mou avadipovral. Qurdére Tig mapoloeg

odnyieg xpriong. Mapaduote dXa Ta cuvodeutika
¢yypada oTav TapaywpEiTe To TPOIOV O TPITOUG,

O1 0bnyieg xpAong mepidxouv onpavtikig
AETITOpEPEIEG YIA TO TIPOIOV, T GUVAPHOAOYNOT|

Tou, ™ Aerroupyia kai 1 $povrida Tou, kabog kai
kavoviopolg acdaleiag. Ta Bardooia aBifuara

evéxouv mavra kivdlvoug. MNa tov Adyo autd n
eéoikelwon pe To Mpoidv cupfaier oy amoduyn
owpatikov Brafov f aképn kar Bavérou.

Napadoréiog somhiopdg
(aic. A)

1 x cavida (1)

1 x Aerrida koummoU (2)

1 x paPdog koutmoU (3)

2 x pmapa emékraong (4, 5)

2 x mreplyio (6)

1 x avrAia aépa pe pavoperpo (7)

1 x ebkapmrog cwhivag (8)

1 x kheibi BarBidag (9)

1 x pdvrag (10)

1 x Aoupi (11)

1 x oer emokeung mou mepIdapPaver prralduara
kal kKOAa (12)

1 x oTeyvdg odkog (13)

1 x oakibio mhamg (14)

1 x odnyieg xpriong

Texvika xapakTnpIioTiKa
Zavida:

2 °
-
o MéyioTog emrpemdpevog

IR\ =1 'ﬁ‘: 0 apiBudg atépwv:

Evihikeg: 1 maidi: O
Zakidio mharng:

Emrpentd wdpehipo poprio:
120 kg

Méy. emmperté doprio: 20 kg

AsgpoOdalapog:

Ovopaorikn migon
w>e<a=1bar (15 psi) \eroupyiag:
1,0 bar (15 psi)

Alaordaosig

Savida SUP (pouokwpévn pe atpal:
mep. 320 x84 x 15em (M x M xY)
Bapog

Savida SUP (xwpig atpa): mep. 8,2 kg

ol

Huepopnvia kataokeung
(pAvag/trog): 01/2023

62 GR

MpoBAemmépevn xprion

To mpoidv oxedidomke yia 1IS10TIKA xprion oTov
Topéa g avayuxhg. Medio edappoyng: Mpoota-
TEUPEVEG akTOoypappiG éug 150 m amd myv akm
- yia Siadpopég ot mpooTateupéva TapdakTia
Ubara, ot pikpég Nipveg, oTevolg moTapoug Kal
KavaAia.

Na pn xpnoigotoleital 6Tav TVEOUV AVEHOI AVR
10V 4 pmoddp fi/kar 6rav umdpxouv kipaTta
peyaitepa tov 0,3 m. To mpoidv Sev amorehe
BonBnpa koAbpPnong, maixviéi yia 1o vepd iy
e&omhiopd xelpepivov abAnpdrey kar evdeikvutar
pdvo yia xpfion amé kolupfnrég! AkardAnho
yia maibid kdre Tev 14 erdv.

Mpozidormoinosig acdalsiag

A MPOEIAOMOIHZH!

O ouvroviopdg kai n ekTipnon oag oro vepd tivai
TOAU onpavrika.

Mnv umepekmipdre moté Tig Suvapeig kal TV IKa-
vomra mhonynong oag! MNMapapévere mavra kovra
omv akm! AdBere umodyn Tig Kaipikig ouvBikeg,
npoadotoinTikd Sehtia kakokaipiag f Tuxov
dwreiva onparal

A MPOEIAOMOIHZH!

Tnpeite mavra TOug KavoviopoUg aodaleiag Kal
711G 10xUouoeqg vopikég Siatdleg yia Odhaocoeg
kar avoixta Udara kai dopdte mavra yia T SikA
oag aoddheia tva eheypévo owoifio yiréko.

A Kivduvog yia 1 {wry!

* Edv Bpebeite oe avarapayn ot avoiyta Udata,
NV eykaTaheipete oe Kapia TePITTWOT TN
oavidal Mpoomadnote va mpooehkloete TNV
mpocoxH amd 1 cavida.
Av mpokAnBei {nuid katd ) xpron oto vepd
ot tvav amé Toug SUo agpoBardpoug, pnv
eykataeipere T oavida oe kapia mepinTwon.
* Mnv a¢rivere Ta maidid pe Ta uNik& CuOKeU-
aciag xwpig emmpnon. Ymapxe kivéuvog
acduiag.

A Kivéuvog rpaupariopou!

* Kard mv kemmhaoia, BePaiwbeite &1 to Bapog
oag eival Tavra opoidpopda Karavepunpévo
OTO TIPOIOV.

* H douokwpévn oavida, To kouti kai Ta TTe-

puyia eival okAnpd kai Prropouy va TTPoKaAe-

COUY TPAUNATIOHOUG.

Kard m peradopd tou mpoidvrog, mpooééte

1Siaitepa Ta dropa mou Bpickovral kovtd oag,.

‘Orav xpnoiporoleire To koutt, mpootére dAka

dropa mou Bpiokovral oo vepd.

* Na $popare otol) Beppikig mpootaciag, étav

kdvere kwnAacia oe YuxpoTepeg Oeppokpaci-

£G. Yrapye kivduvog umoBeppiag]!

E&oikeiweite pe To vepd, mpiv va Eekivioete Ty

kwrnAaoia.

* [oté pnv kwrnAareite xwpiG AAo Aropo Kovra

oag, ekToG £av PpiokeoTe oe acpaleig xwpoug

koNUpPnong.

Aiamnpniote v amooTaoct| oag and Tayeia

pevpara, emmAéovTa avrikeipeva kar GAAa

eumddia.

MPOXOXH OTAN YIAPXEI AMOTEIOX

ANEMOZX KAI PEYMATA! Ynéapye kivéuvog

avarpoTg.

Mnv 1o xpnoipormoisite 6tav umdpyouv Opau-
opeva kupara.

AapPavere umdyn Ta oToixgia mou avaypado-
vial oty mvakida timou.

Tnpeirte TAvTa TOUG TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG
Baldooiag aoddreag.

Mnv kwtmAareite 6rav alale n maNippoia f
otav Ta Kupara ivar yna.

Mn peradépete kodTePA 1) QIXpNEG avTikEipeva.
To mpoidyv mpémel va mpoaoTateleTal amod Ty
emadn pe emkivduveg uypég ouaieg A oéta. Ev-
Stxeral va mpokAnBolv avemavopbureg {npiés.
Mpootxere va pnv épBete o emadn pe merpodeq
¢dadog, wote va pnv mpokAnBolv BAaPeg oto
TPOIOV.

Mn peradépere moTE TO TPOIOGV GoUTKWHEVO
TAvw ot OXnpa.

Mnv agrjvere ToTé To TPOIOY MAVWL OTO VEPO
xwpig empPam. To pedpa Ba o mapaclpe
ypryopa kai &ev Ba propeite va to dprdoere
KOAUpTIOVTAG,.

Mpiv amd ™ xpfion BePaiwbdsite 61 éxere mavra
padi oag ta koumd, yiat Siadoperikd Sev eivai
Suvardy va kateuBuvere To TPoidY.

Mn xpnoipotoigite To Tpoidy edv éxel Siappon
Kal Xavel agpa.

Mnv mpoPaivete ot Texvikég TpoTTOTOIATEIG TOU
npoidvtog. Or alayiq kabs eidoug Bttouv ot
kivbuvo T Aeroupyia kai mpokarouv Ajén g
eyyonong.

Mn xpnoigoroieite To TPOIOV TTOTE UTTO TV
ermpeia aAkodN, To&IKOV A appakeuTIKOV
ouaILV.

Mnv umepekTipdre moté Tig Suvapelg oag kai
urrohoyilete T puikf oag Slvapn pe Tétolov
TPOTIO, WOTE VA HITOPEITE VA EMICTPEYETE AVETA
kwrnAatovTag ané m Siadpopr mou AdN
Siavioare. Mapapeivere oe mpooTateupéveg
aktoypappés twg 150 m amd my akm kai
npootyete TN perafaidpevn oupmepidpopd Twv
QVEHWY KAl TOV PEUPATWY, TA OTIOIa PTTOPOUY
va duoyepavouv 18iaitepa My kivion oag.
Kard myv kemmhacia, BeBaiwbeire 611 ta média
oag Sev Exouv maorel oTo kopddVI Glivdeong
A ot xelporaPh peradopdg.

H ptyiotn emPBapuvon tou mpoidvrog eivai
120 kg.

To mpoidy épel o Papog amokAeioTika evdg
artopou.

Arodelyere merpwdeig 0xOeg, pohoug, pnxa
vepd K.0.K., yIa va pnv mpokAnBolv Tpauparr-
opoi kai uNikég npiée.

A Arroduyn uhikav {npiev!

‘O\a ta pouckwtd tivar euaicBnra oTo kplo.
Ma tov Noyo autd, amayopelerar va EeSimho-
VeTe Kal va $ouckwveTe To TPoidy ot Beppio-
kpaoia kare Tev 15 °Cl

Douokwote Tov ewtepikd agpobdiapo Tou
mpoidvtog o mieon Aeroupyiag ¢wg 1,0 bar
(15 psi).

Douckwote Tov ecwTepikd agpobaiapo Tou
mpoidvtog ot mieon Aerroupyiag ¢wg 1,0 bar
(15 psi).

Av auvéaveral n mieon Tou aépa pe T Suvar
nhiakr} aktivofoMia, mpémer va v eéicoppo-
meite, Eedouckdvovtag Niyo To mpoidv. Avoié-
1e T PaPida kai ameleuBepwote Niyo aépa,
otav n mieon umepPaiver ta 1,0 bar (15 psi).



* Opovriote To MPoidY va pnv épxetal ot emadn
HE TIETPEG, XANIKIQ 1) QIXpNPA avTiKeipeva, va
pnv Tpiferal kai va pn cuperal moubeva, Sid
pmropsi va umrootei PAaPeg, 1Siaitepa otav cival
$oucKwpEvo.

* Xpnoiporolgite HOVO KATAANNAOUG QVTATITOPEG
avrhiag otig BarBideq acdpakeiag. Aiadoperi-
k& pmopei va xahdoouv or BaPide.

* Mn xpnoipomoleite cupmeoT yia va $pouoKw-
OETE TO TIPOIOV.

* Mnv mapadouckovere To Tpoidy, SidT umdp-
X€l Kivouvog va okIoTolV ol padéq ouyKO
Anong. Merd 1o polokwpa, KAeivere KaAa ™
BaABida.

* AmodUyete TNV emadr| pe KAUGTIKA, AIXHNPA
N emkivéuva avrikeipeva, xnpika 1 uypd. Eav
kar tiroio oupfei, eAtyére T cavida Sie€odika
yia Siappotg 1 dMeg PAaPeg.

e Qua&te To TIpoidY pakpid amd GASyeg Kal

kautég emaveieg (1m.x. avappiva Toyapa).

ENéyxere To mpoidy mpiv amd kdBe xprion yia

BA&Peg A $Oopig. To mpoidy emrpémeral va

Xpnoiporoigital pévo epdoov Ppiokerar oe

apiom karaoraon!

Tuvappoldynon

Akohoubriote k&bt Bripa cuvappordynong pe
oeipd Tou avadeperal.

1. Aiaké&re pia emimedn kal kaBapr emdaveia pe
emapki) xwpo, yia va Pydhete To mpoidy amd
TN ouokeuacia kai va 1o Eedimhooere. Etyére
o1 umapyouv OAa Ta eapthpara kai o gival
oe KaN} katdoTaon Aeroupyiag,.

2. A6 m Selirepn dpopd mou Ba cuvappoloyeire
10 mpoidv kai ato e€iig, Oa mpémel va To eetd-
Lere yia Tux6v BAGPeg, TpUTEG Kal pwypig Kal
Va TIG HOVQVETE, OTIWG TTepIypadeTal Tapaka-
10. Otav PBpiokeote oTo vepd, Sev eiote midov
ot Bton va avriperoioete Tuxdv BAGPes.

Zuvappoléynon Tou KoumoU

(a1, B)

1. Xahapwote Tov poxAd acddhiong (4a) amd
MV pmapa emékraong (4).

2. TomoBerAote T pafdo Tou koutmou (3) otnv
pmapa eméktaong (4).

3.TpaPnére T pafdo Tou koutol amd v
prdpa emékraong, oto emupntd koG,

Yré68a€n: MNa va opioere To cwoTd pRkog,

avarpiére oty evémra «PUBpion prkoug Tou

KouTTIoU>.

4.Tigote Tov poxAd aodpAAiong otny PImapa eme-
ktaong yia va odiéere m pafdo Tou koutiol
otn Béon Tou.

Yr6da1€n: Edv n paPSog koumiol (3) pera-

KIVeiTal pe KAEIOTO Tov poxAd aodahiong (4a),

avoiére Tov poxAd aopaliong kai yupiote Tov

Seibotpoda, péxpr va eivar kheiotdg kal va

odiée apkerd ™ pdfdo koumol.

5. TomoBerote TO avoixtd dkpo g prdpag
emékraong (4) otnv GMn pmdpa emékraong (5)
ka1 auThv oTo Akpo NG Aemmidag Tou kouttiol
(2). O meipog TG pmapag emiktaong mptmel
va kheibooer oty o Tou meipou TG Aemidag
HE Evav XapaKTnpIoTIKO NXO.

Armroouvappoldynon Tou KouTtou
Ma v amoouvappoldynon, akohoubrjote Ta
Bripata ot avriotpodn ceipd.

®Dolokwpa T cavidag
/\ NPOEIAOMOIHEH!

* Mouokwore Toug agpobaiapoug pe T cwot)
oeIpa.

* Mn douokovere umepPoAikd Toug agpobé-
Napoug yiari umapyer kivouvog va teviwBolv
uriepPolika or padég cuykdAnong f akopn
KQl va OKIoTOUV.

* H mieon Aemoupyiag evdéxeral va auénOi otov
n\io. Eéicoppomnore my mison Aemoupyiag
ameheuBepdvovtag Tov aépa amd T cavida.

* [a va pouckhoete ) cavida, xpnoipoToinoTe
pia koiv moSoavihia A TpdpTa SimAng
evépyeiag pe Ta oxetikd e€apmpara ka
HaVOpETPO.

* Eibikd kaTaokeuaopéveg NAEKTPIKEG
aviAieg yia oavideg SUP civar emmiong
KataAnAeg yia polokwpa. AuTeg ol avrhieg
eival mpopuBpiopiveg ota 15 psi kal
amevepyoroloUvTal autoépara, pdAig emmeuyOi
n emBupnt mieon aépa. ENtyyere mavra Ty
TMieon aépa Tou oucKwpEvou TIPoiovTog. Edy,
mapé Tig mpoodokieg, n meon atpa Twv 15 psi
Sev emreuyBei MAfpwG, douckhoTe yeipokivnta
N ameheuBepdoTe aépa, twg 6Tou emTeuyBei n
OVOpAQTIKN TTiETN.

* Mn xpnoipomoieite yia To polokwpa TG
oavidag cupmeoT 1} d1&An memeopévou adpa.
Evéixeral va mpokhnBolv BAGPe.

* Mouokovere mavta MARpwg T cavida.

* Mn douckovere T caviba kovtd ot aixpned
Kal KopTEPG AVTIKEIPEVa 1) Ot Tpaxeieg
emaveieg Kal emMpaveieg Pe XaNiKI.

* Qouokwvere Ghoug Toug agpobaiapoug Tavra
AN PWG.

A ZHMANTIKO!

* Avoiére T BaABida povo yia va douckwoere N

va ameheuBepwoete aépa. Aiadoperikd, prope

va AepwBei.

H mepioxn yupw amé m BalBida mpémer va

eivar mavra oreyvr) kai kabapn.

* MNpootére va pnv eiloxwpnoe Appog 1 GAeg

akaBapoieg o Pafida.

la va emriyere T péyiorn mieon, propeire va

perafeite amd SmA ot povh evépyeia.

* TpaPnére Tov poxAé omy avrhia atpa (7) yia
evalayn peraéu Simg (double action) kai
povng evépyeiag (single action) (eik. C).

Zsapd yia To poUoKwHa

Douokwote Toug agpobdiapoug pe Ty e&Rg
oeIpa:

1.- ewrepikdg agpoBalapog 1,0 bar (15 psi)

2.- eowTepIkdG agpobaapog 1,0 bar (15 psi)

M\Apwon Twv atgpo@alapwv

Znpavriko!

* H Bé\niomn micon Aaitoupyiag kai yia
Toug U0 atpoOdalapoug sivar 1,0 bar
(15 psi).

* O towtepikodg aspoOalapog [2] SiaoTi)-
\erai perd Tnv mAnpwon kai méda Tov
«Zwrzpikd azpoOalapo [1], yeyovoe
mou prropsi va aulrjos Tnv micon \er-
Toupyiag Tou tdwrepikol aspoOalapou
Kard mepioodrepo and 1,0 bar (15 psi).

* Erraidr) prropsi va mpokuUyouv diaku-
pavosig, ehéydre Eava tnv micon Aatoup-
yiag otov efwrepikd aspoOalapo, pera
TNV TTAPWOT TOU £0WTEPIKOU aspoda-
Aapou, kai puBpiore TV mizon Aaroup-
yiag, gav sival arrapairnro.

1. Biddore 1o eowtepikd omeipwpa (8a) Tou

eUkapTiTou cwAfva (8) oto omeipwpa (7a)
g aviNiag aépa (7) (e. C).

Yrodadn: Befaiwbeite om éxere Pidwoer Tov

EUKAPTITO CWAMVA OTO OTIEIPWHA TTOU $EPEI TV

évéslfq «INF».

2. Tepiotpeyte apiotepdoTpOdPa TO KATIAKI TNG
BaABidag (1a) kar amopakpuveré To amd ™
BaABida (1b) (k. D).

3. Edappodorte 1o dkpo Tou ebkapmTou cwAiva
(8b) ot BaBida kar yupiote To mpog Ta
Selid (eix. D).

Yroda€n: O neipog g Parpidag (1¢) Tou

e&wrepikol Bakapou [1] mpémel va eivar kheiotég

(eix. E). O meipog g BaABidag Tou ecwrepikol

Barapou [2] mptna va eivar avoikrég (ek. D).

AdoU yepioere Tov eéwtepikd BdAapo, o meipog

BaABidag Tou ecwtepikol Baldpou mptme emiong

va KAgioEl.

4. Qouckbote Tov e€utepikd agpobdhapo [1]
pe meon Aeroupyiag twg 1,0 bar (15 psi).

5. Zrapatore To doloKwHA, HONIG TO pavope-
1po &¢ier 1,0 bar f 15 psi.

6. Douckworte Tov eowtepikd aepoBdiapio [2]
pe meon Aeroupyiag twg 1,0 bar (15 psi).

7. 2tapariore 1o $oUoKwpa, HONIG TO Havope-
1po &¢ier 1,0 bar f 15 psi.

8. TMepiotpiyre apiotepdoTPOPA TO AKPO TOU
eUkapmTou cwhiiva and ™ Pafida kai
TomoBetioTe To k&Auppa TG BarBidag om
BaABida.

9. Zdi&re To kdAuppa g ParBidag Seéidorpo-
dba.

10. Eéyére Ty mrieon Aemoupyiag tou e€wtepiko
agpoBdapou m Kal TTPOCAPHOATE TNV, €AV
eival amapaitnTo.

Eaipwon (aik. E)

1. Avoiére To k&Auppa g BarBidag mepioTpédo-
VTAG TO apIoTEPOCTPOdA.

2. Adaipiote 1o k&Auppa Tg BarBidag.

3. Mi¢ote mpog Ta kaTw Tov Teipo g ParBidag
(Tc) kar mepioTpéyre Tov kara 90° mpog
omoiadnmore katelBuvon, péxp! va mapapeivel
om 6¢on Tou. Adrote Tov meipo TG ParBidag
oe auty T Bton, péxp! va Siappelos Tekeing
0 agpag.

4.Orav oraparioel va edouokavel, yupioTe
&avd tov meipo g ParPidag katd 90°. O
meipog g ParPidag emorpider otV apyikh
Tou Bton.

Zuvappoldynor) Tou ITEpuyiwv

(s1x. F)

1. Zmpwére To mirepUyio (6) pe To oTpoyyulepivo
KAT® AKPO TTPOG Ta epTTPoG, oty uTodoxA
Tou mrepuyiou (1d) omnv kaTw TMAeupd TG
cavidag (1).

Yrodeai€n: Opovriore va onpoéere To mreplyio

evTeNOG péoa oTnv urmodoxH Tou TTepuyiou.

2. TomroBeroTe Tov TEipo oTnv uTToSoX 1 Tou TITE-
puyiou yia va otaBepomoifoete To TITEPUYIO.
3. Emavah&Bere ta Prpara 1 kai 2 yia va cuvap-

poloynoete To Seltepo TTEPUYIO.
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Armroouvappoléynon nrepuyiwv

1. Mhéote Tov meipo yia va tov Aoere amd v
urrodoyn Tou Trepuyiou (1d).

2.TpaPn&re o mreplyio (6) amd Ty umodoxn
TOU TITEPUYIOU.

3. EmavaidPere ta Pripara 1 kai 2 yia va amoou-
vappohoynoere o deltepo TirepUyio.

Xpnon

PUOpION prjkoug Tou KourTioU

Mpiv xpnoipomoifoete ™ cavida, pubpiote To pry-

KOG TOU KOUTTIOU OTO Uyog oag. Aev urdpyouv

yevikéG odnyieg oxeTIKa pe To prjkog TTou gival

owotd yia 1o péyebog Tou kaBe cwparog.

Mporteivoupe Tov £€Ag TUTO yIa va Bpsite To

owoTd prkog: ZWHATikd Uyog + 20 cm

(8 ivrosc).

Mropeire emiong va kaBopioere To pfikog Tou

koummoU wg £&Ag:

1. Tevrdote Tov acBevéiorepo Ppayiova oag mpog
Ta TAVW.

2. Me v maapn Tou dAou xepiol, TomoBerroTe
T0 KouTH K&TW amd Tov Teviwpévo Bpayiova.

3. Emunkdvere 1y pikpUvere To KouTi, péEXPI va
TEPACE! KATW ATTO TOV KAPTTO TOU TEVTWHEVOU
Bpaxiova oag.

InpavTikd: Mnv tpafare T pdfdo Tou

koutmoU (3) amé Ty pmépa emékraong (4)

mepIoocoTepo amd 1 onpavon «STOP».

Aiadopetika dev Ba umdpyel apket otaBepd-

mra.

ZUvdeon Tou Aoupiol oTo TIPOIdV

(aik. K)

Juvbiote To Aoupi (12) otov miow Saktihio D

(1), dmwg daiverar oty eikdva K.

1.TpaPh&re ™ Onhid (12b) Tou Aoupiol picw
Tou Saktuhiou D.

2. TpaPnére Tov olvdeopo actpaydrou (12a)
péoa amé ™ Onhid Tou houpiol, twg dtou
Snpioupynbsi tvag kdpmog otov Saktihio D.

Xprjon Tou Aoupiod (zik. L)
/\ NPOEIAONOIHEH!

* Mn ouvbiere oté To Aoupi (12) otov actpé-
yaAd oag, Otav XproIHOTIOIEITE TO TTPOIOV
o¢ ptovra Udata (m.x. ot oppnTIkd vepd kal
motapia).

* Mn ouvbiere oté To Aoupi oTov acTpayalo
otav umdpxel amdyelog AVEHOG.

¢ Orav xpnoiporoicite To poidv ot fabid vepd,
ouvdiate To Aoupi aTov acTpdyalo, 6Twg
¢aiveral oty eikova L.

Xprijon Tou oTeyvou ocdkou

To mpoidv ouvodeleral emiong amod évav oTeyvo
odko, o otoiog Siabérer avrikaraPpekikn
npootacia (14). Zrov oteyvd odko pmopeite va
amoBnkeloete pikpdTEPa avTikeipeva.
Yrodai€n: Adfers umdyn &1 o oteyvodg odkog
Sev eivar adiaPpoxog. Mnv amobnkelere otov
oTeyvd odko tuaiodnra avrikeipeva, OmwG TT.X.
PLTOYPAPIKEG PNXAVEG.

Msradopd Tou rpoidvTog oTo ocaxi-
810 mAarng

Yrédai€n: To cakidio mAamng xpnoipebe amo-
KAEIOTIKA yia T peradopd kai Ty amobrikeuon
g cavidag SUP kai Tou eomhiopou .
Mmoptire va peradépere f| va amoBnkeloere OAa
Ta mpoidvra oto cakidio mhamg (15) (e. 1).
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Anocuvappoloyfote To TTpoidy, akohoubovrag

pe avtiotpodn oeipd Ta PApara mou mieprypddo-

viai oty evdTnTa «2uvappoldynon». Befaiwbeire

611 To TIPoidy tival evieog kaBapd kai oTeyvd.

1. ToroBerfote 1 oavida (1) ot kaBapn, eminedn
kail oteyvr) emaveia.

2.Tuli&re T caviba kar &éote T pe Tov 1pdvTa
(11).

3. TomoBerAote ™ cavida pe OAa Ta GMa mpoid-
via oTo oakidio mAAmg.

®povrida, anmoBrksuon,
EMIOKEUN, OUVTIIPNON
®povrida

A MPOEIAOMOIHXH!

Mn xpnoipomoieite 1oxupd kabapioTika,

Bolproeg pe perarhikig ) vahov iveg kabug kal

aixpnEa 1 peral\ika avTikeipeva OTwG payaipia

1| mapopoia.

KaBapilere T cavida Sieobdikd pe Ama kabapr-

oTIKG Kal oTeyvWOoTE Tn, €181k perd amod xpron ot

alpupo vepd kar petd amd pumavon pe Aadi.

KaBapiote 1y oaviba pévo pe kheiom) T BarBida

Kal perd amo ke xprion.

1. Adaiptore Ta mreplyia (6) amd ) cavida (1).

2.TomoBerAote ™ cavida ot kabapn, oteyvr kai
emimedn emeaveia.

3. KaBapilere oxolaotikd pe kabapd vepd kai
Amo camolvi T oavida kai Ta Treplyia, petd
amd k&b xpnon, yia va anopakpuvBolv To
alam g BdNacoag, kokkol dppou kar GANeg
pikpéG akabapoieg.

4. >kouTtioTe Ta TTAVTA pE €va OTEYVO Kal HAAAKO
mavi.

5.3 ouvéxeia, adfote T cavida kai Ta mrepU-
Y10 Va OTEYVOOOUY EVTENDG.

ArmoOnkeuon
A MPOEIAOMOIHZH!

E&v to mpoidy, kai 16iwg To cakidio mAATg,

Sev amobnkeutel cwotd, umdpye kivduvog va

SnpioupynbBei polixha.

* AnoBnkelore 1o poiby ot kabapd kar Enpd
onpeio pe eMapK agpIopo XwpPig apeon emadn
pe Tov iAo kai Xwpig va exTibetar o€ peydheg
Siakupavoeig Beppokpaciag.

* Edv 1o mpoidy Sev xpnoipomoitital yia peydho
Xpovik6 didotnua, oag cupPouleloups va
ATTOCUVAPHONOYIOETE EVIEAWG TO TTPOIOV Kal
va o TomoBemoeTe oTo Gakidio TMA&TNG TToU
Tapéxeral.

* Edv 1o mpoidy Sev xpnoiporoisital yia peyadho

Xpoviko didotnua, avoiére evieog To Geppou-

&p Tou cakidiou MAaTG, yia va Befaiwbeite om

T0 TPoIdY aepieral KaAA.

To mpoidv mpémel va puldooeral Jakpid amo

Ta maidid kai pe achaea.

Mnv tomoBerteite Bapid avrikeipeva A avrikeipe-

va PE aIXpnpEg ywvieg oto mpoiov.

* Merd a6 maparerapévn dulaén Tou mpo-
idvtog, eéy&re 1o yia onpadia $Oopdg 1
aloiwong.

Emokeun)

A MPOEIAOMOIHZH!

Eéy&re ™ cavida mpiv amd k&be xprion yia
ATWAEIQ TTECNG, TPUTTEG [ OKICipaTa.

Eav n oavida xave atpa, propei va odeileral
ot tva pn oteyavo onpeio g BaPidag, ot
eharreparikh BaPida iy ot pn oteyavod onpeio
g cavidag.

Av umdpyouv ektetapiveg {npigg, Sev mpimer ot
Kapia TTEPITITWON va TIG EMOKEUATETE HOVOI 0ag.
Mropeite va emdiopBaoere Tig pikpdTepeg PAS-
Beg pe To oet emokeung Tou e€omhiopod (13).

BalBida

AkolouBnote ta e€ig Pripata yia va eéy&ere edv

n BarBida éxer Siappon 1 eivar eharropariki:

1. MepioTpéyre 1o kamaki g BarBidag (1a),
yupilovtag To Tpog Ta apioTepd, Kal amopa-
kpuveré To amo T ParPida (1b).

2. BePaiwbBeite om Sev umdpyer dppog A dAa
&tva avrikeipeva ot BarBida.

3. Qouokwote mpwg T oavida (1).

4. Kheiote ™ ParBida.

5. T\Uvere T cavida yUpw amd ™ ParBida pe
vepd pe oamouvl.

Eav yUpw amé T BalBida evromorouv

duocalidzg, mpima va Bidwoere mo odi-

Xté 1} va al\a&ere T BalBida.

* Bidwpa BalBidag:

1. Nepiotpéyte To kamaki g ParPidag (1a),
yupiovTag To TIpog Ta apioTepd, Kal amopa-
kpuvert To amd ) BarPida (1b).

2. Epappdote To khadi g ParPidag (10) om
BaNBida, péxp! va koupmhoer evieAdg oTn
BaNBida (eik. J).

3. Nepiopéyte To kAeidi TG ParPidag mpog Ta
6e&14 yia va odiéer T PaPida.

4. Kheiote T ParBida pe o k&Auppa g
BaNBidag kai EemAuvere Tn oavida, yUpw amd
 BaABida, pe vepod pe camouvi. Eav Sev
oxnuanotoly aMeg ducalideg, n ParBida
eivar oteyavr).

* Avrikaraoraon BaABidag (aik. J):

Eav, mapom ixer Bidwbei kahd n BaBida,

eéakohouBoly va mapouaialovral pucaideg, n

BaABida mpémer va avrikatacTabei.

1. MepioTpéyre 1o kamaki g BarBidag (1a),
yupilovtég To mpog Ta apioTepd, kal amopa-
kpuvert To amd  ParBida (1b).

2. Adnore Tov aépa va Pyer eviehog amd
caviba.

3. Edappdore To kheidi g BarBidag (10) om
BaABida, péxpr va Bidwoer ot Baifida.

4. Mepiotpéyrte 1o KAaidi TPoG Ta apioTepd, péxp!
n BaABida va pmopsi va adaipedei amd ™
caviba.

5. Apaiptore Tv ehartwparikiy BarBida amd ™
caviba.

6. TomoBerAote pia véa BarPida otn oavida.

Yr68a1€n: Mmopsite va AaPere pia BaPida

avtikardoTaong amd Ty avaypadodpevn Siel-

Buvon eéunnpémong. Na peyaliTepn oteyavo-

TNTA OAG CUCTAVOUE VA XPNOIHOTTOINCETE Aiyn

ohikdvn A Balehivn, pe v omoia Ba emaleiyete

™ BaABida.

7.Edappdore to kheidi g BaBidag ot Barpi-
Sa kal yupiore ™ BarBida mpog ta apiotepd,
péxp! va otepewBel MARPWG.



8. Epappdote 1o khadi g BarPidag ot BarBi-
8a kal yupioTe To Tpog Ta apioTepd, pixp! va
otepewdel MARpwG.

Aiappoig

Emokeudote Tig Siappotg ot cavida, xpnoipo-

TOIOVTAg pdvo kataAAnAn kdAa. H kdMa Sev

mepihapPaverar otov mapadotéo e€omhiopd.

Emokeutq pe akatdMnheg kOMeg evdixerar va

mpokalicouv meparmépw BAEPeg!

Mnopsite va mpopnOeuteite kataA\An-

Agg kOAeg and karaoThpara Mavikrg

mwinong.

Yrodadn: Mikpig Siappoig (pikpodTepeg amd

2 mm) prropolv va emokeuacToly povo pe TNV

katdAAnAn k6AAa, pe epappoyn ameubelag o

ouykekpipévn mepioxr. AkohouBrote Ta e&ng

Bripata yia peyalutepeg Siappoiq (peyaliTepeg

améd 2 mm):

1. Adnote Tov atpa va Pyel eviehog amod T
cavida.

2. KaBapliote kakd Ty mepioyly mou mpémel va
ETTIOKEUAOETE.

3. Zreyvoore v mepioyr mou kabapioare.

4.Tlapte éva amod Ta praA@paTa kar KOYTe
€va KOWPPATI TTou KAAUTTITEl TNV TIEPIOXT) TNG
BA&PNg kal mpoeixer kata 1,5 cm ot dheg Tig
TAEUpEG,.

5. Amhwote kKOMa Tave oto onpeio Siappong
mou O¢Aere va kaAUyere kal TAve oto prdlwpa
Tou xete kKOWel. AdrOTE TNV KOMNaA va oTeyvQ-
oel yia mep. 2 - 4 Nerrra.

6. Mitote ehadpig To prrdlwpa oto onpeio Si-
appong pe éva parakd avrikeipevo. Mpootére
Va TTPAYHATOTIOIEITE TIG EMICKEUEG OF pIA Agia
emdaveia xwpig {apeg 1y mruxwoelg. Amopa-
KpUvete TUXOV ducalideq pe éva oTpoyyulept-
vo avrikeipevo, mélovrag pakakd amd péca
mpog Ta ¢o.

7. Adnote v kKON va OTeEYVOOE! yIa TOUNYI-
otov 12 OpEG PETa TNV €MOKEUN.

8. Aol oTeyvaoel, epappdoTe KOAa OTIG GKPEG
TOU PTTAAOPATOG.

9. Adnote Tnv KOA\G va OTEYVAOE! YIa TTEP.

4 opeg.

Znpavriké: Mpiv prreite oto vepd pe T

oavida perd v emokeur), BePaiwOzire

OT1 TOo onpzio ToU éX&l EMOKEUAOTEi gival

oTeyavo. Av UTTAPXOUV EKTETapEVEG

{npiég, dev mpémeal o kapia mepinTwon

va EmMoKEUaoEeTe HOVOI oag TO TIPOIoV.

Meradipere T oavida oz 2181k6 ouvep-

yeio yia emokeun.

Zuvmpnon

EAéyxere TakTika Tv avihia, oote va BeParwbeire

o1 Mimmaiveral kaAd, TTpIv kal kard ) Aerroupyia.

Ma va T himévere, avoiée To emdvw kaméki kai

epappooTe tva Aerrd otpwpa Aadiol fj ypdoou

OTIG TOIHOUXEG KAl OTOV CWANva.

Yrrod:ideaig wg mpog Tnv
anéppiyn

.‘. AﬂOppiﬂT:{TE T0 ‘rrpo'l'év Kal Ta U)\It(d
%A ouokeuaoiag oUpdwva pe TIG IoXUOUsEG
Tomikég Mpodiaypadis. Alatpeite Ta
UANIkd ouokeuaaiag (OTwg oakoUAeg
pepBpavng) pakpid améd ta maidid. Na mepairépw
TAnpodopieg améPPIYnG TOU XPNOIHOTIOINHEVOU
TTPOIOVTOG PTTOPEITE VA EVNUEPLVEDTE ATTO TV
koivotnTa 1) 1 dnpotikA Sioiknorn. Amoppimete
TO TIPOIOV KAl T CUCKEUAsIa pE GIAIKO TTPOG TO
mepifdiov Tpdro.
O kwdikdg avaklkhwong xpnolpele om
&’:) onpavon Siladpodpwy UNIKOV yia TRy
YY  emavaypenoigoroinon oto KUKAwpa
avaktkhwong. O kwdikdg amotekeital ammd éva
oupforo avaklkhwong yia o kUkAwpa
aéiomoinong kai évav apiBpo, o omoiog
EMIONHAiVEl TO UNIKO.

Aiadikacia oépfig
IAN: 428549_2207

Z¢pPig ENGda
Tel. 00800 490826606
E-Mail: deltasport@lidl.gr
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@® @D @ WARNUNG! Beachten Sie die am Artikel angebrachten Symbole, bevor Sie den Artikel verwenden. @ @ @D ATTENTION ! Tenez compte
des symboles figurant sur 'article avant de I'utiliser. GO @ @D AVVISO! Osservare i simboli apportati sull’articolo prima di utilizzarlo.
@& G & ™D @ WARNING! Pay attention to the symbols marked on the product before using it. @ @ WAARSCHUWING! Neem de aan het
artikel aangebrachte symbolen in acht voordat u het artikel gebruikt. @ VAROITUS! Huomioi tuotteeseen kiinnitetyt merkit, ennen kuin kéytat tuotetta.
G® VARNING! Observera symbolerna pé& produkten innan du anvénder den. @ OSTRZEZENIE! Przed rozpoczeciem korzystania z artykutu nalezy
zapoznaé sie ze znajdujgcymi sie na nim symbolami. @ JSPEJIMAS! Prie3 naudodami gaminj, atkreipkite démesj j ant jo esangius simbolius. @ HOIATUS! Palun
jargige tootele margitud simboleid enne toote kasutamist. @ BRIDINAJUMS! Pirms izstradajuma lietodanas nemiet véra uz izstradajuma attélotos simbolus.
@ FIGYELMEZTETES! A termék haszndlata elétt vegye figyelembe a terméken feltiintetett szimbslumokat. G> OPOZORILO! Pred uporabo izdelka upotevaite
simbole, navedene na izdelku. @ VAROVANI! Respektujte symboly umisténé na vyrobku pfed tim, neZ vyrobek pouzijete. @ VYSTRAHA! Pred pouzitim vyrobku
ddvaite pozor na symboly, ktoré si umiestnené na vyrobku. & jAVISO! Tenga en cuenta los simbolos colocados en el articulo antes de emplearlo.
@D AVISO! Observe os simbolos colocados no artigo antes de o utilizar. @ ADVARSEL! Bemzerk symbolerne, der er anbragt p& artiklen, inden du bruger artiklen.
UPOZORENJE! Prije nego $to koristite proizvod obratite pozornost na simbole koji se nalaze na njemu. ® UPOZORENJE! Pre upotrebe artikla obratite paznju
na postavliene simbole na artiklu. ® ATENTIE! Respectati simbolurile atasate pe articol inainte de utilizarea acestuia. @ NPEQAYNPEXXAEHUE! O6upHe-
Te BHMMOHME HO CMMBONMWTE, NOCTABEHM BbPXY NPOLYKTA, npeam aa ro usnonssare. G © APOEIAOMOIHZH! MNpwv xpnoipomoifoere To mpoiody, mpootéte Ta olpBola
TTOU UTTAPXOUV O€ QUTO.

Kein Schutz gegen Ertrinken Ni zaséita proti utopitvi

Aucune protection contre la noyade Bez ochrany proti utonuti

L'articolo non fornisce alcuna protezione contro |'annegamento Ziadna ochrana pred utopenim

No protection against drowning No ofrece proteccién contra un posible ahogamiento
Geen bescherming tegen verdrinken Né&o protege contra afogamento

Ei suojaa hukkumiselta Ingen beskyttelse mod drukning

Inget skydd mot drunkning Nije zastita od utapanja

Brak ochrony przed utonigciem Ne predstavlja zastitu od davljenja

Néra apsaugos nuo prigérimo Nu serveste ca protectie impotriva inecului
Ei kaitse uppumise eest He npennassa ot ynaesHe

Nepasargd no noslikianas Kapia mpootacia and mviyud

Nem véd a vizbe fulladdstél!

Zuerst Gebrauchsanweisung lesen Naijprej prebrati navodila za uporabo

Lire d"abord la notice d'utilisation Nejprve si prectdte ndvod k pouziti

Leggere dapprima le istruzioni d'uso Naiskér si precitajte ndvod na pouzivanie
First read Instructions for use Leer primero las instrucciones de uso

Eerst gebruiksaanwijzing lezen Ler em primeiro lugar o manual de utilizagdo
Lue kayttdohje ensin Lees farst brugervejledningen

Las bruksanvisningen férst Prvo progitati upute za uporabu

Przeczytaé najpierw instrukcje uzytkowania Prvo progitati uputstvo za koriséenje
Pirmiausia perskaityti naudojimo instrukcijq Cititi mai intdi instructiunile de utilizare
Lugege esmalt kasutusjuhendit Hait-Hanpen npoueTeTe pukOBOACTBOTO 30 M3NOM3BAHE
Vispirms izlasit lieto3anas noradijumus AiaBdore mpota Tig odnyieg xpRong

El8szodr olvassa el a haszndlati Gtmutatédt

Nicht bei ablandigem Wind gebrauchen Ne uporabljati pri vetru z obale

Ne pas utiliser en cas de vent de terre Nepouzivat pfi vétru smérem z pevniny

Non utilizzare in caso di vento dalla costa Nepouzivaite, ak vietor prichddza od pobrezia
Do not use when there is offshore wind No usar con viento terral

Niet gebruiken bij aflandige wind Né&o usar com vento offshore

Ei saa kéyttad tuulen puhaltaessa rannasta poispéin Ma ikke bruges ved fralandsvind

Anvénd inte vid landbris Ne koristiti pri vjetru koji puse s kopna

Nie stosowaé w przypadku wiatru od Igdu Ne koristiti kada duva vetar od obale
Nenaudoti gaminio, jei véjas pucia nuo kranto A nu se utiliza in caz de vant descendent, orientat dinspre uscat spre mare
Mitte kasutada avamere tuule korral [a He ce “3non3Ba Npu BITbP OTKBM CyLIATA
Neizmantot krasta véja Armayopeteral n xpron pe Gvepo amod Ty akTh

Ne haszndlja szarazfsld feldl fij6 szél esetén

Nicht bei ablandiger Strémung gebrauchen Ne uporabljati pri toku z obale

Ne pas utiliser en cas de courants de marée descendante Nepouzivat pfi proudéni smérem z pevniny

Non utilizzare in caso di corrente dalla costa Nepouzivaite, ak pridenie prichddza od pobrezia
Do not use where there are offshore currents No usar con corriente mar adentro

Niet gebruiken bij aflandige stroming Nao usar com corrente offshore

Ei saa kayttad virtauksen ollessa rannasta poispdin Mé& ikke bruges ved fralandsstrgm

Anvénd inte vid ripstrém Ne koristiti pri struji koja ide od kopna

Nie stosowa¢ w przypadku prqdéw strugowych Ne koristiti u slu¢aju vodenih struja

Nenaudoti gaminio, jei vandens srové neda nuo kranto A nu se utiliza in caz de curenti descendenti, orientati dinspre uscat spre mare
Mitte kasutada avamerevoolude korral [la He ce M3non3Ba Npu MBPTBO TeueHme
Neizmantot krasta straumé Amayopeterar n xpron pe pelpa amo v akm

Ne haszndlja szarazfsld felé| érkez8 dramlat esetén

Nicht im Wildwasser benutzen Ne uporabljati na divjih vodah

Ne pas utiliser en eaux vives Nepouzivat v divoké vodé

Non utilizzare su torrenti Nepouzivaijte na divokej vode

Do not use in white water No emplear en aguas bravas

Niet gebruiken in wildwater Néo usar em dguas brancas

Ei saa kayttad kuohuvassa vedessé Mé& ikke bruges i belgende vand
Anvénd inte vid skuemmande vatten Ne koristiti na divljim vodama

Nie uzywaé na wzburzonych wodach Ne koristiti u brzim vodama
Nenaudoti srauniame vandenyije A nu se utiliza pe ape albe

Mitte kasutada kdrestikulises vees [a He ce usnonssa B pasneHeHa Boaa
Neizmantot nemierigos ddenos Na pnv xpnoipgotoieital oe TpIKUpICPEVa VePa

Ne haszndlja szdrazféld feldl érkez8 dramlat esetén

Nicht in brechenden Wellen benutzen Ne uporabljati pri lomljivih valovih

Ne pas utiliser en cas de vagues déferlantes Nepouzivat v ffisticich se vinach

Non utilizzare su onde che si infrangono Nepouzivaijte v lamajicich sa vindch

Do not use in breaking waves No emplear en olas rompientes

Niet gebruiken in brekende golven Na&o usar em na zona de rebentacdo de ondas

Ei saa kayttad murtuvissa aalloissa Mé& ikke bruges i brydende belger

Anvénd inte vid brytande vagor Ne koristiti na valovima koji se lome

Nie uzywaé na zatamujqcych sig falach Ne koristiti u talasima koji se razbijaju

Nenaudoti loztan&iose bangose A nu se utiliza pe valuri care se sparg

Mitte kasutada murdlainetes [la He ce M3MON3Ba BBB BHAHM C YyNeLM Ce BbpXOBe
Neizmantot lielos vilnos Na pnv xpnoipomoieital ot peydha kbpara mou adpidouv

Ne haszndlja hullamtérésben




Nicht fir Kinder unter 14 Jahren

Ne convient pas aux enfants de moins de 14 ans
Non per bambini di etd inferiore a 14 anni

Not suitable for children under 14 years of age
Niet voor kinderen jonger dan 14 jaar

Ei alle 14-vuotiaille lapsille

Ej lamplig fér barn under 14 ar

Nie nadaje sie dla dzieci ponizej 14. roku zycia
Netinka jaunesniems nei 14 mety vaikams

Ei sobi alla 14-aastastele lastele

Nedrikst lietot bérni, kas jaunaki par 14 gadiem
14 év alatti gyermek ne haszndlja

Ni za otroke do 14. leta

Neni uréeno pro déti do 14 let

Vyrobok nie je pre deti mladsie ako 14 rokov

No apto para nifios menores de 14 afios

Né&o indicado para criangas com idade inferior a 14 anos
Ikke til bern under 14 ar

Nije za djecu mladu od 14 godina

Nije za decu vzrasta ispod 14 godine
Neadecvat pentru copiii mai mici de 14 ani
He e 3a neua non 14 roaunm

AkardMnho yia maidid kare Tev 14 erov

Anzahl der Benutzer: Erwachsene 1, Kinder O
Nombre d'utilisateurs : adultes 1, enfants O
Numero di utenti: Adulti 1, bambini O
Number of users: Adults 1, children O

Aantal gebruikers: Volwassenen 1, Kinderen O
Kayttdjien maara: Aikuisia 1, lapsia O

Antal anvéndare: Vuxna 1, barn O

Liczba uzytkownikéw: Doroéli 1, Dzieci O
Naudotojy skaigius: 1 suaugusysis, O vaiky
Kasutajate arv: téiskasvanud 1, lapsed O
Lietotaju skaits: pieaugusie 1, bérni O
Felhasznélék szédma: 1 felnétt, O gyermek

Stevilo uporabnikov: odrasli 1, otroci 0

Polet uZivateld: Dospéli 1, Déti O

Polet pouzivatelov: Dospeli 1, deti O
NUmero de usuarios: adultos 1, nifios O
Quantidade de utilizadores: Adultos 1, Criangas O
Antal brugere: Voksne 1, bgrn O

Broj korisnika: Odrasli 1, djeca O

Broj korisnika: Odrasli 1, deca O

Numarul de utilizatori: Adulti 1, Copii O
Bpo#t nonssarenu: Bu3pacthn 1, neua O
ApiBpodg xpnotov: Eviikeg 1, Maidia O

Nur fir Schwimmer

Uniquement pour les personnes sachant nager
Solo per persone che sanno nuotare
Only for those who can swim

Alleen voor zwemmers

Vain vimataitoisille

Endast for simkunniga

Tylko dla oséb potrafigeych ptywaé
Tik mokantiems plaukti

Ainult ujujatele

Tikai peldétpratéjiem

Csak Gszéknak

Le za plavalce

Pouze pro plavce

Len pre plavcov

Uso exclusivo para personas que sepan nadar
Apenas para pessoas que saibam nadar
Kun for svemmere

Samo za plivage

Samo za plivace

Numai pentru inotdtori

Camo 3a nnysuu

Moévo yia kohupfntéig

N

.

J

Schwimmweste tragen
Porter un gilet de sauvetage
Indossare un giubbotto di salvataggio
Wear a life jacket
Zwemvest dragen

Kayta pelastusliiveja

Bar flytvast

Nosi¢ kamizelke ratunkowq
Dévéti plaukimo liemeng
Kanda paéstevesti

Lietot peldvesti

Viselien mentémellényt

Nositi resilni jopi¢

Noste plovaci vestu

Noste plévaciu vestu

Usar chaleco salvavidas
Usar colete salva-vidas
Baer svemmevest

Nositi prsluk za spasavanje
Nositi prsluk za spasavanje
Purtati vestd de salvare
Hocere xunetka 3a nnysaxe
Dopdre cwoifio

Maximale Belastung in kg (genaue Angabe auf dem jeweiligen Board)
Charge maximale en kg (information exacte figurant sur la planche)
Carico massimo in kg (indicazione esatta sul relativo board)

Maximum load in kg (exact details given on each particular board)
Maximale belasting in kg (exacte vermelding op het betreffende Board)
Suurin sallittu kuormitus (kg) (tarkat tiedot kyseisessé laudassal)

Max. belastning i kg (exakta uppgifter pé respektive bréda)
Maksymalne obcigzenie w kg (doktadne informacje podane sq na danej desce)
Maksimali apkrova, kg (tikslis duomenys pateikti ant lentos)
Maksimaalne kandevaime kg-des (tépsed andmed vastaval laual)
Maksimala slodze kg (precizi dati uz konkréta déla)

Maximdlis terhelés kg-ban (pontos informdcié a vonatkozé téblan)

Najvecja obremenitev v kg (natanéni podatki na ustrezni deski)
Maximalni zatizeni v kg (pfesné Gdaje na pfislusné desce)

Maximélne zatazenie v kg (presné Gdaje si uvedené na prislusnom boarde)
Carga maxima en kg (los datos exactos se encuentran en la tabla correspondiente)
Capacidade de carga méxima em kg (dados exatos na respetiva pranchal)

Maksimal belastning i kg (nejagtig angivelse p& det respektive board)
Maksimalno optereéenie u kg (toéne informacije na doti¢noj dasci)

Maksimalno optereéenie u kg (tagne informacije na odgovarajuéoj dasci)

Sarcind maximd in kg (specificatii exacte pe respectiva placd)

Makeumanto Hatosapeare B kg (Tounn naHHM BBPXY CHOTBETHMS HopH)

Méyioto doprio ot kg (axkpifeig mAnpodopieg oty avrictoixn cavidal)

Zulassiger Betriebsdruck
Pression de fonctionnement admissible
Pressione di impiego consentita
Permissible operating pressure
Toegestane bedrijfsdruk

Sallittu kéyttdpaine

Tillatet drifttryck

Dopuszczalne ciénienie robocze
Leistinas gaminio slégis

Lubatud t65r6hk

Pielaujamais darba spiediens
Megengedett izemi nyomds

Dovoljeni delovni tlak

Pfipustny provozni tlak
Povoleny prevéadzkovy tlak
Presién de servicio permitida
Pressdo de servico permitida
Tilladt brugstryk

Dopusten radni tlak

Dozvoljeni radni pritisak
Presiunea de exploatare admisa
Donyctumo pabotHo Hansraxe
Emirpenopevn mieon Aeimoupyiag

¢100%

Alle Luftkammern vollsténdig aufblasen

Gonflez complétement toutes les chambres & air
Gonfiare completamente tutte le camere d'aria
Inflate all air chambers fully

Alle luchtkamers volledig opblazen

Kaikki ilmakammiot puhallettava téyteen

Bl&s upp alla luftkammare helt

Catkowicie napetni¢ wszystkie komory powietrzne
Visiskai pripdsti visas oro kameras

Puhuda kaik 8hukambrid t&iesti téis

Visas gaisa kameras piepUst pilniba

Az 8sszes légkamrét teljesen fel kell fojni

Vse zraéne komore popolnoma napihniti
Upln& nafouknate viechny vzduchové komory
Vsetky komory nahustite naplno

Llenar todas las cdmaras de aire por completo
Encher completamente todas as cédmaras de ar
Alle luftkamre skal pumpes helt op

Sve zraéne komore treba napuhati u potpunosti
Napumpati kompletno sve vazduine komore
Umflati complet toate camerele de aer
Hany#ire 13usno Bcuuku Bb3OyLWHM KaMepH
Douokovere Tekeiwg Ghoug Toug agpoBaldpoug
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